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Foreword

Dear Reader,

It is with great pleasure to provide you with
the second issue of the scientific journal “The
Polish Migration Review”. We are thrilled and
very much appreciate kind words addressed to
the editors after the launch of the premiere
issue of the journal.

The Emigration Museum in Gdynia celebra-
ted its second birthday in May 2017. Scientific,
academic and research-based projects have for-
med an important part of Museum’s activities.
So far, the Museum organised two internatio-
nal scientific conferences, which gathered well
over 100 researchers from Poland and abroad.
The first conference focused on the Poles and
Polish diaspora in Latin America. The second
conference was dedicated to the Polish diaspo-
ra in the Northern America. Each conference
resulted in the scientific monograph published
by the Museum. In 2018, the Emigration Mu-
seum organises an international conference
on the European migrations post 2004 EU en-
largement, and is also the host for the 2018
AEMI (Association of European Migration In-
stitutions) annual conference. The Museum
undertakes various research projects, which
lead to comprehensive and scientific analysis
of Poles and the Polish diaspora abroad.

We are extremely proud, that the Emigra-
tion Museum was nominated for the European
Museum of the Year Award 2017. The broad
scope of projects delivered by the Museum
include core and temporary exhibitions, mul-
timedia presentations, artistic projects enga-
ging contemporary artists, as well as many
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events organised outside the Museum, i.e. film
screenings, music concerts. Other activities
include oral history archive, genealogy records
search, as well as innovative educational pro-
jects designed for all target groups.

Emigration Museum is an institution with
strong input on new values and actions in the
cultural sector, particularly in the region. We
identify our mission very broadly, we try to
become an important opinion-making and an
expert body. We reach our audience globally
with an innovative and engaging programme.
We aim at creating new quality in culture. All
this creates an incredibly active cultural insti-
tution, which has been very well received and
recognised both in Poland and abroad.

The “Polish Migration Review” journal is
a professional voice, a platform and eventually
an important tool for discussion and presen-
tations on migration related issues. It is an
interdisciplinary journal, which comments on
current migration affairs and also presents
major activities undertaken by the Emigration
Museum in the field of research and history.

We invite you to this inspiring lecture. We
hope the journal will become your regular, pro-
fessional source of information. We also look
forward to seeing you at our Museum.

Karolina Grabowicz-Matyjas
Director
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Zbigniew Edmund
Brodowski -
dziennikarz, literat
I dziatacz polonii
amerykanskiej

(1852-1901)

ARTYKUL

Abstract

The article presents a short biography of
a prominent Polish activist, journalist and,
for a short period of time, President of the
Polish National Alliance in America - Zbigniew
Edmund Brodowski. Brodowski was active in
the crucial years of a very deep ideological
struggle between the PNA and the Polish Ro-
man Catholic Union in America. The conflict
concentrated around the question of the role
that the Polish diaspora in the US should play
in the struggle for Polish independence. Bro-
dowski’s writing and polemics were crucial for
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that period. He was later appointed Consul of
the United States in Germany, which was the
first such appointment for a person of Polish
descent in America.

Keywords:
Polish journalism in America, Polish National
Alliance in America

Stowa klucze:
dziennikarze polscy w USA, Zwiazek Naro-
dowy Polski w Ameryce
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W porzadkujacym i podsumowujacym 6w-
czesny (1996 r.) stan wiedzy artykule na temat
zycia politycznego skupisk polonijnych w USA
Stanislaus Blejwas pisal o dwéch mozliwych
i wystepujacych w przeszlosci postawach
dziataczy Polonii amerykanskiej. Oddawali
sie oni — pisat -, polityce polskiej” albo ,,poli-
tyce polonijnej”. Podzialy polityczne rézniace
rozmaite ugrupowania i osoby oznaczaly od-
mienne rozumienie obowiazkéw emigrantéw,
podporzadkowywanie ich dziatalnosci badz
interesom grupy etnicznej, badz interesowi
i przysztosci ziem polskich®. Rozmaite organi-
zacje wspéizawodniczyly o ,rzad polonijnych
dusz”. Elity polityczne, liderzy tworzyli katalog
idei i kwestii spornych, o ktérych dyskutowano
i o ktore sie spierano. Chlopskich migrantéw
sktaniano do ustosunkowania sie wobec gto-
szonych tresci. Wszyscy zapewne zgadzali sie
co do koniecznosci odzyskania przez Polske
niepodlegtosci. Kontrowersja dotyczyla tego,
ktéra z opcji powinna by¢ nadrzedna — prze-
trwanie Polonii w amerykanskim srodowisku
czy po prostu starania o przyszla niepodle-
glos¢ ziem polskich. W ostatniej ¢wierci XIX
w. wielu polskich emigrantéw i politycznych
uchodzcéw idee walki o odzyskanie polskiej
niepodlegtosci przeniosto na teren Stanéw
Zjednoczonych?. Okres ponad 20-letniej kon-
trowersji i sporéw rozpoczat sie w 1873 r., gdy
podczas obchodéw rocznicy powstania listo-
padowego liberalni dziatacze 6wczesnej Gminy
Polskiej w Chicago wystapili ze sztandarem, na
ktérym wypisano stowa: ,Lud zbawi Polske”.
Ksigdz Feliks Zwiardowski, zmartwychwsta-
niec, a zatem czlonek zakonu, ktéremu przy-
znano wytaczna opieke duszpasterska nad pol-
skimi imigrantami w Chicago, zaprotestowat:
,Nie lud, jak na sztandarze Gminy wypisano,
ale cud zbawi Polske™.

Co wobec tego stanowi¢ mialo zadanie
stojace przed coraz liczniej naptywajacymi do
Ameryki imigrantami — chlopskimi, ale i in-
teligenckimi? Czy — jak proponowali Gmina
Polska w Chicago i Wtadystaw Dyniewicz,
ap6zniej Zwiazek Narodowy Polski w Ameryce
- dziatalno$¢ czynna na rzecz odbudowania
polskiej niepodlegtosci wszystkich cztonkéw
narodu, we wspoétpracy z polska diaspora w Eu-
ropie, czy tez — jak proponowali zmartwych-
wstancy i Zjednoczenie Polskie Rzymsko-Ka-
tolickie w Ameryce — zachowanie i ocalenie
polskosci na wychodzstwie, rozumianej jednak
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gléwnie jako katolicka? Te programy $cieraty
sie w Ameryce przez diugi czas i naznaczyly
polityczne oraz ideologiczne zycie diaspory*.

Sposréd organizacji szczegélnie aktywny
na tym polu byt od poczatku swego istnienia
(1880 r.) Zwigzek Narodowy Polski (ZNP).
Jego organy prasowe okreslaty skupiska
emigracyjne w Ameryce mianem ,czwartej
dzielnicy Polski”. Powroty do kraju po odzy-
skaniu przezen niepodlegtosci uwazano zatem
za oczywista konsekwencje takiej postawy?.
Poczatkowo wielu wybitnych dziataczy, ide-
ologéw, przywo6dcéw polonijnych® wywodzito
sie z zaboru pruskiego. W tym samym czasie,
ktéry zdiagnozowano jako okres zapasci po-
lonijnej prasy w Ameryce, pojawila sie grupa
zdolnych i wyksztatconych imigrantéw, kté-
rzy rychlo tytuly prasowe doprowadzili do
wysokiego poziomu. To Antoni A. Paryski,
Michat J. Sadowski, Stanistaw Slisz, Michat
Kruszka, Hieronim Derdowski, Jézef Zawisza,
Henryk Nagiel nadawali ton polonijnym spo-
rom, opisywali i wypracowywali cele Polonii
oraz sposoby ich osiggania’. Wielu z nich - co
stanowito zdecydowanie typowe znamie tych
czaséw — sympatyzowalo przy tym z ruchem
Sokotéw Polskich.

Przez kilka lat jedna z tych oséb niewatpli-
wie byl takze Edmund Zbigniew Brodowski®.
W latach kluczowych dla stabilizacji i okrzep-
niecia ZNP jako dziennikarz i przywdédca Bro-
dowski okazat sie postacia kluczowa i wybitna,
cho¢ dzi$ nieco zapomniana. Wedtug podziatu
Blejwasa byt nie tyle politykiem polskim, ile
polonijnym.

Urodzit sie 16 listopada 1852 r. w Poznaniu,
mtodo$é spedzil w Pleszewie, gdzie jego oj-
ciec pracowat jako sedzia. Uczyt sie w szkotach
w Ostrowie i Sremie, ukoniczyt gimnazjum $w.
Marii Magdaleny w Poznaniu, p6zniej studio-
wat na uniwersytetach we Wroctawiu i w Lip-
sku. Znakomicie znal zatem niemiecki. W dniu
29 lipca 1876 r. przybyl do Ameryki na statku
z Hamburga. W Nowym Jorku przez krotki
czas redagowat ,Kurier Nowojorski”. Dat sie
poznac jako zaciekty krytyk ksiazki o historii
Polski niejakiego Kosmickiego, wydrukowa-
nej w ,Gazecie Polskiej”. W niedtugim czasie
wyjechal do San Francisco, gdzie chcial poszu-
kiwac zlota, ale pracowat gtéwnie przy ,kolei
ulicznej”, czyli w dyrekeji miejskich tramwa-
jow. Jakies$ jednak profity z poszukiwan zlota
zyskatl, skoro w 1894 r. byt akcjonariuszem

n

Zbigniew Edmund Brodowski - dziennikarz, literat i dziatacz polonii amerykarskiej (1852-1901)

Quartz Hill Gold Mining Co. w Middle Creek
w Kalifornii*®. W San Francisco pracowat takze
podobno jako kustosz archiwum miejskiego.
W Kalifornii poznat Henryka Sienkiewicza
i Helene Modrzejewska, gen. Wlodzimierza
Krzyzanowskiego i kapitana Rudolfa Korwina
Piotrowskiego (stynny pierwowzér Zagltoby
w Sienkiewiczowskiej trylogii; bywat w posia-
dlosci pisarza w Sebastopolu). Wspéizatozyt
pierwsze Towarzystwo Polskie w San Fran-
cisco®, co opisal we Wspomnieniach tutacza™.
Weczesniej publikowat w prasie, np. w 1878
r. o amerykanskiej dziatalnosci Wiadystawa
Pawlickiego i Juliana Horaina® czy obchodach
rocznicy 29 listopada*. W 1878 r. dramatycznie
opisywal w korespondencji z San Francisco
antypolskie przesladowania w Europie i or-
ganizowane przez dr. Ludwika Pawlickiego
zebrania protestacyjne. W wyniku protestéw
w Kalifornii powotano w Chicago komitet
przeciwko uchwatom kongresu berliniskiego
i antypolskim akcjom®. Obywatelstwo ame-
rykanskie Brodowski przyjat 30 marca 1881 r.*¢

W 1884 r. dotart do Chicago, gdzie przej-
$ciowo objat redakcje ,Gazety Chicagoskiej”,
zalozonej przez Antoniego Kluppa. Kierowana
przezen ,Gazeta” stala sie pismem oryginal-
nym, kompetentnym, zajmujacym. Nieste-
ty w krétkim czasie, z pozamerytorycznych
powodéw, upadta”. Talent Brodowskiego do-
strzegli jednak dziatacze ZNP i powotali go
w miejsce Ignacego Wendzinskiego na stano-
wisko redaktora tygodnika ,Zgoda”, organu
ZNP, wychodzacego wéwczas w Milwaukee.
W maju 1885 r. Brodowski objat wiec stano-
wisko w ,,Zgodzie” i prowadzit ja przez cztery
i pét roku, trzykrotnie bedac wybieranym na
redaktora naczelnego podczas sejméw ZNP
w La Crosse, Bay City i St. Paul. Agaton Gil-
ler, baczny obserwator amerykanskiej sceny
polonijnej i inicjator powstania ZNP, oceniat
redakcje Brodowskiego pozytywnie (w przeci-
wienstwie do okresu Ignacego Wendzinskiego,
awcze$niej Edwarda Odrowaza), cho¢ wyrazal
réwniez pewne zastrzezenia. Byly to jednak,
jak twierdzita Halina Florkowska-Franéi¢,
»echa konfliktu miedzy wydawca «Kuriera»
[Polskiego w Paryzu — przyp. A. W.] A. Reif-
fem i «Zgoda»"*%.

W 1886 r. Brodowski uczestniczyt w sz6-
stym Sejmie ZNP w Bay City, gdzie m.in.
wspbélredagowal protesty przeciw antypolskiej
rosyjskiej i pruskie;j polityce pod zaborami oraz
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— co wielce ciekawe, zwazywszy na p6zniejsze
zte relacje polsko-irlandzkie — deklaracje so-
lidarnosci z uciskanym narodem irlandzkim.
W dniu 7 lipca wystano stosowny telegram do
angielskiego premiera Wielkiej Brytanii Willia-
ma Gladstone’a. Podpisat rezolucje i telegram
wsp6lnie ze swoim pdzniejszym najbardziej
zacietym i znienawidzonym wrogiem - Sta-
nistawem Sliszem™. Sejm ZNP wiekszoscia
gloséw wybrat Brodowskiego naczelnym re-
daktorem ,Zgody”, organu Zwiazku®. Pensja
na tym stanowisku nie byta wygérowana, wy-
nosita 400 dolaréw rocznie, ,lecz pchata go
do pracy mito$¢ do sprawy narodowej, pchata
go idea zlaczenia Polakéw w Ameryce w jed-
no bratnie grono, w jeden wezel rodzinny, by
wspdlnie pracowaé nad moralnem i material-
nem podniesieniem naszego ludu i dla sprawy
narodowej. [...] obok talentu pisarskiego miat
dar agitatorski”>- pisat Olbiniski w nekrolo-
gu Brodowskiego. Jego praca przyczynila sie
do wzrostu liczebnoséci cztonkéw Zwiazkuy;
»[...] podniést Zwigzek w przeciagu niespelna
dwéch lat do liczby trzech tysiecy cztonkéw.
Artykuly jego pisane od serca. [...] Zleklo sie
tego wzrostu stronnictwo klerykalne, pragna-
ce mie¢ kontrole nad zyciem i dgznos$ciami ca-
tej emigracji - i powstata walka, jakiej przed-
tem nie bylo. Sypaly sie pojedyncze i zbiorowe
klatwy [...]. Byla to walka straszna, zazarta,
walka na $mier¢ i zycie. [...] tutaj Brodowski
rozwinal caly zaséb energii, talentu i humo-
ru”?. Bronil w goracych polemikach (np. ze
Sliszem) koncepdji i stanowiska, wedle ktére-
go Zwiazek Narodowy Polski stanowit repre-
zentacje calej Polonii, a wladze ZNP to ,Rzad
Centralny”. Te stwierdzenia z 1886 r. rozognily
walke wewnetrzna w tonie Polonii pomiedzy
ZNP a zmartwychwstaficamii Zjednoczeniem
Polskim Rzymsko-Katolickim?.

Wreszcie — w okresie najwiekszych napie¢
pomiedzy ZNP i ZPRK - utworzony zostat ty-
godnik ,Kropidto”. Pismo stato sie ,organem
nie tylko oo. zmartwychwstancéw, ale takze
szerszego kotla ksiezy swieckich, ktérzy [...]
wytezaja wszystkie sily, aby zgnie$¢ i zdeptac
tak wspanialy rozw6j zapowiadajacy ruch na-
rodowy” — pisal Stanistaw Osada. Atak skiero-
wano na ,,masonerie zwigzkowa”; o ,wszystko
zto jakie w koloniach polskich istniato” oskar-
zano ZNP i wsp6lpracujacych z nim kilkunastu
ksiezy. W rezultacie odsuwano ich z parafii*%.
Slisza, a pézniej wszystkich cztonkéw ZPRK
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nazywano odtad , kropidlarzami”*. Przeciwni-
kami , Kropidta” stali sie gtéwnie Edmund Z.
Brodowski ze , Zgody” i Hieronim Derdowski
z Wiarusa” (Winona, Minnesota). Brodowski
i Derdowski ,nie przebierali w argumentach
i wyrazach. Byli réwnie zapalczywi, nieraz
moze zapalczywsi, niz ich przeciwnicy. Walka
byla tak zaciekla, ze dochodzita parekro¢ do
kratek sadowych. Skarzyli sie wzajem redak-
torowie i wydawcy, cho¢ z tych skarg sadowych
nastepstw zadnych nie byto. [...] walka toczyta
sie na zabdj”. Zazarta walka spowolniata, gdy
w 1888 r. zamknieto ,,Kropidlo”, cho¢ spér na
najrozmaitsze tematy pomiedzy ZNP i ZPRK
trwat do lat 9o*.

Ten wczesny okres zmagan pomiedzy
koncepcjami ZNP i ZPRK dla obu stron byt
w istocie krytyczny. Brodowski naktonit do
wspdtpracy ks. Konstantego Domagalskiego
i odni6st sukces. Pézniej Domagalskiego zwa-
no Cyrulikiem, znany byl bowiem z ostrego,
satyrycznego pidra, ktére na pewien czas od-
dat do dyspozycji redakeji ,, Zgody”~.

Zastugi Brodowskiego dla ZNP w tym okre-
sie byty ,niespozyte”. Oto, jak okres ten charak-
teryzowal p6zniejszy polonijny dziejopis Artur
Waldo: ,Walczac piérem wytrwale o zasady na-
rodowe, Brodowski uratowat Zwigzek, pomogt
w tym czasie do ustalenia idei sokolej w Ame-
ryce [...], za jego czaséw przeniesiono «Zgode»
z Milwaukee do Chicago i osiagnat mnéstwo
innych rzeczy. Byl wytrwatym publicysta, rozu-
miejacym potozenie i potrzeby Polonii, umieja-
cym predko orientowac sie w kazdej sytuacji”.
»Jednoczesnie w 1888 r. Brodowski znalaz} sie
w centrum wewnetrznych rozgrywek w tonie
ZNP - usunieto z niego socjalistycznych czlon-
kéw organizacji «Ognisko» z Nowego Jorku, ale
jednoczesnie eliminowano wspétdziatajacych
dotad z ZNP ksiezy, jak Dominik Majer i Kon-
stanty Domagalski. Brodowski wypowiadat sie
na tamach «Zgody» za tolerancja Zwiazku, lecz
stanowczo przeciw socjalistycznym ideom no-
wojorskiego «Ogniska»”*. Podczas VIII Sejmu
ZNP w Buffalo (Nowy Jork), gdy ks. Domagal-
ski, poparty przez ks. Dominika Majera, ztozyt
wniosek o wykluczenie z szeregéw organizacji
0s6b pochodzenia zydowskiego, Brodowski
zaprotestowat: ,Nam Polakom, zydéw wyklu-
cza¢ od pracy narodowej nie wolno™*. W akcie
protestu ,ksieza zwiazkowi” opuscili sale obrad.
Brodowski za$ nie przyjat ponownie propozycji
redagowania ,,Zgody ™.

THE POLISH MIGRATION REVIEW — NO 2/2017

Rysunek (i wezesniejsze zdjecia) sporzadzo-
ny na podstawie fotografii wykonanej w Niem-
czech pokazuje mezczyzne w $rednim wieku,
z wlosami rozczesanymi wedle éwczesnej
mody w przedziatek na srodku glowy, z sumia-
stymi, podkreconymi wasami, wyrazistymi,
duzymi oczami. To niemal prototypowy wize-
runek polskiego XIX-wiecznego szlachcica. Tak
zreszta — z przekasem — nazywali go politycz-
ni wrogowie z obozu zmartwychwstancéw;
w koncu lat 8o. powiadano uszczypliwie, ze
na czele Zwiazku Narodowego Polskiego stali
yksiadz” (ks. Domagalski), ,szlachcic” (Bro-
dowski wilasnie) oraz ,przechrzta” (Ignacy
Morgenstern)®.

Gdy w pazdzierniku 1889 r. Brodowski
opuscit redakcje ,Zgody” w Buffalo, zatozyt
biuro notarialne w Chicago. Zajat sie sprze-
daza nieruchomosci oraz biletéw okretowych.
Dziatalnos$¢ te prowadzil przez pewien czas
wspdlnie z Piotrem Kiotbasg, znanym w mie-
$cie polonijnym politykiem3:.

W 1890 r. prébowal budowac wspélny z ks.
Wincentym Barzyniskim front dla zorganizo-
wania obchodéw $wieta Konstytucji 3 maja.
Dzialal zatem na rzecz pojednania pomiedzy
dwoma, wéwczas niezwykle zwasnionymi obo-
zami. W nastepnym roku Brodowski otworzyt
uroczystosci rocznicowe z udziatem chicagow-
skich, anglosaskich urzednikow3+.

Réwniez w 1890 r. gubernator John Peter
Altgeld mianowat Brodowskiego stanowym
komisarzem do spraw parkéw miejskich.
W parku Humboldta dziatacz zatrudnit 40
Polakéw — ,patriotyzm nie miescit sie u niego
w czczych stowach, lecz w czynie”. Odwotanie
Brodowskiego z tego stanowiska w 1894 1. spo-
tkalo sie z protestami.

W 1892 r. Brodowski byt wéréd inicjatoréw
budowy w Chicago pomnika Tadeusza Ko-
$ciuszki®. W roku 1897 wystawiano w Chica-
go jego trzyaktéwke Zwigzkowiec, a dochéd
z przedstawien przeznaczono na rzecz budowy
pomnika. Pézniej sztuke grano w Nowym Jor-
ku i South Bend (Indiana)®.

W imieniu mieszkancéw Chicago Brodowski
podpisat protest przeciw traktatowi zawartemu
przez Stany Zjednoczone Ameryki z Rosja, we-
dle ktdérego oba panistwa zobowiazaly sie do eks-
tradycji $ciganych przestepcéw, takze politycz-
nych. Bez watpienia protest wydano w obronie
uchodzacych przed carska policja politycznych
konspiratoréw z Krélestwa Polskiego®.
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W 1895 r. podczas waznego sejmu ZNP
w Cleveland Brodowskiego powotano na sta-
nowisko prezesa Zarzadu Centralnego organi-
zacji®. W okresie jego urzedowania wybudowa-
no okazaty gmach — Dom ZNP - gdzie miescily
sie réwniez biblioteka i drukarnia tygodnika
»Zgoda”. W dniu 12 lipca 1896 r. przemawiatl
podczas poswiecenia kamienia wegielnego.
»-..zaznaczyl, iz jest to pierwsza uroczystosé
tego rodzaju w Stanach Zjednoczonych, gdyz
dotychczas zadna organizacja polska wlasne-
go gmachu nie posiada. Zwiazek [Narodowy
Polski — przyp. A. W.] jak we wszystkiem, tak
iw tem pierwszy datl przyktad. Uroczystosé ta
jest wazna epoka w dziejach nie tylko Zwiazku,
ale catego wychodzstwa tutejszego. Méwit, ze
w Domu tym przytutek znajda mysl polska
iideaty polskie, ze dzieci nasze z duma kiedy$
na ten Dom spogladac beda, jako na dzieto
ojcéw swych, ktére rekami czarnemi od pracy
postawili; ze Dom ten dzieci naszych bedzie
testamentem, nakazujacym im kocha¢ jezyk
i srodze uciemiezona ziemie polska; ze Dom
ten jest widomym znakiem naszej sily, pote-
gi i zasobno$ci”. Kamien wegielny poswiecit,
zwigzany ze Zwiazkiem, ks. Stanistaw Sztucz-
ko*. Jako prezes ZNP Brodowski wzywat
cztonkéw grup organizacji do wstepowania
do Zwiazku Sokolstwa Polskiego.

Przed kolejnym Sejmem ZNP Brodowski
zostal przez prezydenta Williama McKinleya
powotlany na stanowisko konsula amerykan-
skiego we Wroctawiu (Waldo podaje, ze odbyto
sie to po rozmowie Jana Smulskiego z prezy-
dentem McKinleyem, a kandydature popierato
Sokolstwo Polskie w Ameryce)*. Brodowski
ztozyl zatem urzad prezesa ZNP i 14 sierpnia
1897 r. wyjechal. Rzad niemiecki nie zaakcep-
towatl go jednak na stanowisku konsula - ze
wzgledu na jego poprzednie, krytyczne wobec
polityki pruskiej wypowiedzi i teksty uznat
Brodowskiego za persone non grata. Niemiecki
minister spraw wewnetrznych zapowiadat, ze
,Brodowski jest gotéw caly Slask spolszczy¢”,
krytykowano jego wyjazd z Wroctawia do
Krakowa na uroczystosci kosciuszkowskie. Po
dziewieciu miesigcach zabiegéw przeniesiono
go na mniej atrakcyjna i peryferyjna placéwke
do Furth w Bawarii, a stamtad do Solingen
w Nadrenii. Podczas wojny USA z Hiszpania
Brodowski bronit w prasie polityki amerykan-
skiej. Brodowski ,zyskat sobie wiele uznania
za umieszczane w pismach niemieckich arty-
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kuly o przemysle amerykanskim, a poset
amerykanski w Berlinie specjalnie reko-
mendowal dalsze urzedowanie druha
Brodowskiego”. Kongres zatwierdzit jego
kandydature®.

Brodowski zmarl na zawal serca, po
przebytej grypie, 11 sierpnia 1901 r.
w Eberswald. Nagly zgon odnotowano
w Ameryce, a takze w zaborze pruskim.
sIygodnik Ilustrowany - Praca” pisatl:
W §. p. Brodowskim Polonia amerykan-
ska stracita jednego z najwybitniejszych
swych przedstawicieli, a Polska obywa-
tela wielkiej miary. Wilasna usilng praca
potaczona z olbrzymia energia, wysokimi
zdolno$ciami i porywajaca wymowa, wy-
robil sobie zmarty tak wysokie stanowisko
konsula i to jako pierwszy Polak. Na sta-
nowiskach polonijnych potozyt przez dtu-
gie lata olbrzymie zastugi koto polskosci
w Ameryce, a szlachetnos¢ i prawosc jego
byla tak wielka, ze nawet najwieksi jego
nieprzyjaciele polityczni z wielkim uzna-
niem o nim sie wyrazali’*. Pochowano go
w rodzinnym Pleszewie. Na jego miejsce
konsulem w Solingen prezydent Theodo-
re Roosevelt mianowat Josepha Langera
z Nebraski, z pochodzenia Niemca. Polo-
nia proponowata na to stanowisko Leona
Wilda, znanego polonijnego dziennikarza“®.
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Abstract

The article presents an autobiographic study
of a Central Eastern European immigrant to
Medellin, Colombia. Based on an understand-
ing of culture as a rhizome, an ever-changing
assemblage of preferences, memories, aspira-
tions, experiences and relations, the author
explores how migration triggers the disassem-
blages and new assemblages for the Self. Since
in our everyday reality we are rather dealing
with the material than the ideal, the article
focuses on the material side of transforma-
tions that are trigged by migration: particular-
ly on the material a person uses to assemble
the known. Interviews with Central Eastern
European immigrants in Medellin, Colombia,
and personal observations including self-re-
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Eastern

flection based on correspondence, diary and
other forms of records such as photography,
drawings, gardening, cooking or knitting over
a period of six years constituted the data for
the study. Interviews and observations of
other fellow immigrants formed a part of the
self-reflection path for the author.

Keywords:
assemblage, culture, Medellin, migration, no-
madism

INTRODUCTION

A person is a combination of the material
and the ideal, and so is our environment. Any
idea put into words or thoughts could also be
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considered material. So are migration and the
changes it brings to the environment, life and
identity of a person on the move. Migration
is, then, a flow of ideas and matter. By think-
ing about migration from this perspective we
significantly expand the problem area of mi-
gration beyond mere numbers. Migrants bring
with them their culture, which goes beyond
ethnic or national customs and traditions and
includes an individual complex and multilay-
ered mixture of preferences, knowledge and
skills. The visual quintessence of this thought
would probably be a café in which expats usu-
ally congregate. In fact, a café is relatively
recent and fashionable phenomenon in Co-
lombia, particularly the one, in which people
can sit and work, and cafés attract immigrants
from Europe and from the United States. This
is often used to boost the business itself. Yet,
for now I will refer not to the use of the cafés
and the working styles of the many expats
in Medellin but to a simple clothing style
impression: longer skirts, hairbands, curly
and dishevelled hair, leggings under skirts or
dresses, short shorts and longer and looser
t-shirts, and looser clothing that visually gives
preference to comfort than to anything else.
The style is being picked up by some hipster
touch fashion boutiques. The above hair and
clothing style can also be observed in artistic
and bohemian communities, but not as the
dominating style in the crowd in Medellin.
I myself often hear the Colombians telling me
that my dressing style is not “from here”, even
when I wear locally-made garments.

These cultural layers start transforming
and shifting in forms and ways that are often
unexpected to their owner. The adaptability
depends on different external and internal
factors, such as the immediate conditions an
immigrant finds in the place of immigration,
his/her age, education or psychological fea-
tures. In a way, migration laws and political
decisions reflect the general understanding of
the complex nature of migration, although in
this article I will look at the personal stories
of migration and adaptation to the new envi-
ronment in the complexity of the narrative
and I will focus on the different material sides
of migration such as tastes and eating hab-
its, clothing, objects that accompany Central
Eastern European immigrants in Colombia,
associations and memories, and the relations

and emotions they use, employ and experience
in the process of adaptation. In other words,
I am interested in their everyday lives in the
new environment. For the purposes of this
article I will limit my data to Medellin - the
second largest city in Colombia.

Being an Eastern European immigrant in
Colombia myself with an academic interest
and training in Central European studies,
I have included my personal narrative as one
of the data sources. The study also relies on
the narratives of other Central and Eastern
European immigrants collected as a result of
in-depth interviews and focus groups (Russian
immigrants) and on observations of different
members of immigrant communities in the
last several years (up to six years in some cas-
es). The key autoethnographic tool, as schol-
ars developing this methodology explain?, is
self-reflexivity. Reflective observation of the
Self regarding the issue of adaptation and Self
transformation in immigration in this par-
ticular environment is up to six years. Within
this time period I presented my findings on
different aspects of migration in several arti-
cles and conference papers3. Mindful observa-
tion of emotions, associations and memories,
everyday practices, encounters, academic and
research activity all create the background and
foundation for this reflective approach. Re-
flexivity makes an auto-ethnographic study
relational: while aiming at understanding the
Self, the Self is seen as social and cultural pro-
duction, thus as in relation to multiple Oth-
ers* Auto-ethnography itself, so, studies the
internal migration of the Self as a body and
as an ideal conscious being. My focus in this
article is on the forms of recreating a home
in immigration rather than on my own Self,
and includes the Other not as a way of under-
standing the Self but rather as a way of un-
derstanding we, as Spry emphasised in one of
her recent workss. Another source of data are
the blog entries of travellers and immigrants
to Colombia from Central and Eastern Europe.

The article does not seek to answer the
question: What does the Russian, Polish, Slavic
or Central Eastern European identity contain?
but rather How is the sense of home and Self
negotiated on an everyday basis in its com-
plexity and contradiction? I am more interest-
ed in the practices and counterpractices that
the participants live and deal with every day
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in the path of adaptation rather than in their
solid identity; this affects emotional and cor-
poral reactions toward representations rather
than representations as such and, to be more
precise, the temporary assemblages® of them’.

MIGRATION IN COLOMBIA

In the common public imagination in Colom-
bia the most obvious origins and destination
of migration or even simply tourism are the
United States, Australia, and the Andean re-
gion. The imagination may expand to Spain,
Italy and France, but rarely does it pass the
borders of Western Europe. This corresponds
to the official statistics: migrants’ main places
of origin in 2013 were Venezuela, the United
States, Ecuador, Spain and Peru, according to
the Colombia Migration Profile by the United
Nations®. While there is literature on Eastern
European migration to Latin America that in-
clude both academic and works, it has general-
ly been limited to Argentina, Brazil and Chile.
Few studies on migration to Colombia have
focused on the main migration flows, such as
Lebanese or German?. Central Eastern Europe
is mentioned briefly when speaking about the
flow of Polish Jews in the first half of the 20th
century®. The best source for information on
the migration of particular nationals from
Central Eastern Europe are blogs and articles
published by embassies in Colombia®. These
sources, however, do not provide systema-
tised information on the matter but rather
indicate that there are Central Europeans in
Latin America and in Colombia in particular.
A recent publication on Czech immigration
to Latin America presents a collection of such
individual stories. Unfortunately, it is limit-
ed to Argentina and Brazil. An exception is
a short article by Marian Katuski, in which he
attempted to summarise the available infor-
mation on the history of Polish immigration
to Colombia*. A comparison of selected in-
dividual experiences, however, reveals many
similarities in immigration and adaptation
trajectories.

There are a few reasons for this lack of in-
formation on Central Eastern European mi-
gration: one is that the number of immigrants
from Central Eastern Europe is indeed not
that large and varies from city to city, with
alarger concentration in large cities, particu-
larly in Bogotd, the capital of Colombia®. In
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her interview with Czech television in 2010,
Eliska Krausova, founder of the Asocheca As-
sociation aiming at promoting relations and
knowledge between the two countries who has
lived in Colombia since 1968, indicated that
there are very few permanently living Czechs
in Colombia. She estimated their number at
10-15 persons, yet about 8o people expressed
interest in the association the year it was cre-
ated. Those who signed up, she stated in the
same interview, were mostly Colombians who
were studying, working, living or simply had
an interest in getting to know more about the
land. Some of them were of Czech descent.
When I asked the following question: “Any-
body from the Czech Republic or Slovakia in
Colombia?” on Facebook to a group of Czech
and Slovaks in Latin America, the first person
to answer was a Colombian man who had stud-
ied in the Czech Republic. His written Czech
was exquisite. Later, [ was also contacted by
a Czech woman who, while not living in Co-
lombia, had visited it often.

With its political and economic develop-
ment, Colombia continues to be mostly a pro-
vider for the immigrants than a receiving
country®. Civil war and internal conflict de-
fined the research preferences, such as forced
migration and inner migrations between the
rural areas and the cities”. Studies on Central
European migration in Colombia are usually
limited to German migration, which to a cer-
tain degree reflects the reality concerning the
immigration laws Colombia passed in the early
20th century®®. Extreme Catholicism, a fear
of communist, socialist or anarchist views?,
the strategy of promoting the country for
immigration of experts of certain industries
(mostly mining) and later an armed conflict
were the reasons why Colombia has never been
the main destination for immigrants from the
regions in question unlike, for example, Bra-
zil, Argentina or Chile. Racism, regionalism
and political preferences®* have created an
atmosphere that is not friendly to immigra-
tion. When discussing the Colombian migra-
tion policy in the 19th century, for example,
Martinez argued that it has always been “more
ideological than practical™.

The situation in the 20th century, although
improved, still reveals a difficult econom-
ic and social climate®. The migration laws
are not beneficial to immigrants because of
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a protectionist economy. For instance, a for-
eigner will encounter difficulties in renting
or buying an apartment, opening up a bank
account, particularly in a foreign currency, or
getting a bank loan even if he/she has been
living in Colombia, working and paying taxes
for a significant number of years. The resident
visa that one can apply for after five years of
permanent living in the country offers some
advantages, but mostly because it is more well
known by banks or employers than, for ex-
ample, a spouse visa. The personal factor is
significant and includes the personal prefer-
ences, skills and knowledge of the officer that
the foreigner has to deal with. In my personal
experience, an American citizen, and particu-
larly a male, would be treated more efficiently
and overall better than myself, being Russian
and female. Naturalisation is linked with a res-
idence visa. The country is quite expensive.
Social capital®, particularly family connec-
tions, is an important asset in Colombia that
will help define successful employment and
adaptation.

Finally, the lack of archival material or its
availability is another reason for scarce publi-
cations on the topic. A descendant of a Czech
immigrant stated in her interview that all doc-
uments regarding her grandfather’s immigra-
tion were in the Czech archives.

The lack of information about the region,
the remoteness of Colombia, the absence of
an actual diaspora and not very active cultur-
al ties with Central Eastern Europe all create
a certain informational as well as seemingly
cultural vacuum. The participant of the Czech
descent lamented: “Occasionally, they bring
one or two Czech movies for a festival. But it
would always be at time when [ am at work”.
The Internet and growing number of migra-
tion, cultural or academic exchanges increase
the possibilities for communication.

The region continuous to be a blind spot
until one connects it with a person, memory
or object. More than once did my friends and
family share with me that after I had moved
to Colombia they heard news about it quite
often. The same thing happens with Colombi-
ans who pay more attention to things related
to Russia after they have met me. Meeting
a person from the region opens up a new uni-
verse. The seeming absence of the region in
Colombia begins to disappear one encounter
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after another. Having found out that  am from
Russia, people begin to remember that they
met someone there or they know someone
who knows someone who has been to Russia
and had this or that experience or who met
a Russian person, had a Russian teacher at
school and so on.

A closer or rather inside look reveals more
variety in migration and in the Central East-
ern European world, even more so within the
last five years. The range of appearances of
Central Europe, with slight variations from
city to city, is quite broad and includes com-
mercial and academic contacts, immigrants
and their children, the cinema, concerts, exhi-
bitions, missionaries, volunteers and teachers
of English from the region, cafés, tourists and
tourist purchases worn by Colombians, words,
modified names and last names, geographic
names, tributes to John Paul II, associations
and memories or music.

CULTURE

Any discussion of the process of adaptation
of immigrants can’t avoid the discussion of
culture, identity and home. The complex mean-
ing of these notions makes such discussions
complicated as it offers multiple levels for
consideration. Culture, as Buden, Nowotny,
Simon, Bery and Cronin argued in their article
on cultural translation, “has become this polit-
ical stage itself... This is the reason why democ-
racy... appear today as culturally determined,
and why so many people believe that having
particular rights means belonging to a particu-
lar culture”. Referring to Walter Benjamin
and Homi Bhabha, the authors emphasise the
stillness of the dominating concept of culture,
while the reality is that it is dynamic, com-
plex and constantly developing. The still and
homogeneous vision of culture is important
for the justification of a nationalism project™.
Seen from the perspective of the nation-state,
sedentarism and forced belonging, migration
represents a problem, at best a moral dilem-
ma; albeit a natural process, it challenges the
principles of homogeneity.

The space of migration is liminal, the “third
space” and the space of hybridity, using con-
cepts elaborated by Bhabha®. it is a place be-
tween?¥, the border that generates meanings
to be developed later on. The liminal character
of migration reveals the rhizomatic®® nature of
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such common places as culture or identity and
emphasises the difference in making rather
than identity®. “Rhizome has no beginning
or end,”® Deleuze and Guattari argued, and
defined it as a becoming; so are culture and
identity. It can also be described as a plateau,
following Deleuze and Guattari and Bateson:
“a continuous, self-vibrating region of inten-
sities whose development avoids any orienta-
tion toward a culmination point or external
end.”®

Deleuze and Guattari compare rhizome
with the short-term memory or even call it
the antimemory®. Looking at the data, I can
also call it the memory awakener, which would
not be a contradiction as the identity is not so
much a smooth narrative but rather a net of
meanings, traces, hints and tentative conclu-
sions. Migration shakes the levels (or plateaus)
of the immigrant identity and the shifting
starts, occasionally reaching an equilibrium.
That can explain the contradictions in the nar-
ratives of the respondents. Telling their story,
they as well as myself confess that “I had no
idea I even had this memory,” some shared in
their interviews that “I never thought I would
start saying this,” “I would never colour eggs
for Easter before,” or “I woke up that day and
I thought of a Matrioshka3* — I might have
dreamt of something. So, I bought it.”

Deleuze and Guattari speak about assem-
blages®, not isolated and generalised cultural
representations, but the affect®® caused by
the encounters and stimuli of life in the new
environment. Methodological nationalism¥,
or the sedentary way of thinking®® and seeing
things and the Self that the modern educa-
tion system and social and political structural
logic are based on and shaped by, provokes
dilemmas and crises that the immigrants ex-
perience together with the representatives of
the receiving country. The concept itself of
Central and Eastern Europe suffered centu-
ries of changes in its definition®. Stereotypical
judgements about the world and the Self clash
with the immigrants’ lack of awareness of the
complexity of the world. The shaking provoked
by migration makes an immigrant try to so-
lidify what is not meant to, and the Deleuzian
disassemblage causes mental, psychological as
well as physical discomfort.

The situation is even more complicated by
the fact that many of the arriving participants
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have lived outside of their place of origin for
a long time, speak several languages and, so,
were exposed to different cultures, general-
ly speaking. The question “So, where are you
from?” and “You are not from here, aren’t
you?”, for example, may produce annoyance,
particularly when asked by a stranger (a taxi
driver for example). It is not a simple answer
and usually implies other questions that will
follow. Most participants consider it an intru-
sion into their personal space. It also produces
an immediate reaction of distinction. Finally,
it may be followed by stereotypical judgements
that one may fear or simply feel uncomfortable
to hear.

HOME AS ASSEMBLAGE

Seen from the perspective of methodological
sedentarism, home (the homeland) is a set
of attributes that is tightly connected to the
territory. From the perspective of nomadic
culture, it is connected rather to the style of
life and territory in the sense of space rather
than place, meaning an experience with or in
relation to the territory rather than a physical
territory as such*. A material anchor in the
form of an object or practice (ritualisation)
creates a feeling of security, unity and protec-
tion that is human and can be found in either
system of thought. An example of such an
anchor could be the rituals connected with
earth, particularly the earth from home where
the ancestors were born and buried. At least
in the Slavic tradition it was believed to have
magic healing powers®. Travellers would car-
ry a handful of earth from home in the belief
that it would protect them from homesickness
and illness®. Another example are homeless
people in Medellin who are always on the
move, travelling along the streets in search of
recycling materials, income and food. Some
of them have dogs to accompany them, some
carry a cart decorated with dolls, icons and
photos from journals organised in the form
of an altar. The stick of one person living on
the streets in Bogota is decorated with dolls
and bells* and is his attribute — a recognition
mark as well as a form of home.

Primary school textbooks use texts roman-
ticising the sense of home as a part of patriotic
education. Short romantic texts about home,
for example, are published on the very first
pages of a Czech reading book for the third
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grade®, yet they unravel the notion of home:
the emotions and feelings that define the ours.
Frantisek Skoda defines home not as the place
one lives in but one that is ours. Ours is de-
scribed as the known. It is physically comfort-
able and safe there (warm, with food to eat).
Butitis “the best” because there are those who
love us*. What he names as the characteris-
tics of home are the basic physiological and
psychological needs of Maslow’s hierarchy
that are crucial for further autorealisation. The
text is followed by the proverb: “Everywhere
is good, but home is the best”. Home provides
aroot that, in fact, does not need to be in one
place but is essential for a person’s further
development.

The texts to follow speak about home in
a similar vein: Karel Vaclav Rais describes
a path towards home as known, happy, the
best and comforting. Finally, Old¥ich Syrovat-
ka* speaks about home as the people who live
there, which makes home itself a living thing.
By the middle of the text he uses impersonal
constructions which sound like a transition
from people to home itself. By the end of the
text, home is a living thing as a part of the
surrounding universe. Emotions and songs
or music shape this living. Variations of the
hearth, dwelling place/house are constructed
as amodel of the universe in many indigenous
cultures, including nomadic ones®.

Home is a known space that consists of the
objects, practices and people with whom one
establishes relations of confidence and affec-
tion; it is a safe and sacred place. It could be
compared to a root, an origin, an equilibrium.
But more than anything else it is a feeling, an
emotion and an affect. It is mobile in its physi-
cal expression but not in its essence, therefore
itisindeed a centre, the navel of the universe.
Childhood memories, objects from one’s child-
hood, people and relations, language, even if
not the native one, books, music, a known pat-
tern of behaviour are some of the contents
of home. Several Russian participants called
getting together an anchor that connected
them with home.

The community of compatriots is the
most obvious comfort (known) community,
at least because of the language and cultural
reference shared by education and experience,
and particularly in Colombia, where a Cen-
tral Eastern European is an obvious other
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because of his/her appearance which attracts
attention and provokes curiosity. In Medellin,
curiosity may take on the form of an interro-
gation by a stranger. Language and cultural
references make these otherwise being quite
open communities closed for an outsider. It
is not necessarily the compatriots that form
the home community but rather a circle of
people, in which one feels well, safe and com-
fortable. One Russian participant whose par-
ents brought him to Colombia when he was
eleven years old stated that he never really
had Russian friends. Russian history books,
memories, hobbies and his Colombian wife
rather constituted his home. One Polish par-
ticipant, for example, had spent most of her
adolescence and youth in Russia. While also
longing for the Polish immigrant community,
she feels equally comfortable in the Russian
one. The remoteness of Colombia with regard
to the place of origin and the fact that a few
participants had spent a significant amount of
time or quality time outside of home, particu-
larly in different European countries, makes
Europe in general an imagined home place.
In the case of the Russian community, some
participants emphasised that they felt Russian
and only Russian.

The search for equivalents tunes attention
to things from the region, to cultural elements
used or events about the region. These find-
ings are often shared within the community.
While they do not necessarily evoke patriotic
or nostalgic emotions, they facilitate adapta-
tion at least by becoming the subject of a con-
versation among its members. Taking into ac-
count the above-mentioned cultural vacuum,
any encounter with the language or cultural
elements provokes interest in the community.

TRANSLATION, ADAPTATION OR AP-
PROPRIATION?

New situations constitute a part of anyone’s
everyday life. The liminal position of the im-
migrant amplified by methodological seden-
tarism accentuates, in turn, the newness of
the situation. Adaptation understood as ad-
justment is a process of finding the balance
between one’s own and a foreign, collective
and individual. The permanent negotiation
of processes, sentiments, practices, roles and
identities constitutes a part of it. Translation
is another.
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First, many of the participants also work as
translators. Second, questions regarding trans-
lation, appear regularly in the chats of the local
immigrants from Russia. And, third, the search
for the equivalents of certain types of medi-
cine, and of course of food is a common topic
for all the discussed communities. The partici-
pants of the study, regardless of their national
community, would mention at least once their
attempts at finding an equivalent for a certain
type of food. Food as the most common every-
day practice becomes a core element of the
national, regional and social group cultures.
There was a relapsed debate about the equiva-
lence of the local berries, mortifio or agraz, in
the Russian community. The direct translation
is ‘currant’ or ‘cranberry’; the fact that it tastes
like neither provoked a discussion. Another
common object of discussion was bread, sour
cream and cottage cheese (tvorog), which were
also important to my Hungarian and Polish par-
ticipants. Translating the prices into a more fa-
miliar currency is quite a common practice. The
translation is not necessarily between Spanish
and the native language but is rather a scan of
all known equivalents.

Translation is inevitable as a search for sim-
ilarities and known equivalents. As Benjamin
wrote, “all translation is only a somewhat
provisional way of coming to terms with the
foreignness of languages™. Developing the
topic, he emphasised that it “passes through
continua of transformation, not abstract ideas
of identity and similarity”s*. It makes it closer
to the idea of rhizome. However, as a form5
it represents an instant on the surface of the
relations of meanings that, together with
borrowing and appropriating certain cultural
elements, could serve as a point of departure
for further adaptation. What is the final or
rather utopian point of the adaptation? It is
finding a balance in the complexity of cultures
faced while exploring the levels of the cul-
tures in their complexity. The predicted path
of thought in this case would be: “Is there an
equivalent? Is it really needed? Why exactly
s0?”. Denial of the complexity of relations may
lead to cultural misappropriation of the cul-
ture of the other and/or of one’s own.

MY CENTRAL EASTERN EUROPE
A gradient colour can visually present my mi-
gration to Colombia. A few days before the
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journey I met with an old friend of my moth-
er’s who shared her association with Colom-
bia — a chess tournament in Colombia in the
1970s; between Russia and Colombia I spent
several weeks in the Czech Republic; a few days
after I had arrived in Colombia I met a Czech
teacher of English and a Polish girl. I was intro-
duced to both of them by my husband before
L arrived. Soon after that I met a Polish priest
who was from the city I had done my postdoc-
toral studies in.

My eyes, ears and all my senses have ever
been eagerly looking for the known, for Cen-
tral Eastern Europe, which has been my com-
fort community so far. By now I have friends
and know people from Russia, Poland, Slova-
kia, the Czech Republic, Hungary, Romania,
and the descendants of immigrants from the
region. My eye catches signs written in these
languages or images representing their cul-
tures. I know where to find buckwheat, dried
dill, kefir, poppy seeds, pine nuts, good tea
and bread, chocolate bunnies and chocolate
lamb figures for Easter, or when yellow lemons
appear in the store.  know who can make good
curd cheese (tvaroh, tvorog, bialy ser, turd),
dumplings (pierogi, pel’'meni), chocolate rolls
(kakads csiga), or sauerkraut (kapusta kwaszo-
na), or where to find a decent equivalent for
them. I occasionally come in possession of mil-
let grains, dried forest mushrooms or dried
rosehip fruits (Sipek, shipovnik) for vitamin C,
or dried linden tree flowers (lipa) to feel the
early summer I know. I like to buy local small
water melons, first of all because of their smell
of a late afternoon of a hot summer day, and
I always buy imported tangerines to remind
me of the smell of frost and the New Year. As
a rule, this food would not be known to a Co-
lombian, yet it is there, directly in Medellin.
My bookshelves have books in Russian, Pol-
ish, Czech and Hungarian. I own a Matrioshka
and a Cheburashka toy, a Mole (krtek) hand
puppet, two old GDR dolls, a warika-wstan-
ka, a Khokhloma spoon and Bohemian crystal
glasses. Some of my Christmas tree decora-
tions are made of glass and have the form of
a bunny or a mushroom. My balcony garden
has the sprout of an oak tree. I check on it
almost every day: I sit in front of it, look at its
leaves and talk to it. At this moment, Victor
Tsoi is softly singing in my head: “I know the
tree is doomed in this city, but I spent all my
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time by its side... I feel it is my home... I feel it
is my world”*. I am trying to grow a dandeli-
on, a burdock, a horse radish and an ivy from
a Czech forest.

I love local indigenous embroidery and
woven belts: their ornaments remind me of
the Slavic folk tradition. In fact, perhaps it is
my belief that the ornaments are similar that
they make us look organic together and peo-
ple ask me if I am wearing something from
my land. I tried to relearn how to knit to re-
live some childhood moments with the smell
of wool. I love looking at my Pavlovo Posad
shawls when I feel anxious. Their ornament
sometimes evokes images of white snow,
white summer nights or golden Indian sum-
mer days. This calms me down. In fact, almost
every member of the focus group sooner or
later bought such a shawl from one Russian
member who was ordering them from Russia,
even though a woollen shawl is not a practical
garment for the Medellin climate.

For Easter [ decorate my room with colour-
ed wooden eggs and bird figures. I put a choc-
olate figure of a lamb on the top of Easter
bread that I bake myself. None of this would
be found in an average Colombian home.
Abutilons in the streets bring me back to my
grandmother’s place, often to the time when
I sat and did my homework after school. The
sent of purple flowers of an unknown shrub
reminds me of the phlox smell for the first of
September day.

I watch Russian, Polish and Czech movies,
Ilisten to the songs when I feel lost. They calm
me down. I look inside the freezer to see the
frost sparkle. After approximately three years
of life in Colombia I got a sharp feeling that
something was missing. [ had an image of me
at school. The next morning I got my answer:
Russian classics and Hrabal. When I started
reading I came to realize that I needed “to
think I am in Russia or Poland or the Czech
Republic”, paraphrasing the famous quote
from the movie The Formula of Love. It was
the desire to share and teach my culture. I or-
ganised academic and cultural events about
the region, started including references in my
classes, wrote more about it. This gave me con-
fidence. After such flashbacks I started bring-
ing cultural representations from my visit to
the region: that time around I came back to
Colombia with Josef Lada’s prints.
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These things do not just bring back mem-
ories or arouse the imagination, they are like
windows that let me look back in time or rath-
er inside myself. Some of them were brought
over the years from outside Colombia, some
were acquired in Colombia, like the Polish wine
glasses. I bring them sometimes because of
nostalgia, as a piece of my childhood. But more
than anything they are those little bags with
ahandful of earth from home that I keep close
to my heart, touch, kiss, hug or talk to in order
to be cured.

My Central Eastern Europe in Colombia is
real and material, I make it so. It is all around
me and inside me. It is in the names of the
buildings in the part of the city where I live:
I pass Eslovaquia, Praga, Ukrania, Letonia,
San-Peterburgo, Cracovia, and Abedules (birch
trees). It is exotic for Colombia and therefore
is used in designs and for branding. My Cen-
tral Eastern Europe is in the climate: a cloudy
morning white sun makes me hear the waves
of the Baltic Sea and feel the shiver of January
cold.

Is it a search for equivalents? Yes. Is it really
needed? It gives me confidence and strength;
and my body stopped resisting with its every
cell the environment the moment I discovered
a Central Eastern European home in Colombia.
I feel calmer and more productive. Why can’t
Colombia become home? It is a place where the
space is lived in, among other ways, in a way of
assembling the Central Eastern Europe of my
taste. This creative confidence makes me a per-
manent settled traveller who travels between
identities and experiences. Travelling helps
me see beauty in a place and in the people, to
love them. Svetlana Boym described the trick
that nostalgic experience does to a person: it
idealises the past (the taste of mineral water
from one’s childhood, for example) and brings
about frustration when reality is met%. In my
experience, my home of multiple levels of mem-
ories and nostalgias is adaptive and dynamic. It
makes me love the reality in either place. Mud
back in Russia looks like a piece of art, old play-
grounds and parks with untrimmed old trees
look like the Chekhov’s old cherry garden, the
food of childhood is even more delicious than
I could remember. Every trip leaves its souvenir:
another old book from my mother’s shelves, an-
other root goes with me to Colombia to become
another part of my personal rhizomatic culture.
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OTHER EUROPES
My participants for this study were two Pol-
ish women - one of them had spent over 20
years in Colombia, the other had arrived in
Colombia 7 years prior to the study; seven
Russians who arrived in Colombia at different
times within the last 30 years; two Hungari-
an men who had recently arrived in Medellin;
one Colombian woman of Czech descent and
a Slovak who had been living in Medellin for
about 5 years. Generally, people who decide to
go so far away from home have a particularly
high adaptation capacity, as, for example, the
Slovak participant mentioned several times
in our conversations that he never fought his
identity: “Itis as it is. [ am more interested in
what is going on here and now”. One of the
Hungarian participants said in a similar vein:
“I left Hungary when I was 19. I never really
go there. I feel good here”. As for my question
regarding home or any material object he re-
plied: “T have my tattoos. This is a part of Hun-
gary that I always have with me”. He explained
his reluctance in speaking Hungarian when he
meets his compatriots: “I think it is unpolite
to speak it when nobody else can understand”.
Another Hungarian participant was slightly
more nostalgic about his native city and the
country itself. Replying to my question as to
why he wanted to open up a bakery in Medellin
he said: “To feel like home. To share my home”.
The desire to share is a part of the adapta-
tion and negotiation process. It implies recre-
ating the known, explaining and introducing
oneself. If it is not an imposition it could be
an expression of love. Every participant of this
study mentioned this desire to share things
with their future children, spouses, friends,
colleagues or people in general. Sometimes
they felt obliged to do so in response to certain
social expectations. Sharing takes on forms of
telling stories, giving lessons, cooking, sell-
ing crafts, making public presentations, facil-
itating cultural events, even passively going
to concerts, shows or film demonstrations.
“When I found out I was pregnant”, said one
of the Russian participants, “I started thinking
how I could bring all my books from Russia.
Any foreign language is good for the brain, but
particularly Russian. I want my baby to live at
the maximum of what I lived”. One Russian
professor of mathematics who had immigrated
to Medellin over 20 years before included in
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her classes a requirement to attend a classical
music concert during the semester>”. She did
not mean that it had to be Russian music, but
as amusician herself she believed that a musi-
cal education was an important part of one’s
general education, regardless of the field of
knowledge. In the imagination of her Colom-
bian students this was something Russian.

Of the communities represented by the
participants, the Russian community is the
largest in Medellin, with around 50 members,
perhaps even more. According to the immi-
grants who live in Colombia, and particularly
in Medellin, the most common scenario of
a person’s arrival has always been as follows:
a Russian woman would follow her Colombian
husband whom she had met during his studies
in the Soviet Union. These women arrived in
the late 1980s and mid-1990s, knowing very
little about Colombia and speaking very little
Spanish or none at all. Most of them had a uni-
versity diploma or advanced academic degrees.
Some of them got divorced later but preferred
to stay in Colombia, as the country they had
known did not exist anymore. It is common
for this group of immigrants to stay togeth-
er but not to extend their circle of Russian
acquaintances to newcomers. The preferred
language of communication is Spanish out of
habit or for reasons similar to the one given by
the Hungarian participant. Some of their adult
children do not speak Russian well, yet they
share a sense of pride regarding their family’s
origin. One Russian participant stated that her
daughter was six when she came to Colombia.
She spoke Russian but then she just stopped.
Only at the age of 16 did she start expressing
interest in her heritage and in the language.
Now, 28, she is all about Russia. The son of the
same participant, 13, started learning Russian
just recently.

The next wave of arrivals took place in 2010
and it has been active ever since. The female
immigrant is still the dominating tendency.
Young women in their 20s or early 30s meet
their Colombian partners in Central Eastern
Europe or somewhere abroad, usually dur-
ing their studies, while travelling or working
abroad. AIESEC English teachers is another
common group. Modern nomads (distance
working) and immigrants from the United
States have been a more common tendency
in the last four years. The level of education
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varies, but most have a university diploma.
The variety of language and professional skills
also varies. Geographically, different regions
of Russia and the Russian-speaking space are
presented. This group actively seeks contact
with other members of the community and
is actively engaged in the city’s cultural life.

Similar tendencies can be observed in the
Polish community*® in Medellin, which is,
however, less numerous. There are around 10
permanent residents, plus four or five Catholic
missionaries.

The Slovak, Czech and Hungarian com-
munity varies from year to year but does
not exceed five people, who are quite young
and came relatively recently to Colombia as
English teachers or while travelling and then
stayed. However, occasionally one will come
across other members of the community or
the descendants of immigrants that did not
actively seek the company of newcomers. Their
main contacts with the region are embassies if
these embassies exist in Colombia.

Generally speaking, immigrants come to
Colombia willingly; however, this rather per-
tains to recently arrived immigrants who
made a deliberate choice to come. Some stories
of migration represent a form of forced mi-
gration, e.g. those who came to Colombia but
had to stay because of severe political changes
or because their Colombian spouse had to re-
turn to Colombia. While understanding that
both places are home, they often feel nostalgic.
And due to decent living conditions they are
reluctant to leave Colombia. The solution is to
assemble another home.

“IMAGINE I LIVED ON AN ISLAND...”

This section shares two stories of such forced
migration and the story of the homes created
by a Czech and a Russian. The grandfather of
one of the study participants had come to Co-
lombia as an engineer of an Austrian company
because he had been inspired by the experi-
ence of his friend. He arrived from the Aus-
tro-Hungarian Empire to build railroads. Soon
after this the empire disappeared. He became
an illegal immigrant of socialist Czechoslova-
kia and had nowhere to return. He got married
and stayed in Colombia. He never went back
to Europe out of fear that he would not be al-
lowed to return to his family in Colombia. He
died young of an unknown disease; according
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to the family legend, however, he had been
poisoned by his co-workers.

For a while he exchanged correspondence
with his Czech family, but this became more
and more dangerous for them. Letters from
Colombia always arrived opened, as my par-
ticipant stated. The correspondence was more
rare and came to an end along with the death
of the grandfather. Nobody in his Colombian
family knew Czech to be able to maintain it.
Fear of communism in Colombia made him
and his Colombian wife hide his Czech ori-
gin. He spoke Czech only with his friend in his
study, always with the door closed. He never
taught his children any traditions. In addition,
he often had to travel to the construction sites
and was rarely at home.

His grandchildren developed an interest in
their grandfather’s origin and started search-
ing for a possibility to reconnect with the
Czech family in the late 1990s with the help
of the Czech Embassy. My participant visited
the house of his grandmother in 2017 for the
first time. The participant did not speak any
Czech, as she said, “my sister was always good
with languages. We thought someone has to
learn Czech. She said she would... She studied
in France then and later on moved to Prague.
She says she feels very comfortable there.”

Participant’s Czech Republic that she of-
ten refers to as Europe in general is present
in her second last name. She proudly uses it
as her business brand. She writes her name
not as it appears in the documents but as it is
written in Czech, i.e. with diacritics and in its
feminine form. She reads about Czech history
and watches Czech movies, “unpacking little
by little the centuries of the history that was
lost and unknown” to her. As an artist, she
inherited her grandfather’s tools. When reply-
ing to my question as what is Czech in her she
said “a desire to do something with my hands,
to create, that artistic longing, I believe”. Her
art, as she emphasises, “searchers to reconnect
the soul with the world” and “the soul is full
with memories”.

“My mind and heart is always in Europe”,
she shared, “there I feel good, not here in
Colombia”. She travels often to Europe, her
home, but also to the one in her art.

The other participant arrived in Colombia
when he was 11 years old. His Soviet (Rus-
sian-Ukrainian) mother and Colombian father
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had met in Soviet Ukraine when his father was
doing his studies there. In the 1980s they de-
cided to leave. While there was a possibility to
move to Western Europe, his mother chose Co-
lombia in order not to betray the Communist
values she had been raised on. They arrived
in the middle of the violence in Medellin. The
boy spoke little Spanish with an accent from
Spain. A former scout (pioner) who was already
in the fourth grade in the Soviet school and
had learnt the basics of physics and biology
and used to spend his days playing outside in
the street with his friends, he had to repeat
ayear in Colombia: “I felt I was back in kinder-
garten”. He could not go alone outside, did not
have any friends and was either looked upon
strangely as a person from the Communist
world or was even the subject of bullying. He
cried during the interview while remembering
those days. He has no Colombian friends until
today, nor does he have any Russian friends:
“They are all somewhat weird”. His only real
friend was his grandfather, his wife shared
with me. His mother brought her father from
Russia in the 1990s, and he became the centre
of the universe to my participant. His grand-
father became his home.

During our different meetings this partici-
pant often referred to his grandfather. As for
my question “Why don’t you go back, atleast
for a visit?”, he answered: “Imagine you were
born on an island that was destroyed by an
earthquake when you left. You have nowhere
to return to”. His parents’ house was a Rus-
sian-speaking environment out of habit. It
was full of books, many of them in Russian,
of porcelain figurines and crystal vases. They
brought all of these things with them when
they left the Soviet Union. Yet his home is
rather his wife, his work and studies, the Rus-
sian history books he reads, the Russian mu-
sic and radio he listens to and the news about
both Ukraine and Russia. Language has always
been an escape to this island: either with his
parents or with his grandfather. Every time
we meet he immediately switches to Russian,
unlike some of the other participants, despite
the fact that nobody else understands Russian
around us. He is a good cook, he likes to cook
Russian food as a moment of cultural sharing
with his wife, including such things as stewed
meat (tushonka) and lard (salo). Many of these
things he learnt from his grandfather.
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His cultural references are quite selective, as
if they have been preserved in time, which cre-
ates the feeling that he has indeed come from
anisland. However, this island simply reflects
the reality itself: when putting stereotypical
expectations aside it is easier to notice that
the individual culture of every person is this
island assembled of personal memories, pieces
of collective memories, norms and sayings,
preferences and likes.

“SMOKE OF MENTHOL CIGARETTES”>*
Easter. I am invited to a celebration at my Pol-
ish friend’s house. The moment the elevator
opens I know exactly where to go: the door
has a sign in Polish. She did not have it from
the very beginning but brought it later from
one of her last visits to Poland. Besides, the
delicious smell of food leads me on. The whole
week she was telling me that it would be some-
thing small as she did not have enough time to
cook, but as usual there is no empty space on
the dining table. She explains to the Colom-
bian guests what is what and why. Another
Polish guest and I get busy making catkins
out of cotton balls for the willow twig I have
brought from the Czech Republic. While there
is nothing particularly Polish in her apartment
besides some kitchen magnets, her kitchen
is full of food which, again, is not known to
an average Colombian. A Polish radio station
is always on when I come for a visit, she also
listens to it when she works.

I know she owns a Polish flag, a shirt with
three storks and the sign ‘Made in Poland’ is
wide enough to put on her growing belly. On
the walls she put up pictures of a Polish field
with poppy flowers and starthistles, and with
the dandelions I gave her. Souvenirs with signs
in Polish and good tea make her happy. A piece
of clothing bought in Poland will almost au-
tomatically mean good style and good quality.
We always exchange news where to find what
food equivalent and invite each other to try
herring, millet, buckwheat and forest mush-
rooms whenever we have them.

We speak Polish to each other no matter
what and exchange news about Russian or
Polish events in the city. She was not always
exactly like this. The first year we met she was
more critical. She had left Poland in the 1990s
and that was Poland she remembered it most-
ly, even though she visited it quite regularly.
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During the second or third year in Colombia
she went home again and returned excited.
What could have happened was that the new
home assembled in Colombia, including the
mutual stimulation of love to the region with
other members of the community, filtered her
perception of the reality when she visited it.

After trying to make scratch-carved eggs
(drapanki) together with the other Polish wom-
an we run to another Easter celebration, this
time a Russian one. On our way she tells me
that the beautiful and elegant dress I compli-
mented her on earlier today is Polish. Later,
when I ask her what other remarkably Polish
thing she has here in Colombia, she tells me
the story of a wreath made of artificial wild
flowers and wheat blades that someone gave
her on one of her visits to Poland; and the
watch that someone gave her in Poland some
years ago: “I have worn it ever since, not be-
cause I am very punctual, not anymore. I just
want to feel this connection”.

She met her husband in Russia, where she
lived for a while with his parents, then they
moved to Poland and then to Latin America.
They divorced but she stayed. She moved to
Colombia together with her second husband.
She laments that her children do not speak
Polish but notices that they identify them-
selves with Poland. During the main holidays
of the year, such as Easter and Christmas, she
feels a special need to be at home. “No need
to cook 12 dishes”, she says, “just to get to-
gether with whom I can share the moment is
enough.” When she met one Russian girl at
her workplace they became good friends. She
shared that she felt excited to meet someone
who shared her culture, who understood her
without having to make any long explanations.

There is no empty space on this next table
either. The girls were waiting for us to start
the egg battle. Every moment of cooking and
every dish is documented, not out of an obses-
sion with the cell phone but out of the desire to
share with other members of the community,
family and friends, including their Colombian
friends. Someone is discussing the surprise
that colourful water stickers for eggs caused
among the Colombian students of one of the
girls.

The apartment where we are at has You-
Tube videos on in Russian, there are some
Russian books, icons and a calendar on the
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shelf. There is a little balcony garden with
dill and spearmint. The kitchen shelves have
a photo of a winter bird sitting on a tree
covered with frost, ceramic salt and pepper
containers shaped as bears, Russian spices
(khmeli-suneli), some Russian medicine, dried
willowherb (Ivan-Chai) for tea that the Russian
host collected herself during her last visit to
Russia and tin boxes with images of rajas and
pseudo-Hindi letters that are well known to
everyone who grew up in the Soviet Union.
She brought them from her mother’s house
on the same trip.

I ask them if I can use this opportunity to
discuss some cultural matters. The discussion
reconfirms my observations and what I heard
in other conversations. Food and clothing are
the most obvious distinction. “Look at us. No-
body touched their hair even once during the
conversation”, said one of the participants. “We
are all dressed in a simple but elegant and fem-
inine fashion. Colombian women want to look
hyper sexy”, she continued. The conversation
went on: “In Russia, everybody was obsessed
with fashion, here they are more relaxed but
not feminine. I think I am more relaxed now,
not sure what would happen if I came back to
Russia”. One participant in a way answered this
in the follow-up interview:

When I first came to Colombia I was
very young and I loved everything. It
was my first time abroad and on my
own. I felt adult... Everything was inte-
resting. I was told that before me there
was a Polish girl who came to teach En-
glish in the same program. She did not
survive three months there... I came for
half a year initially but stayed the whole
year...When the time came I felt ready to
go home. I knew I would see everything
differently. That was exciting. Besides,
I could always say, ‘I was there and you
were not’. ... At the beginning I tried to
wear what I had brought from Colom-
bia back in Russia, but half a year later
I stopped wearing it. It just did not fit.
The trip changed my world view, though.
I became more relaxed, I started living in
a simpler way.

When she arrived in Colombia for the
second time and stayed, soon enough
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she started feeling homesick. Sometimes
it was very bad:

I was hanging out a lot with this Rus-
sian girl and every time we met she
played 1990s hits. ‘Smoke of menthol
cigarettes™, of this kind. It affected me
a lot. I thought, yes, I am far, but I can
go home whenever I want. And so I do.
I don’t feel that nostalgic anymore. I so-
metimes miss some food, bread more
than anything.

They share the Russia that they reassemble
with one another, with their spouses and their
Colombian contacts. This sharing stimulates
and intensifies their longing for home but also
maintains confidence. Several participants
from this focus group noticed that their Rus-
sian or Polish identity became stronger: “Ha-
ving moved here, to another culture, I reali-
sed how rich our culture is. The language, the
heritage. My self-awareness rose. I like sho-
wing that [ am Russian. ...l have Matrioshkas,
Gzhel, crystal glasses, all standing in a glass
cupboard. Whenever guests are coming I put
on a Russian-style apron”; “I don’t feel Iam an
immigrant. No, I feel I am a goddess because
Iamlearning and [ want to learn more”. In the
same vein the other participants continued:
“I didn’t want to go back to Russia, really meet
Russians or celebrate any other holiday than
the local ones during my first year here. [ was
exploring. Now it is not interesting anymo-
re”; “sooner or later you understand you know
more and see more through the reality”.

Coming from privileged backgrounds (high-
er education, knowledge of multiple languag-
es, broad and versatile experience), many
participants feel bored with the local culture,
including the local culture of knowledge and
conversation. Expectations for individual
growth through conversation are often not
met: “I am looking for those circles to get to
know thelocals... I don’t find them. I feel more
comfortable talking with older gentlemen at
family meetings here, not with people of my
age, definitely not with women”. While it may
be a privilege, it could also be the fact that
coming from abroad and from a privileged
position the social circles are limited to cer-
tain social groups, usually those from higher
economic strata that, at least in Medellin, are
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quite conservative and closed. Without going
into this discussion, these feelings are shared
between the different community members
and turn them towards one another in their
construction of home.

CODA
Central Eastern Europe is real, material and
living in Medellin, Colombia. It is not more
imaginary than any other imagination of it or
than any imagination of Colombia itself. It is
concentrated around people who have lived,
experienced or are interested in the region.
Any region, country or place start making
sense to us only when we experience it. It is
the people, not the structures as such nor the
physical borders. It is a complex, ever-chang-
ing network of memories, interests, encoun-
ters, relations, knowledge and experiences, or
rather of their assemblages.

Because of smaller membership, it is
a smaller sample of reality of a larger region.
Each participant presents his/her own indi-
vidual culture as a living and changing as-
semblage. Central Eastern Europe is a part
of them. It may become more visible when
contrasted with the unknown. The unknown
affects the assemblage and shakes it, making
them discover more of the unknown with-
in the identity they thought they knew and
makes them expand their sphere of the un-
known. Sharing and comparing is a part of
this negotiation-adaptation and implies both
disassemblage and new assemblage of the
world and the Self. The other or the unknown
works as a constant testing® or as a reality
check for the known and the assumptions
made in the process of negotiations, which
sometimes means frustration, and the person
leaves to build a home somewhere else or, if
he/she stays, the frustration takes turns with
the creation of a new temporal assemblage
with the other as a part of it.
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Abstract

The article delineates the historical and con-
temporary migration processes which accom-
panied Poles, as well as the concepts related
to their travel abroad. At the turn of the 20th
century, the most prevailing term referring
to Poles living outside their ethnic area was
the term "Polonia". Due to the mass migra-
tion of Poles from the home country in the
last 25 years, the author is of the opinion that
today it would be more appropriate to apply
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Liczne wyjazdy Polakéw z ojczyzny do kra-
jow Europy i $wiata, jakie zostaly podjete po
1989 r., kiedy otwarto granice panstwowe,
a szczegoblnie po 2004 r., gdy Polska stata sie
cztonkiem Unii Europejskiej, zmusity badaczy
zajmujacych sie problematyka emigracji nie
tylko do nowego spojrzenia na te ztozone pro-
cesy, ale takze zmiany niektdrych poje¢, ktére
sa blisko powiazane z tym zjawiskiem*. Jed-
nym z takich poje¢, ktérego definicja musiata
zosta¢ poddana pewnym modyfikacjom oraz
swoistej retrospekdji, stala sie ,,Polonia”, ktérej
metodologiczne dookreslenia rozpoczety sie
w konicu XIX stulecia, a dalsze doprecyzowanie
tresci semantycznych trwato jeszcze w okre-
sie miedzywojennym oraz po zakonczeniu II
wojny $wiatowej. Zatozeniem niniejszego ar-
tykutu jest metodologiczne spojrzenie nie tyle
na skupiska polskie i polonijne wystepujace
w $wiecie, ile préba znalezienia odpowiedzi
na pytanie, czy obecnie termin ,Polonia” jest
wciaz adekwatny w odniesieniu do Polakéw
mieszkajacych w diasporze, czy moze nalezy
pojecie to zmodyfikowaé badz rozszerzy¢, aby
oddac jego pelny sens.

SKUPISKA POLSKIE I POLONIJNE JAKO
NASTEPSTWO RUCHOW MIGRACYJ-
NYCH

Ruchy migracyjne towarzyszyty czlowiekowi
od zarania tworzenia sie struktur panhstwo-
wych. Na ziemiach polskich takze istniaty od
poczatku istnienia panistwa. Procesy te rozwi-
jaly sie nastepnie w czasie, przybierajac w la-
tach nowozytnych bardziej wyrazista forme,
a masowego charakteru nabraly w XIX i XX
w. Wraz z nasilaniem sie emigracji ujawnity
sie naukowo-poznawcze zainteresowania tym
zjawiskiem. W ostatnich dziesiecioleciach sta-
1o sie ono przedmiotem interdyscyplinarnych
dociekan naukowych. Istotne miejsce procesy
migracyjne zajely w badaniach politologicz-
nych3.

Przedmiot badan polityki ludnosciowej
obejmowal dwa obszary poznawcze, zwiaza-
ne z ruchem naturalnym oraz przestrzennym
ludnosci. Stanowity one podstawowe kryteria
proceséw ksztalttujacych liczbe ludnosci, jej
strukture oraz reprodukcje. Ruch przestrzen-
ny, oznaczajacy migracje, dzielil przemiesz-
czenia ludnosci na te w obrebie danego pan-
stwa izwigzane z przekraczaniem jego granic.
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Jednoczesnie istnialy liczne przemieszczenia
przestrzenne, ktérych nie mozna byto okresli¢
mianem migracji, jak wyjazdy turystyczne, ba-
dania naukowe, tranzyt czy wyjazdy sezono-
we. Niemniej jednak, jak wykazata powojenna
historia Polski, w dalszym etapie one réwniez
mogly stuzy¢ migracjom zagranicznym, gdyz
osoby wyjezdzajace na pobyt czasowy, czesto
turystyczny, pozostawaly w nowym miejscu
osiedlenia na dtuzszy czas badz na state*.

Typologie taka mozna zastosowa¢ takze
w odniesieniu do migracji Polakéw, ktérzy od
XVIII w. zaczeli tworzy¢ mniej lub bardziej
zwarte skupiska poza granicami kraju. Na
obraz wspélczesnej diaspory polskiej ztozyly
sie dziedzictwo historyczne polskich emigra-
¢ji oraz wyjazdy obywateli polskich po 1989
r., kiedy otworzyty sie granice paristwowe;
na wyjazdy wewnatrzeuropejskie szczegdl-
nie wplynal proces integracji kraju ze struk-
turami paneuropejskimi. Po przystapieniu
Polski do Unii Europejskiej zostaly otwarte,
od razu badz po pewnym czasie, granice réw-
niez innych panstw cztonkowskich. Wyjazdy
bezwizowe staly sie duzo prostsze i przede
wszystkim tansze, co spowodowato masowe
wyjazdy Polakéw o charakterze spotecznym
i ekonomicznym, ktére poréwnywaé mozna
jedynie z przetomem XIX i XX w. oraz latami
miedzywojennymis.

Analiza metodologiczna terminu ,,emigra-
cja” wyréznia trzy jej rodzaje — stala, czasowa
isezonowa®. W przypadku polskiego wychodz-
stwa nie zawsze mozna przyjac taka klasyfika-
cje, gdyz o stalym osadnictwie do potowy XX
w. decydowaty z natury mozliwosci zarobko-
wania i osiedlenia sie na miejscu. Dominowaty
one w odniesieniu do kontynentu europejskie-
go, péinocno- i potudniowoamerykanskiego
oraz australijskiego, stad tez na obszarach tych
znalazly sie ostatecznie najliczniejsze grupy
0s6b z polskim rodowodem. Niekiedy zmiana
miejsca zamieszkania miata charakter emigra-
¢ji tymczasowej, w celu zapoznania sie z miej-
scowym rynkiem pracy, aby pézniej zmienié
swoje oblicze i przeksztalci¢ sie w emigracje
czasowa badz staly. Zjawisko to wystepowato
zaréwno w XIX, jak i XX w. W emigracji tej
charakterystyczne byty nurty ekonomiczne,
spoteczne i polityczne’.

Uwzgledniajac dzieje panstwa polskiego
w aspekcie politycznym, wyr6zni¢ mozna na-
stepujace typy polskich migracji zagranicznych:
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— uchodzstwo polityczne XVIII i XIX w.,
czyli opuszczanie granic panstwa polskiego
przez osoby biorace udzial w powstaniach na-
rodowych oraz akcjach wspierajacych polskie
idee narodowe: zwolennicy kréla Stanistawa
Leszczynskiego, konfederaci barscy, powstan-
cy kosciuszkowscy, elity intelektualne z okresu
zaboréw, powstancy listopadowi, krakowscy
i styczniowi;

- wychodzstwo zarobkowe drugiej potowy
XIX i poczatku XX w., w obrebie panistw roz-
biorowych oraz do krajéw zamorskich;

- emigracje ekonomiczna okresu miedzywo-
jennego, zar6wno europejska, jak i zamorska;

— uchodzstwo wojenne i powojenne, czyli
opuszczanie kraju w 1939 r. przed wkrocze-
niem wojsk niemieckich i radzieckich, jak réw-
niez deportacje ludnosci polskiej przez wtadze
okupacyjne; dotyczyto ono tez oséb, ktdre po
zakoniczeniu dzialant wojennych ze wzgledéw
politycznych i ekonomicznych nie mogly badz
nie chcialy wréci¢ do kraju ojczystego;

- emigracje powojenna, w tym okresu stanu
wojennego, kiedy obywatele wyjezdzali z Pol-
ski, oraz jej nastepstwa;

— wspélczesne migracje ludnosci polskiej,
podejmowane po 1989 r., a szczegblnie po
2004 1.

Wspélczesnie liczebnosé Polakéw mieszka-
jacych w diasporze szacowa¢ mozna na blisko
20 mln o0séb, chociaz dane liczbowe dostepne
w literaturze przedmiotu sg znacznie zréznico-
wane — wahaja sie od 12 do 24 mln®. Réznice te
wynikaja z przyjetej terminologii. Jest to takze
efekt r6znorodnosci kryteriéw stosowanych przy
obliczeniach dokonywanych przez badaczy, szko-
ty metodologiczne i rézne instytucje. Najczesciej
przyjmowanymi wskaznikami s obywatelstwo,
kraj urodzenia, jezyk ojczysty, pochodzenie
w drugim czy trzecim pokoleniu, przejawianie
sie i deklarowanie swiadomosci narodowej.

W wyniku proceséw asymilacyjnych i dal-
szej migracji wielko$¢ skupisk polonijnych
ulega nieustannym zmianom?®. Naplyw pol-
skich imigrantéw do wielu krajéw europejskich
i zamorskich w ostatnich kilkunastu latach
spowodowal zainteresowanie sie krajem oj-
czystym przodkéw przez licznych potomkéw
Polakéw osiadlych na przestrzeni dziejéw
w réznych czesciach $wiata. Proces repoloni-
zacji postepowat tez w krajach bytego Zwiazku
Radzieckiego.

Tworzenie sie skupisk polonijnych bylo

THE POLISH MIGRATION REVIEW — NO 2/2017

zwykle nastepstwem ruchéw migracyjnych.
W zwiazku z rozwojem migracji na ziemiach
polskich doszto do okreslenia polityki emi-
gracyjnej, ktéra w pewnych okresach stala
sie waznym instrumentem dokonujacych sie
przeobrazen spotecznych. Terminem ,polityka
emigracyjna” przyjeto sie okresla¢ ogét dzia-
tant podejmowanych przez wladze panistwowe,
samorzadowe oraz stowarzyszenia spoteczne
w celu takiego wplywania na ruch wychodzczy
z podlegtego im obszaru, aby przyjmowat on
liczebnos¢, kierunek oraz formy najkorzyst-
niejsze z punktu widzenia intereséw zaréwno
opuszczanego miejsca pobytu, jak i samych
wychodzcéw™. Rozpoczeto jej ksztaltowanie
juz w drugiej potowie XIX w., kiedy przybraty
na sile procesy migracyjne.

Najliczniejsze skupiska polonijne znajduja
sie wspodlczesnie w Europie oraz w Ameryce
Pélnocnej. Mniejsze zbiorowosci wystepu-
ja w Ameryce Potudniowej i Srodkowej oraz
w Australii i Oceanii. Najmniej liczne s3 sku-
piska polonijne w Afryce i Azji*.

METODOLOGICZNE DOOKRESLENIE
TERMINU ,,POLONIA”
Z metodologicznego punktu widzenia waznym
zadaniem jest wyjasnienie terminu ,,Polonia”,
ktéry funkcjonuje od drugiej potowy XIX w.
Pojeciem tym do lat 20. XX w. okreslano Po-
lakéw rozproszonych w $wiecie oraz zamiesz-
kujacych ziemie etnicznie polskie. Po I wojnie
$wiatowej, kiedy powstato odrodzone panstwo
polskie, ujawnily sie tendencje do zawezania
zakresu znaczeniowego tego terminu. Zaczeto
woéwczas stosowac pojecie ,Polacy z zagrani-
cy”, a wychodzcéw zarobkowych nazywano
yemigrantami”. W latach 30. XX w. na okresle-
nie obu kategorii ludnos$ci stosowano terminy
»Polacy za granicy”, ,Polonia” badz ,Polonia
zagraniczna”. W praktyce oznaczalo to zali-
czenie do Polonii jedynie oséb wywodzacych
sie z pierwszego pokolenia emigracyjnego,
niemajacego obywatelstwa kraju osiedlenia®™.
Okreslenie to nie bylo akceptowane przez
liczne $rodowiska polonijne. Szczegélnie Po-
lonia amerykanska, ulegajaca stalym proce-
som naturalizacyjnym, manifestowata czesto
przywiazanie do polsko$ci i panstwa polskiego.
W zwigzku z tym nastapily zmiany w nauko-
wym postrzeganiu terminu ,,Polonia”, od za-
uwazalnych wczeéniej tresci odnoszacych sie
do jej bliskich zwigzkéw z paristwem i narodem
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do tradycyjnych wiezi kulturowych taczacych
emigrantéw z krajem pochodzenia. W okresie
miedzywojennym ugrupowania konserwatyw-
ne i prawicowe, jak np. Narodowa Demokracja,
uznawaly za Polonie tylko ludnos¢ etnicznie
polska, bez wzgledu na jej stopiert asymilacji
i stosunek do kultury polskiej. Z kolei zwo-
lennicy orientagji liberalno-demokratycznej
oraz socjalistycznej za podstawowe kryterium
uwazali samookreslenie sie jednostki. W tym
czasie terminy ,Polonia” czy ,Polacy za gra-
nicg” w niewielkim stopniu odnosily sie do
mniejszosci narodowych emigrujacych z ziem
polskich; w krajach osiedlenia tworzyly one
najczesciej odrebne spotecznosci®.

Do korica XX w. mianem Polonii najczesciej
okreslano osoby, ktére mialy polskie pocho-
dzenie, zachowywaly $wiadomos¢ poczucia
narodowego, znaty polski jezyk, prowadzity
w kraju osiedlenia aktywno$¢ organizacyjna,
mialy kontakt z polskim pi$miennictwem
(ksiazka i prasa) oraz utrzymywaty kontakty
z ojczyzna swoich przodkéw*. Mimo stosun-
kowo licznych inicjatyw naukowo-twérczych,
prowadzonych gltéwnie przez polskie srodowi-
ska akademickie, tematyka ta nie doczekala sie
jednoznacznego dookreslenia i nadal trwaly
dyskusje nad uniwersalnym wypracowaniem
terminu ,Polonia” badz ,,skupisko polonijne”
czy ,zbiorowos¢ polonijna”. W polskim stow-
nictwie socjologicznym i politologicznym za-
czely takze wystepowac okreslenia zamien-
ne, jak ,diaspora polska”, , polska mniejszos¢
narodowa”, ,polska mniejszo$¢ etniczna’.
W kontekscie polskiej ludnosci autochtonicz-
nej, zyjacej od wiekéw na ziemiach dawnej
Rzeczypospolitej, ktére w wyniku traktatéw
miedzynarodowych zostaly przyznane innym
panstwom, stosowano z kolei okreslenie ,,pol-
skie skupiska autochtoniczne”.

Po II wojnie $wiatowej, szczegdlnie zas w la-
tach 70. i 80. XX w., wystapito jeszcze jedno
zjawisko, ktére trudno bylo przyporzadko-
waé naukowo. Bylo to zawieranie malzenstw
mieszanych, najczesciej przez Polke (rzadziej
Polaka) oraz przedstawiciela spotecznosci ob-
cej etnicznie. Do migracji matrymonialnych
dochodzito co prawda duzo wczesniej, ale kwe-
stie te z metodologicznego punktu widzenia
zaczeto dostrzegac dopiero po 1945 r. W tym
bowiem czasie za maz wychodzily przedsta-
wicielki polskich osiedli dla sierot i pétsierot,
jakie z inicjatywy rzadu polskiego w Londy-
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nie przygotowano w latach wojny w Meksyku,
Nowej Zelandii oraz na terytoriach azjatyc-
kich i afrykanskich. Pézniej w takie zwigzki
wchodzily takze gtéwnie Polki z obywatelami
krajéw Europy Srodkowej, ktére wspélnie
z Polska znalazly sie w tzw. bloku wschodnim,
zdominowanym przez Zwiazek Radziecki.
W tej grupie migrantéw znalazly sie tez Polki,
ktére wychodzily za maz za studentéw, gtéw-
nie z krajéw muzulmanskich i afrykanskich,
pragnacych uzyskac nad Wista odpowiednie
wyksztalcenie. Cze$¢ z tych kobiet zostawa-
a na miejscu, natomiast inne wyjezdzaty do
krajéow pochodzenia swych mezéw*. Juz wéw-
czas pojawily sie powazne trudnosci natury
merytorycznej i metodologicznej w odniesie-
niu do niesienia pomocy dla tych oséb przez
polskie czynniki dyplomatyczne. W latach
PRL-u kwestie te rozwiagzywano narzedziami
ideologicznymi, a mianowicie uznawano Polki,
ktére wyszly za maz za obywateli tzw. krajéw
demokracji ludowej, za wylaczny problem po-
lityki tych panistw. Podobne rozstrzygniecia
stosowano w odniesieniu do panstw afrykan-
skich i azjatyckich, ktére znajdowaly sie na
tzw. socjalistycznej drodze rozwoju. Z kolei
odmienna retoryka postugiwano sie w odnie-
sieniu do Polek, ktére zamieszkaly w krajach
o orientacji kapitalistycznej*.

Sytuacja powyzsza wystepowala niezalez-
nie od merytorycznych ustaleri naukowo-ba-
dawczych. W niektérych bowiem miejscach
Polki, ktére nie zdotaly w pelni zaadaptowac
sie do nowych warunkéw w kraju osiedlenia,
chcialy podtrzymywac polskie tradycje, swia-
domo$¢ pochodzenia czy kontakty z krajem.
W innych warunkach sytuacja wygladata zgota
odmiennie, gdyz niektére osoby chcialy zrezy-
gnowac z jakichkolwiek kontaktéw z krajem
pochodzenia®. Specyficzna sytuacja panowata
i nadal obowigzuje w krajach arabskich i mu-
zulmanskich. Imigranci polscy, szczegélnie
Polki, w warunkach miejscowych zwyczajow
i prawodawstwa, ktére nie uznaje na swym te-
rytorium ludnoéci o innej religii niz islam, nie
mogli funkcjonowac jako , mniejszoé¢ narodo-
wa” czy ,mniejszos¢ etniczna”. Zaczeto stoso-
waé wzgledem nich okreslenie ,,polska grupa
narodowosciowa” lub ,,skupisko polonijne™.
Z uwagi na niewielkie rozmiary polskiego wy-
chodzstwa w wiekszosci krajéw afrykanskich
i azjatyckich skupiska te nie mialy charakteru
typowych grup etnicznych®.
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Okreslenie ,Polonia” zaktadato od poczatku
swojej wymowy metodologicznej trwate osad-
nictwo poza krajem ojczystym badz ziemia
rodzinna. Z tej racji termin ten nie obejmo-
wal zatem emigracji sezonowej, uchodzcéw
politycznych i wojennych, nauczycieli dele-
gowanych z kraju do szkét polonijnych, pol-
skich ksiezy pracujacych w duszpasterstwie
misyjnym, przedstawicieli polskich placéwek
dyplomatycznych wspétpracujacych z Polaka-
mi. Jednakze krétkotrwate formy emigracji
polskiej na inne terytoria nierzadko zmienialy
sie w osadnictwo, dlatego tez terminologie te
nalezaloby rozszerzy¢, biorac pod uwage te
grupy migracyjne.

W ksztattowaniu sie pojecia Polonii zwra-
caja uwage kwestie obiektywne i subiektywne.
Pierwsza z nich dotyczy pochodzenia emigran-
téw w sensie narodowym, czyli wychowanie sie
w kregu jezyka i kultury lub wychowywanie
dzieci w polskim poczuciu wartosci narodo-
wych. Druga, subiektywna, wyrazana byta
poprzez podtrzymywanie $wiadomosci po-
chodzenia, kultywowanie kultury i tradycji, co
przejawia sie czesto w nauce jezyka polskiego
i przywiazaniu do religii rzymskokatolickiej.
Wiez psychologiczna symbolizowata w tym
przypadku silniejsza tacznos¢ Polakéw miesz-
kajacych w diasporze z ojczyzna. Byta ona
tym silniejsza, im bardziej suwerenna posta¢
miato panstwo. W przeciwnym razie tacznoscé
z krajem przodkéw zmniejszata sie badz byta
celowo ograniczana.

W przypadku panstw muzulmanskich czy
afrykanskich, ze wzgledu na specyfike islamu
oraz funkcjonujacych systeméw politycznych,
do Polonii nalezato zaliczy¢ dzieci z malzenstw
mieszanych. Zgodnie z zasadami Koranu po-
winny by¢ one wychowywane w duchu muzut-
manskim, ale na ogét nie byly im obce tradycje
iobyczaje polskie, niekiedy zachowaty one tez
znajomosc jezyka polskiego. Zwiazki matzen-
skie wywodzily sie w tym przypadku z rodzin
0 wyzszym statusie spolecznym, najczesciej
rodzice posiadali wyksztalcenie wyzsze oraz
cieszyli sie prestizem i zaufaniem miejsco-
wych spoleczno$ci. Arabscy oraz afrykanscy
mezowie i ojcowie byli absolwentami polskich
uczelni, znajacymijezyk polskiiotwartymina
dualizm jezykowy, ktéry popularny byt w sze-
rokich - najczesciej miejskich — kregach spo-
tecznych. Znajomosé jezykéw obcych sprzyjata
w tym przypadku przedsiebiorczosci i gospo-
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darowaniu. W kontekscie historycznym, jak
iwspélczesnym, grupy te mozna bylo zaliczy¢
do Polonii.

Na proces formowania sie i przeobrazen
skupisk poza granicami kraju wplyw miata
réwniez kultura polonijna, z metodologicz-
nego punktu widzenia rozumiana jako kultura
polska w diasporze, bedaca wynikiem akul-
turacji oraz subkultury etnicznej*. Istotny
element w procesie ksztattowania sie skupisk
polonijnych stanowita takze aktywnosc¢ orga-
nizacyjno-spoleczna. Istotna role odgrywat
Kosciét katolicki, w tym polskie duchowien-
stwo®. W procesie formowania sie i przeobra-
zen Polonii wazne miejsce zajmowata wiec
kwestia adaptacji, integracji i asymilacji oraz
poczucia $wiadomosci i tozsamos$ci narodo-
wej*, warunkowaly one bowiem przemiany
charakteryzowanej zbiorowosci.

WSPOLCZESNE SKUPISKA POLSKIE
POZA GRANICAMI KRAJU W DYSKURSIE
METODOLOGICZNYM
Jak wskazywano powyzej, badacze zajmuja-
cy sie problematyka emigracyjna prébowali
ujac zagadnienie Polakéw mieszkajacych poza
granicami kraju za pomoca réznych narzedzi
i technik, stad nie udato sie przez kolejne lata
i okresy historyczne wypracowac jednorodne;j
definigji, ktéra zadowolitaby zaré6wno same
$rodowiska polonijne, jak i instytucje rzadowe
czy decyzyjne. Najbardziej rozpowszechnione
definicje odnoszace sie do Polonii zakladaty
bowiem trwale osadnictwo, a kwestia ta sta-
ta sie trudnym zatozeniem metodycznym ze
wzgledu na postepujace procesy globalizacyj-
ne, sprzyjajace zmianie miejsca pobytu i za-
mieszkania. Wraz z nabywaniem kolejnych
débr materialnych mozna bylo posiada¢ wiecej
niz jedna nieruchomos¢, co skutkowato tym,
ze niektére rodziny mieszkaly réwnoczesnie
w kilku miejscach. Z kolei poglebiajace sie
procesy integracyjne na Starym Kontynencie
umozliwialy posiadanie takich nieruchomo-
$ci w kilku panistwach, co wiazalo sie z trud-
no$ciami z zaliczeniem niektérych oséb do
konkretnego $rodowiska polonijnego. Osoby
takie mieszkaly poza krajem urodzenia przez
dluzszy czas, ale nie zawsze mozna je byto za-
liczy¢ do zbiorowosci polonijnych.

Ponadto jeszcze w okresie PRL-u, w latach
70.180. XX w., wystapito zjawisko przemiesz-
czen ludnosciowych zwigzanych z emigracja
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zarobkowa, na skutek réznic kurséw walut
na zachodzie Europy. Przy pomocy rodziny,
przyjaciél i znajomych, a niekiedy liczac jedy-
nie na wlasne szczescie, Polacy wyjezdzali za
granice, gdzie starali sie pozosta¢ jak najdtu-
zej. Sytuacja taka odnosita sie m.in. do Wtoch
oraz Gregji, ktére potrzebowaly w tym czasie
rak do pracy w miejscowych gospodarkach
paralelnych. W zwiazku z odptywem ludno-
$ci wiejskiej z potudniowych obszaréw tych
panstw oraz z wysp do rozbudowujacych sie
miast wystapito tam zjawisko braku sity ro-
boczej na plantacjach warzywnych i owoco-
wych, ktére historycznie nalezaly do waznych
sektoréw rozwoju gospodarczego. Miejsce tej
spotecznosci wypelniali emigranci sezonowi
z krajéw Europy Srodkowej, ktérzy po zbiorze
warzyw i owocéw mieli opusci¢ kraje tymcza-
sowego pobytu. Prace rolniczo-hodowlane
w obszarze §rédziemnomorskim réznig sie jed-
nak od produkdji roslinnej czy zwierzecej np.
w Polsce, gdyz sg bardziej roztozone w czasie.
Najwczesniej dojrzewaja produkty ogrodni-
czo-sadownicze w potudniowym rejonie tych
panstw oraz na wyspach, a pdzniej prace tego
typu przesuwaja sie bardziej na péinoc. Z tego
wzgledu mozna bylo znalez¢ na tym obszarze
prace sezonowe na trzy, cztery, a nawet szes¢
miesiecy. W takiej sytuacji niektérym emi-
grantom nie optacat sie wyjazd z tych krajow,
gdyz na skutek przekroczenia czasu pobytu
okreslonego w wizie turystycznej mogli nie
zosta¢ ponownie wpuszczeni. Decydowali sie
zatem na dluzszy, nielegalny pobyt i na okres
zimowy przenosili sie do Aten badz Rzymu,
Turynu i Mediolanu, gdyz w duzych aglome-
racjach latwiej mozna byto sie ukry¢, a tak-
ze znalez¢ zatrudnienie poza sezonem prac
ogrodniczo-sadowniczych. Pobyty takie trwaly
niekiedy po kilka badz kilkanascie lat. Przez
caly czas osoby te miaty paszport polski, nato-
miast z krajem komunikowaty sie telefonicznie
albo listownie, niekiedy za$ przekraczaly gra-
nice panstwowe, mniej lub bardziej legalnie.
I'w tym przypadku istnialy powazne trudnosci
z zaliczeniem takiego grona do Polonii, gdyz
ludzie ci byli co prawda obywatelami polskimi,
ale od pewnego czasu powiazani spotecznie
i ekonomicznie z nowym podmiotem miedzy-
narodowym?.

Procesy, jakie zaznaczyly sie w Grecji i we
Wiloszech, byly jedynie wstepem do kolejnych
polskich migragji, do ktérych doszto po 1989

THE POLISH MIGRATION REVIEW — NO 2/2017

r., kiedy dokonata sie transformacja systemo-
wa krajéw Europy Srodkowej i Wschodniej.
O ile bowiem w krajach $r6dziemnomorskich
pojawilo sie po kilkadziesiat tysiecy Polakéw,
o tyle kwestia wyjazd6w na Wyspy Brytyjskie,
do krajéw Beneluksu i na Pétwysep Skandy-
nawski dotyczyla setek tysiecy. Trudna sytu-
acja gospodarcza, w jakiej znalezli sie Polacy
w ostatniej dekadzie lat go. XX w., zmuszata
kolejne rodziny i cate grupy do poszukiwania
nowego zatrudnienia, gdyz w polskiej gospo-
darce brakowato miejsc pracy — bezrobocie
siegalo nawet 20% czynnych zawodowo®.
Niektérzy z wyjezdzajacych mysleli jedynie
o zaspokojeniu podstawowych potrzeb rodzi-
ny, inne z kolei dotaczaty do grup chcacych
pozostac za granica na state. Nowe mozliwosci
teleinformatyczne pozwalaly na czesty kon-
takt z rodzinami, ktére pozostalty w Polsce,
a tanie linie lotnicze oraz dobra infrastruktu-
ra drogowa i kolejowa zapewnialy czeste kon-
takty bezposrednie. Wyksztalcilo sie tez nowe
zjawisko, ktére byto poklosiem zainicjowanych
zmian, a mianowicie kwestia laczenia rodzin
- najpierw wyjezdzat jeden przedstawiciel ro-
dziny, po czym dolaczali do niego pozostali do-
mownicy. Kolejne traktaty europejskie umoz-
liwiaty Polakom korzystanie z miejsca pobytu
oraz z daréw polityki spotecznej i gospodarczej
krajéw, w jakich przyszto im zy¢. Jednoczesnie
pojawil sie na nowo problem zdefiniowania
i naukowego dookreslenia, z kim mamy do
czynienia — Polakami mieszkajacymi w Euro-
pie, Polonia europejska, polskimi skupiska-
mi europejskimi, Polakami zamieszkujacymi
w diasporze czy moze europejskimi Polakami?
O podobnych konotacjach méwi¢ mozna takze
w odniesieniu do innych czesci $wiata”.
Przedstawione w trzeciej czesci artykutu
przyklady odnoszace sie do najnowszej emi-
gracji Polakéw musza da¢ asumpt do stwier-
dzenia, ze dookreslenie pojecia ,Polonia” staje
sie wrecz niezbednym atrybutem metodolo-
gicznym, gdyz pojawily sie nowe mozliwosci
w zakresie przemieszczania sie ludnosci. Pobyt
czasowy, trwajacy kilka czy kilkanascie mie-
siecy, przyczyni¢ sie moze zaréwno do trwa-
tego osiedlenia w nowym kraju, jak réwniez
wywotaé che¢ powrotu do ojczyzny. Wplyw
na to maja zaré6wno czynniki obiektywne, jak
isubiektywne. Z uwagi na dysonans istniejacy
we wspoétczesnych migracjach podejmowanych
przez Polakéw potrzebny jest nowy termin,
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ktéry moglby polaczy¢ stan historyczny ze
wspélczesnym. Moim zdaniem terminem
takim moglyby zosta¢ ,spotecznosci polskie
ipolonijne” w Europie i na $wiecie. Pojecie ta-
kie taczytoby w sobie zaréwno przedstawicieli
dawnych emigrantéw z ziem polskich orazich
potomstwo, jak réwniez osoby przemieszcza-
jace sie po 1989 r., ktérych status nie zawsze
zostal dookreslony. Termin taki jest bardziej
neutralny i postrzegany w znaczeniu sensu lar-
go — ale czy w obecnej, zglobalizowanej rzeczy-
wistosci oczekiwaé¢ mozemy zawezenia tego
pojecia do znaczenia sensu stricto?

PRZYPISY

"Na fakt ten zwrécit juz uwage Arkadiusz
Zukowski, ,,Dyskurs metodologiczny nad ter-
minem Polonia”, w W kraju i na wychodZstwie
Ksiega pamigtkowa ofiarowana profesorowi
Stawomirowi Kalembce w szescdziesieciopie-
ciolecie urodzin, red. Jan Sobczyk iin. Torun-
Olsztyn: Wydawnictwo Uniwersytetu Mikotaja
Kopernika, 20071.

2 Zob. Piotr Kraszewski, Polska emigracja
zarobkowa w latach 1870-1939. Praktyka i re-
fleksja. Poznan: Polska Akademia Nauk, Zaktad
Badan Narodowosciowych, 1995.

3 Zob. Jacek Knopek, ,, The position of interna-
tional migrations in political science. Methodo-
logical and theoretical conceptions of research
development”, Polish Political Science Yearbo-
ok 34 (2005): 93-102.

4W latach 80.1 90. XX w. przyktady takie wy-
stepowaty w stosunku do osdb wyjezdzajgcych
poza granice Polski. Zob. Jacek Knopek, Polacy
w Grecji. Historia i wspdtczesnosc. Bydgoszcez:
Wydawnictwo Wyzszej Szkoty Pedagogicznej,
1997.

® Do sfery tej nalezy takze zaliczyé masowe
przesiedlenia ludnosci zwigzane z czasem ||
wojny Swiatowej, ale - jak powszechnie wia-
domo - wéwczas generowane byty sSwiadomaq

i przymusowq dziatalnoscig ze strony panstw,
ktdre okupowaty ziemie polskie, czyli lll Rzeszy
Niemieckiej i Zwigzku Radzieckiego.

¢ Terminologie takq przyjeta m.in. Halina
Janowska, Emigracja zarobkowa z Polski
1918-1939 (Warszawa: Parstwowe Wydaw-
nictwo Naukowe, 1987), 27. Emigracja stata
wystepuje wowczas, kiedy opuszczajgcey kraj
rodzinny nie przewiduje do niego powrotu.

W przypadku czasowej emigrant przewiduje,
ze po uptywie kilku lat, najczesciej po ,,doro-
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bieniu sie” na obczyznie, wréci do ojczyzny
wraz ze srodkami finansowymi, w celu ich
wydatkowania lub zainwestowania w kraju.
Emigracja sezonowa wystepuje wowczas,
kiedy dana ludnosé przemieszcza sie cyklicz-
nie w celach zarobkowych do innego kraju,

w okreslonych porach roku, po czym nastepu-
je powrdt do miejsca osiedlenia.

7 Rozwdj kapitalizmu na ziemiach polskich od
potowy XIX w. przyspieszat w tym czasie proce-
sy emigracyjne, ktdére widoczne byty szczegdlnie
na polskich wsiach. Wigzaty sie one z uzy-
skaniem wiekszej swobody osobistej w prze-
mieszczaniu sie oraz z pauperyzacjq wsi i coraz
bardziej odczuwalnym przeludnieniem. Poczgt-
kowo migracje z ziem polskich kierowaty sie ku
bardziej rozwinietym obszarom europejskim,

a po zakonczeniu wojny secesyjnej w Stanach
Zjednoczonych Ameryki otworzyty sie réwniez
nowe miejsca pracy w Nowym Swiecie. Zob.
Andrzej Pilch, red., Emigracja z ziem polskich

w czasach nowozytnych i najnowszych (XVIII-XX
w.). Warszawa: Parstwowy Instytut Wydawniczy,
1984.

8 Pilch, Emigracja z ziem polskich, 120.

? Zob. Andrzej Chodubski, ,,Aktualne tenden-
cje przemian zbiorowosci polonijnych swiata”,
w Przemiany spotfeczne, kwestie narodowoscio-
we i polonijne, red. Andrzej Chodubski. Torun:
Wydawnictwo Adam Marszatek, 1994, 83 in.

10 Kraszewski, Polska emigracja zarobkowa, 7.
" Zob. Adam Walaszek, red., Polska diaspora
Krakéw: Wydawnictwo Literackie, 2007.

12 Zob. Pamietnik | Zjazdu Polakdw z Zagranicy
(Warszawa, 1929); Polonia Zagraniczna 1929~
1954. Ksiega pamigtkowa w 25-lecie istnienia
ngcrtowego Zwigzku Polakow. Londyn, 1955.
18 Zob. Jan Jachymek i Waldemar Paruch, red.,
Miedzy rzeczywistosciq polityczng a swiatem
iluzji: rozwigzania problemu mniejszosci naro-
dowych w polskiej mysli politycznej XX wieku.
Lublin: Wydawnictwo Uniwersytetu Marii Curie
Sktodowskiej, 200T.

4 Termin ,,Polonia” nie zostat dotychczas

w petni okreslony, pomimo istnienia obszer-

nej literatury przedmiotu. W kwestii ewolucji
tego terminu zob. Marian Marek Drozdowski,
,,Ewolucja pojecia <«Polonia>> w XIX-XX wieku”,
w Dzieje Polonii w XIX i XX wieku, red. Marian
Marek Drozdowski. Torun: Polskie Towarzystwo
Historyczne, 1974; Andrzej Krzysztof Paluch,
LInkluzywne i ekskluzywne rozumienie terminu
Polonia”, Przeglad Polonijny 2 (1976); Hieronim
Kubiak, ,,O koncepciji badan polonijnych w kra-
ju”, Przeglgd Polonijny 1(1975).

5 Na temat tych migracji pisat m.in. Jacek
Knopek, Migracje Polakdw do Afryki Pétnocnej
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w XX wieku. Bydgoszcz: Wydawnictwo Akade-
mii Bydgoskiej, 2001, 217in.

16 Kwestie te omawia Urszula Kaczmarek, Kul-
tura zbiorowosci polonijnych Europy Sroc/kowej
1945-1989: Czechostowacja, Niemiecka Repu-
blika Demokratyczna, Wegry. Poznan: Wydaw-
nictwo Uniwersytetu im. Adama Mickiewicza,
1993, 25in.

7 Sytuacja taka wystepowata po Il wojnie
Swiatowej np. w Grecji, gdzie osiedlito sie ok.

30 rodzin mieszanych. Srodowisko to byto
jednak bardzo podzielone, czemu sprzyjata
takze trudna sytuacja wewnetrzna kraju. Po
wojnie domowej z lat 1946-1949 spoteczeristwo
byto podzielone na zwolennikéw rewolucyjnej,
czyli komunistycznej, wizji rozwoju kraju oraz
ewolucyjnej, czyli konserwatywnej, stojgcej na
stanowisku dotychczasowego rozwoju panstwa.
W zaleznosci od regionu kraju i konkretnej ro-
dziny Polki opowiadaty sie za jednq bqdz drugg
opcjg. Zob. Knopek, Polacy w Grecji, 177 in.

8 Jacek Knopek, Migracje Polakdw, 16-17.

” Wedtug zatozen Hieronima Kubiaka i Jerzego
Wiatra grupa etniczna to ,,powstajgca w ra-
mach spoteczerstwa przyjmujgcego zbiorowosé
zfozona z imigrantdw i ich potomkdw, o sobie
wiasciwych wzorach kultury i Swiadomosci pew-
nych specyficznych intereséw, uformowanych
jako odpowiedZ na dawne dziedzictwo kulturo-
we, i na nowq rzeczywistosé. Jest to zbiorowosé
w szczegdlny sposdb «<zawieszona> pomiedzy
starym i nowym spoteczenstwem. Mowigc
jeszcze inaczej, jest to zbiorowosé masowe-

go przejscia jednostek i matych grup ludzkich

z jednego spoteczeristwa do drugiego, zmienna,
istniejgca dopdty, dopdki proces przejscia nie
zostanie dopetniony (w sensie osobowo$cio-
wym, spotecznym i kulturowym). Tworzq jq
ludzie, ktdrzy we wiasnym odczuciu (a takze

w mniemaniu innych, cho¢ te dwa stany nie
muszq byé symetryczne) juz nie nalezq w petni
do dawnej wspdlnoty i jednoczesnie jeszcze nie
nabyli uprawnier do petnoprawnego uczestnic-
twa w nowej. Swoistosé grupy etnicznej jako
catosci spotecznej polega na tym, iz stanowi
ona zastepczg grupe wlasng za obie wspdlnoty,
tworzgc zarazem spoteczno-kulturowy mecha-
nizm przejscia z jednej do drugiej. To ta wtasnie
grupa daje imigrantom poczucie wiasnej tozsa-
mosci, chroni przed dezorganizacjg osobowosci
i alienacjg w sferze stosunkdéw spotecznych,

a jednoczesnie umozliwia stopniowq reorien-
tacje”. Zob. Hieronim Kubiak, Jerzy J. Wiatr,

,, Tendencje dominujqce procesu formowania sie
i przeobrazen Polonii amerykaniskiej”, w Polonia
amerykanska. Przesztosc i wspdfczesnosc, red.
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Hieronim Kubiak, Eugeniusz Kusielewicz, Tade-
usz Gromada (Wroctaw: Zaktad Narodowy im.
Ossolinskich, 1988), 788. Autorzy podkreélili,
ze procesowi formowania sie, trwania i rozpadu
grupy etnicznej towarzyszy kilka etapdw. Pierw-
szy wskazuje, ze grupa etniczna nie jest produk-
tem przeniesienia catosci spotecznej z jednego
terytorium panstwowego w inne, lecz powstaje
na nowym terytorium pod wptywem procesow
emigracyjno-osadniczych. Drugi podkresla po-
wstanie grupy konstytuowanej przez stycznosci
bezposrednie, pod wptywem trwatych kontak-
téw osobowych, dzieki ktérym rodzg sie kregi
kolezenskie, grupy sgsiedzkie, rodzinne iinne.
Trzeci mdéwi o wytanianiu sie grup wtdrnych,
najpierw lokalnych, a pézniej takze ponadlokal-
nych. Faza powstawania grup wtdrnych miata
swoje apogeum, kiedy grupa etniczna osiggata
stan kompletnosci instytucjonalnej. Po tym
okresie, ktdry charakteryzowat sie tworzeniem
organizacji formalnej, grupa etniczna wehodzi
stopniowo w czwartqg faze — kategorii etnicznej;
zob. Kubiak, Wiatr, ,, Tendencje”, 789 i n.

20 Aleksander Posern-Zielinski, ,,Problemy i per-
spektywy badan polonijnych w zakresie kultury”,
w Dorobek i perspektywy badan polonijnych,
red. Wiadystaw Miodunka (Krakdw: Uniwersytet
Jagiellorski, Instytut Badan Polonijnych, 1985),
56-72. Najczesciej spotyka sie w literaturze
ujecie kultury polskiej w diasporze. Wystepuje
ono na trzech ptaszczyznach. Pierwsza polega
na sprowadzeniu kultury polonijnej do twdérczosci
i odtwdrczosci artystycznej za posrednictwem
sztuki. Druga ujmuje skupienie sie na zinsty-
tucjonalizowanych formach zycia kulturalno-
-oswiatowego skupisk polonijnych; zwraca sie
wdwczas szczegdlnie uwage na kultywowanie

i popularyzacje polskiej kultury narodowej we
wlasnym srodowisku i ewentualnie w spote-
czenstwie kraju osiedlenia. Trzecia ptaszczyzna
wyraza sie w kulturze rodzimej emigrantdw, stu-
diach nad dziedzictwem imigrantdw przeniesio-
nym w nowe srodowisko, jak réwniez jej utrzymy-
waniem w obcym kulturowo otoczeniu. Kultura
polonijna bedgca wynikiem akulturacji powoduje
whikanie emigrantéw w nowe spoteczenstwo,
otoczenie, podtoze kulturowe. Zjawisko to jest
rezultatem potgczenia sie elementdw kultury
rodzimej z elementami kultury kraju osiedlenia.
Kultura polonijna bedgca wynikiem subkultury
etnicznej wyraza sie w prowadzonych socjoan-
tropologicznych badaniach nad wybrang losowo
i reprezentatywng populacjg etniczng; w aspek-
cie tym subkultura polonijna jest zespotem
etnicznie warunkowanych zachowan cztonkdw
zbiorowosci.
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Spotecznosci polskie czy polonijne w Europie i na swiecie?
Wokét dyskursu nad wspétczesnym rozumieniem terminu ,,Polonia™

2'W wigkszych skupiskach swiata organizacje
polonijne majg na celu nie tylko aktywizowa-
nie wtasnych spotecznosci emigracyjnych czy
zapobieganie asymilacji. Istotnym elementem
zycia organizacyjnego wsréd Polonii jest takze
tworzenie grup interesu, ktdre dbatyby u miej-
scowych wtadz o sytuacje spoteczno-prawng
Polonii. Zob. Grzegorz Babinski, Wiez etniczna
a procesy asymilacji. Przemiany organizacji et-
nicznych. Zatozenia teoretyczne i metodologicz-
ne. Krakdéw: Uniwersytet Jagielloriski, Instytut
Badan Polonijnych, 1987.

22 Termin ,,polskie duszpasterstwo” nalezy
rozumie¢ w szerokim znaczeniu. Na emigracji
bgdz w krajach nowego osiedlenia Polakdw
aktywnosé ksiezy polskich nie ogranicza sie
tylko do duszpasterstwa w Scistym znaczeniu.
Spetniajg oni réwniez zyciowe potrzeby rodakdw,
angazujgce sie w dziatalnosé spoteczng, kultural-
no-oswiatowaq, charytatywng oraz w organizacje
zycia. Zob. Zygmunt Zielinski, ,,Mit <Polak-
-katolik>>*, w Polskie mity polityczne w XIX

i XX wieku, red. Wojciech Wrzesinski. Wroctaw:
Wydawnictwo Uniwersytetu Wroctawskiego,
1994,107-117.

23 |iteratura socjologiczna dotyczgca procesu
asymilacji, zachowania swiadomosci narodowej
oraz poczucia wtasnej tozsamosci jest dosyé
obszerna. Na uwage zastugujg publikacje:
Antoni Brozek, ,, Swiadomosé polskiej grupy
etnicznej w Stanach Zjednoczonych”, Kwar-
talnik Historyczny 2 (1977); Hieronim Kubiak

i Andrzej Paluch, red., Zatozenia teorii asymilacji
(Wroctaw: Zaktad Narodowy im. OssoliAskich,
1980); Tadeusz Paleczny, ,,éwictdomos'é naro-
dowa a panistwo”, Sprawy Miedzynarodowe 12
(1983).

24 Zob. Pawet Kaczmarczyk, Migracje zarob-
kowe Polakdw w dobie przemian. Warszawa:
Wydawnictwa Uniwersytetu Warszawskiego,
2005.

25 Autor spotkat sie z takq sytuacjg w Gregji

w trakcie badan empirycznych prowadzo-

nych wsréd Polakdw przebywajgeych w tym
kraju w | potowie lat 90. XX w. Na 107 oséb
objetych ankietg personalng 57% uzalezniato
wyjazd z Hellady od czynnikéw ekonomicznych
wystepujgeych w Polsce, 35% zamierzato do
kraju wrécié¢ w pewnej perspektywie czasowe;j,
a pozostata grupa cheiata pozostad na miejscu
na diuzej bqdz na state. Zob. Knopek, Polacy
w Grecji, 190 i n.

26 Pawet Kaczmarczyk, ,,Poakcesyjne migracje
Polakéw: préba bilansu”, Studia Migracyjne -
Przeglad Polonijny 4 (2010): 5-36.

27 W Stanach Zjednoczonych wéréd licznych
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tam Polakdw mieszkajg osoby, ktére zamiesz-
kujq ten kraj od kilku czy kilkunastu lat, ale nie
majq uregulowanego pobytu. W zwigzku z tym,
ze Polakom pragngecym wjechad na teren tego
panstwa do chwili obecnej potrzebne sqg wizy,
osoby, ktdére tam sie znalazly i podjety niele-
galne zatrudnienie, przebywaty w USA przez
dtuzszy czas. Sytuacja taka trwa w niektdrych
przypadkach do dzisiaj.
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ARTYKUL

Abstract

The article constitutes a brief overview of the
development of the print media in Poland de-
voted to emigration and Polonia in the world.
The emigration issues appeared in the Polish
press already in the first half of the 19th cen-
tury, however it was the last quarter of the
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19th century that marked the outset of peri-
odicals devoted primarily to migration issues.
Their particular growth was observed in the
interwar period, along with the development
of the Polish Emigration Society and after the
establishment of the World Union of Poles
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Abroad. The journals have evolved changing
their character from informational to popular
science and science ones, which are currently
dominant.

Keywords:
press, journals, emigration, Polish diaspora

Stowa klucze: prasa, czasopisma, emigracja,
diaspora polska

Zastanawiajac sie nad czasopi$miennictwem
poswieconym problematyce emigracji i Po-
lonii, nalezy je odrézni¢ od prasy polonijnej
i emigracyjnej, ze wzgledu choc¢by na miejsce
ukazywania sie, a takze charakter. R6zna tez
byta geneza powstania czasopism polonijnych
i tych dotyczacych emigracji. O ile pierwsze
zostaly powotane do zycia przez srodowiska
imigrantéw polskich w krajach osiedlenia,
o tyle powstanie drugich mozna wiaza¢ za-
réwno z rozwojem prasy jako takiej, jak i z za-
interesowaniem emigracja jako zjawiskiem,
ale wystepujacym na terenie kraju, w Polsce.
Niezbedne jest réwniez uczynienie zastrze-
zenia, ze autor zajmuje sie przede wszystkim
emigracja i Polonia latynoamerykanska, dla-
tego tez z tego obszaru podawanych bedzie
ponizej najwiecej przyktadéw.

W XIX-wiecznej prasie informacje ze $wiata
zaczely nadchodzi¢ z coraz wieksza czestotli-
woscia, byly tez bardziej precyzyjne i obszerne,
w miare jak piszacy podrézowali coraz dalej,
a wiadomosci mozna bylo przesytaé coraz
szybciej. Prasa przynoszaca komunikaty o od-
legltych ziemiach i wydarzeniach ma juz bardzo
dtuga historie. Jednym z pierwszych czaso-
pism regularnie piszacych o $wiecie byta wyda-
wana od pazdziernika 1818 r. ,Gazeta Codzien-
na Narodowa i Obca”. Brak w niej informacji
o jakiejkolwiek emigracji. W wydawanym kilka
lat p6zniej, réwniez w Warszawie, ,, Dzienniku
Podr6zy Ladowych i Morskich” ukazat sie List
Niemca w Mexykariskim kraju zamieszkatego.

W roku 1828 mozna bylo naby¢ pierwsze
tomy wydawnictwa ,,Kolumb: pamietnik opi-
som podrézy ladowych i morskich, najnow-
szych odkry¢ jeograficznych, wiadomos$ciom
statystycznym, oraz z temi w stycznosci zosta-
jacym, poswiecony” — z redakcja w Warszawie.
Pismo ukazywalo sie pierwszego i pietnastego
dnia kazdego miesiaca, choé¢ na pojedynczy
tom skladaly sie zeszyty z trzech miesiecy.
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W zeszycie nr 20 z potowy pazdziernika 1828
r. znajdujemy informacje o podrézniku, opi-
sanym jako Polak Pazowski, ktéry wedlug
,Dziennika Wileriskiego” miat umrzeé we Wto-
szech w trakcie podrézy. Owczesnych czytel-
nikéw znacznie bardziej fascynowaly jednak
opisy nieznanych miejsc niz ludzi. Dziesie¢ lat
pézniej, w 1839 r., ukazal sie wydany przez
Franciszka Dmochowskiego ,,Nowy Kolumb:
pamietnik podrézy i wiadomosci statystycz-
nych przez E. S. Dmochowskiego (z rycinami
angielskiemi na stali)”.

W pierwszej potowie XIX w. nie mozna wiec
byto méwic o prasie poswieconej problemom
emigracji i Polonii. Przyczyn byto kilka. W tam-
tym czasie funkcjonowala jedynie emigracja
polityczna, o ktérej trudno bylo przeczytaé na
ziemiach polskich, gdyz silna cenzura zabor-
c6w nie dopuszczata do ukazywania sie takich
informacji. O zorganizowanej Polonii tez raczej
trudno bylo méwi¢, poza oczywiscie Francja.
Pojawiata sie po kolejnych powstaniach, kto-
rych konsekwencja byto tworzenie osrodkéw
emigracji politycznej, przede wszystkim w kra-
jach europejskich i w Stanach Zjednoczonych.
Wiasnie w tych kregach zaczeta rozwija¢ sie
dyskusja wokdét kwestii, czy skoro nie mozna
zdoby¢ niepodleglosci droga zbrojna, to roz-
wigzaniem problemu nie bedzie zasiedlenie
jakiego$ terytorium i stworzenie czysto pol-
skich kolonii, gdzie zachowane zostana kultura
ijezyk polski. Inni obawiali sie, ze rozproszona
emigracja szybko sie wynarodowi i zostanie dla
kraju stracona. Juz w 1865 r. ukazala sie nie-
wielka broszura Kazimierza Kazmierzewicza
w sprawie zakltadania polskich kolonii*. Z cza-
sem dyskusja trwajaca na emigracji przeniosta
sie do kraju.

Prasa na temat emigracji mogta powstac do-
piero wraz z nastaniem emigracji masowej. Od
potowy XIX stulecia pojawialy sie informacje
o emigracji. Przyktadowo , Kurier Warszaw-
ski” w 1876 r. donosit: , Liczba uchodzcéw do
Ameryki, a szczeg6lniej do Brazylji z prowingji
pruskich z kazdym dniem wzrasta; niedawno
w okolicach Gniewu wyludnila sie zupelnie
wie$ Wyroby, zostal w niej tylko wlasciciel,
komornik i jakas stara babina™. Wiadomosci
tego typu bylo coraz wiecej, w miare jak nara-
stala emigracja, szczegélnie ta kierujaca sie do
Stanéw Zjednoczonych czy Brazylii. Emigracja
zamorska bardziej przyciagala uwage 6wcze-
snej prasy niz ta blizsza, przygraniczna — do
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Prus (do pracy przy burakach) czy na Wegry
(przy zniwach). Zwlaszcza ze ta ostatnia nie
wychodzita poza imperium Habsburgéw. Co-
raz czestsze i obszerniejsze informacje o emi-
gracji wplynely na powstanie przekonania,
ze najlepiej bytoby, gdyby Polacy osiedlali sie
w Stanach Zjednoczonych, ktére zaczeto z tego
powodu nazywacé ,czwarta dzielnica Polski”.

Jak mozna sadzi¢, prasa krajowa samym
zjawiskiem emigracji poczatkowo interesowata
sie mniej niz faktem, ze przybysze z ziem pol-
skich znalezli sie gdzies daleko. Pierwsze in-
formacje, a z czasem stale rubryki poswiecone
temu, co dzieje sie za granica, zaczely sie poja-
wiaé w pismach zwigzanych z dziatalnoscig mi-
syjna zgromadzen zakonnych. Jedno z nich to
»Missye Katolickie” — czasopismo miesieczne
ilustrowane wydawane przez ksiezy jezuitow.
Premierowe wydania ujrzaly $wiatto dzienne
w Krakowie w 1882 1. z inicjatywy ks. Henryka
Jackowskiego, 6wczesnego prowingcjata jezuic-
kiego w Galicji. Periodyk od samego poczatku
pisat o sprawach emigracyjnych - juz w pierw-
szym numerze znalazt sie obszerny artykut
ks. Stanistawa Zaleskiego, zaczynajacy sie od
stéw: ,«Bieda polska» szukajac ulgi i ratunku,
emigruje catemi setkami, i to juz od lat kilku-
dziesigtkéw Ameryki”. Informowano w pismie
o wyjazdach poszczegélnych duszpasterzy do
réznych skupisk polonijnych. Takze w pierw-
szym numerze ukazata sie notatka: ,Dnia 24
listopada [1881 r.] Tow. Jezusowe z prowincyi
galicyjskiej wystato XX. J6zefa Szperla i Ksa-
werego Sztuera do Ameryki, mianowicie do
prowincyi Nebraska, gdzie znajduje sie wiele
rodzin polskich osiadlych™. ,Missye Katolic-
kie” ukazywaly sie az do roku 1939. Dzieki
opublikowanym tam listom duchownych pra-
cujacych wéréd emigrantéw pismo to stanowi
bardzo cenne zrédto do badan nad emigracja.
Poniewaz emigracja zamorska, ktéra w drugiej
potowie XIX w. przybrata charakter lawinowy,
zostata zauwazona i w coraz wiekszym stop-
niu stawala sie obiektem zainteresowan, to
juz w tym pierwszym pismie wyksztalcila sie
stata kolumna poswiecona misjom polonijnym
realizowanym wsréd emigrantéw w réznych
czesciach $wiata.

Wlasnie masowos¢ emigracjiijej odczuwal-
ne w réznych czesciach ziem polskich skutki
ekonomiczne oraz spoteczne wywotaly ogrom-
na dyskusje na temat zaréwno przyczyn, jak
i efektéw tego zjawiska. Emigracja stata sie
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problemem politycznym, rozwazanym nawet
w kategoriach utraty tkanki narodowej, obaw,
ze opuszczone przez wyjezdzajacych miejsce
zajma obcy osadnicy, czy tez wielkiej nadziei,
ze emigranci stana sie wolnymi Polakami, co
ojczyznie bedzie dobrze stuzyto.

W kraju zaczely pojawiac sie postulaty, ze
nalezy sie zaja¢ emigracja, by nadac jej bar-
dziej zorganizowany charakter i kierowac ja
tam, gdzie nie ulegnie wynarodowieniu. Zda-
wano sobie sprawe z potrzeby wyartykulowa-
nia polskiej polityki wobec emigracji, co przy
braku wlasnego panstwa wydawalo sie bardzo
trudnym zadaniem. W zaborach rosyjskim
i pruskim mozliwos¢ dyskusji byta dos¢ ogra-
niczona ze wzgledu na funkcjonowanie cenzu-
ry i obawy wiladz zaborczych o utrate znacz-
nej czesci pracownikéw rolnych. Inaczej byto
w Galicji, gdzie pod wladza Habsburgéw udato
sie uzyskac autonomie. Pozwolito to w 1889 .
podja¢ publiczna dyskusje w sprawach emigra-
cyjnych - w trakcie Il Zjazdu Prawnikéw i Eko-
nomistéw Polskich we Lwowie. Wywotana re-
feratem Stanistawa Klobukowskiego debata
doprowadzita do powolania piecioosobowej
komisji, ktéra miata przebada¢ zagadnienie
i przedstawi¢ wnioski na kolejnym zjezdzie.
Jeszcze w tym samym 1889 roku z inicjatywy
Klobukowskiego® powotano do zycia dwuty-
godnik ,Przeglad Emigracyjny”. Powstal on
w momencie, kiedy podnosilta sie fala tzw. go-
raczki brazylijskiej, ktéra praktycznie objeta
wszystkie zabory i wypchneta dziesiatki tysie-
cy ludzi za ocean, przede wszystkim rolnikéw.
~Przeglad Emigracyjny” ukazywat sie prawie
dwa lata, gdyz zakonczyt swéj zywot w 1894 r.
Mozemy go uzna¢ za pierwsze czasopismo
poswiecone wylacznie sprawom wychodzstwa.

Waga i ostros$¢ dyskusji w sprawach emigra-
cyjnych, szczegélnie w autonomicznej Galigji,
doprowadzily do realizacji innej uchwaty lwow-
skiego Zjazdu, mianowicie powotania w 1894 r.
Towarzystwa Handlowo-Geograficznego we
Lwowie, w ramach ktérego po raz pierwszy
podejmowano badania nad emigracja. Kilku
badaczy wyprawilo sie za ocean — w Brazylii
prowadzili badania m.in. Adolf Dygasinski
i Jozef Siemiradzki, ktérzy publikowali wyniki
w prasie i wygtaszali odczyty. Jesliich dziatalnos¢
uzupelimy o narastajaca liczbe wiadomosci pu-
blikowanych w takich czasopismach jak chocby
,Rocznik Obydwéch Zgromadzen Sw. Wincente-
go a Paulo”, ukazujacy sie od 1895 r. w Krakowie’
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uzyskamy panorame informagji, jakie wéw-
czas pojawialy sie o wyjezdzajacych w $wiat
Polakach. Znajace sie coraz lepiej i majace
coraz wieksza wiedze o emigracji srodowisko
galicyjskie, poczatkowo skupione gtéwnie we
Lwowie, ale ekspandujace tez na cala Galicje,
podjeto starania o zinstytucjonalizowanie
polskich dziatan na rzecz emigracji, zaréwno
w aspekcie polityczno-narodowym, jako ochro-
ny polskiej substancji narodowej, jak i spotecz-
nym, czyli udzielenia pomocy wyjezdzajacym,
np. w ramach staran o ochrone prawng czy
juz w drodze. W tym celu w 1908 r. powotano
do zycia Polskie Towarzystwo Emigracyjne
(PTE), ktore stawiato sobie za cel opieke nad
emigracja polska i podtrzymywanie zwiazkéw
wychodzstwa z krajem.

Organem prasowym PTE stat sie wydawany
od 1907 r. ,Polski Przeglad Emigracyjny” pod
redakcja Stanistawa Klobukowskiego i J6zefa
Okotowicza. Ukazywat sie poczatkowo jako
dwutygodnik, po czterech latach zostat prze-
ksztalcony w miesiecznik, a w 1914 r. w kwar-
talnik. W zwiazku z wyjazdem Klobukow-
skiego do Brazylii ciezar prac spoczywal na
Okotowiczu, ktéry byt dyrektorem PTE. Nie
wnikajac w funkcjonowanie Towarzystwa, co
wymagatoby osobnej publikacji, gdyz PTE do
dzisiaj nie doczekalo sie opracowania nauko-
wego, mozna stwierdzi¢, ze jego dziatalnos¢
informacyjna w znacznym stopniu dotyczyta
rynku pracy. Z jednej strony byla to analiza
tego rynku na ziemiach polskich, z drugiej na
terenach emigracyjnych - by zwiekszy¢ szanse
na osiagniecie sukcesu, jesli juz zdecydowano
sie na emigracje. W tym celu formalnie od 1911
r., a praktycznie od stycznia 1912 r. rozpocze-
to wydawanie pisma , Praca. Tygodnik ludowy
poswiecony o$wiacie, wychodztwu, stosunkom
zarobkowym i rozrywce”. Jego redaktorem byt
Okotowicz, a ukazywato sie do rozpoczecia woj-
ny w 1914 r. Towarzystwo obok pism wydawato
réwniez kalendarze i przer6zne wskazéwki dla
emigrantéw. Z pewna duma w sprawozdaniu
PTE opublikowanym w 1912 r. podkreslano, ze:

Wydawnictwa PTE nie tylko wypetnity
dotkliwa luke, jaka tak dlugo istniata
w naszej literaturze ludowej, ktéra do
niedawna nie posiadata wcale dzielek,
poswieconych emigracyi, lecz nadto po-
stuzyly jesli nie za wzor to w kazdym ra-
zie za przyktad innym narodowos$ciom.
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»Polski Przeglad Emigracyjny” byl przez
pierwsze lata swego istnienia jedynem
w ogole czasopismem tego rodzaju, wy-
chodzacem w Austryi. Dopiero pézniej
zaczat wychodzi¢ w Wiedniu naktadem
Austriackiego Towarzystwa $w. Rafata
miesiecznik ,,Der Auswanderer”, zblizo-
ny trescia do naszego organu, a w ostat-
nich czasach ukazal sie we Lwowie ruski
»Emigrant”, majacy wychodzi¢ takze —
raz na miesiac®.

W 1910 r. Okotowicz zaczat redagowacé , Biule-
tyn Polskiego Towarzystwa Emigracyjnego”.
Powodem jego powstania byl zamiar prze-
ksztalcenia ,Polskiego Przegladu Emigracyj-
nego” w ,ilustrowany dwutygodnik ludowy
dla wychodzcéw”. Jak zaznaczyt Okotowicz
w stowie od redakgji:

W celu informowania innych sfer spote-
czenistwa [nie tylko robotnikéw rolnych
i wychodzcéw] o ruchu wychodzczym
we wszelkich jego przejawach, Polskie
Towarzystwo Emigracyjne przystepuje
do wydawnictwa ,Biuletynu”, miesiecz-
nika przeznaczonego dla inteligencyi.
Skladac sie on bedzie z artykutéw i nota-
tek poswieconych wylacznie emigracyi,
rynkom pracy i sprawom pokrewnym.
Artykuly ogtaszane w Biuletynie beda
poczesci oryginalne, tylko dla Biuletynu
pisane, poczesci za$ przedrukowywane
ze wspoélczesnych numeréw , Przegladu
Emigracyjnego™.

Ukazalo sie tylko 10 numeréw ,Biuletynu”.

Za przyktadem Galicji réwniez w zaborze ro-
syjskim podejmowano préby pomocy rzeszom
wychodzcéw opuszczajacym ziemie ojczyste
w pielgrzymce przede wszystkim za ocean
i wptywania na ich sprawy. W Warszawie po-
wstato Towarzystwo Opieki nad WychodZcami,
ktére od 1911 r. wydawalo - jako swoj oficjalny
organ prasowy — miesiecznik pt. ,Wychodzca
Polski”. Wydawca oficjalnie byt Ludwik Goérski,
ale redaktorem zostat Florian Znaniecki, p6z-
niej jeden z najwybitniejszych badaczy emigra-
¢ji masowej, ktory réwnoczesnie byt tez dyrek-
torem Towarzystwa.

Cho¢ prace na rzecz emigracji i wydawanie
czasopism jej poswieconej zostaly brutalnie
przerwane przez wybuch I wojny $wiatowej, to
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pozostali ludzie ktérzy je redagowali, $wietnie
zaznajomieni ze sprawami wychodzstwa. Naj-
lepszym przyktadem byt J6zef Okolowicz. Re-
daktor ,Polskiego Przegladu Emigracyjnego”
walczyl o niepodleglos$¢ w szeregach Legionéw
Polskich, a do spraw wychodzczych powrdcit
juz w wolnej Polsce.

Odradzanie sie pafistwa polskiego przynio-
sto powstanie szeregu instytucji, ktére miaty
zajmowac sie sprawami emigracyjnymi. Oko-
towicz juz 1 lutego 1918 r. objal stanowisko
naczelnika Wydzialu Emigracyjnego Mini-
sterstwa Opieki Spotecznej i Ochrony Pracy
- w czasie reorganizacji przeksztalconego
w Sekcje Emigracyjna™. Jeszcze pod okupacja
niemiecka zajmowano sie reemigracja i powro-
tem jenicéw, a pdézniej, dekretem z 27 stycznia
1919 r., powotano urzedy posrednictwa pracy
i opieki nad wychodzcami™. Dalszy etap orga-
nizowania sie instytucji opieki nad emigran-
tami to powstanie Urzedu Emigracyjnego —
na mocy rozporzadzenia Rady Ministréw z 22
kwietnia 1920 r.* Kolejnym krokiem byto wcie-
lenie do tegoz urzedu tzw. JUR, czyli urzedu
ds. jericéw, uchodzcéw i robotnikéw. W 1921 1.
powotano przy Urzedzie Emigracyjnym Pan-
stwowa Rade Emigracyjna, natomiast w 1925 1.
w Sejmie powstata Sejmowa Komisja Emigra-
cyjna, a w Senacie Podkomisja Emigracyjna®.

Pierwsze czasopisma poswiecone emigra-
gji zaczely ukazywacd sie jednak dopiero po
ustabilizowaniu sie sytuacji paristwa, czyli po
zakoniczeniu wojny polsko-bolszewickiej. Moz-
na wéréd nich znalez¢ nowy typ periodykow,
tzn. naukowe. Sprawami emigracji przestaly
zajmowac sie wylacznie instytucje spoteczne,
a robily to réwniez panstwowe, choc¢by wspo-
mniane wyzej.

Odzyskanie dostepu do morza przyniosto
wzmocnienie sie idei kolonialnej — jesli Polska
ma czy powinna by¢ mocarstwem, niezbedne
do tego jest posiadanie kolonii. Wazne miejsce
w jej realizacji miaty odegrad istniejace juz sku-
piska polonijne, przede wszystkim w Ameryce
Potudniowej. Towarzystwo Opieki nad Wy-
chodzcami zaczelo w 1922 r. wydawaé w War-
szawie pismo pt. ,Wychodzca. Tygodnik po-
$wiecony sprawom emigracji’. Redakgcje objeli
Wojciech Szukiewicz* i Michat Pankiewicz®.
Periodyk ukazywat sie do roku 1932. W roz-
powszechnianiu informacji o emigracji wazny
stal sie tez miesiecznik ,Morze”, ukazujacy sie
od 1924 r. jako organ Ligi Morskiej i Rzecznej,
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ktéry w 1939 r. zmienit podtytut na ,Organ
Ligi Morskiej i Kolonialnej”.

Urzad Emigracyjny w 1925 r. wydawat
swoj miesiecznik pt. ,Biuletyn Urzedu Emi-
gracyjnego w sprawach migracji i osadnic-
twa”. Publikowano w nim rozporzadzenia,
zarzadzenia i przepisy dotyczace emigragji.
Ukazalto sie wéwczas 12 numeréw. Pismo
zostalo zastapione kwartalnikiem ,Przeglad
Emigracyjny. Organ Urzedu Emigracyjnego”
— ten ukazywat sie tylko do 1927 r. W 1928 r.
Urzad Emigracyjny zaczal wydawac¢ , Biuletyn
Urzedu Emigracyjnego”, ktéry byt kontynu-
acja ,Przegladu Emigracyjnego” i wychodzit
w Warszawie do 1932 1.

W tym czasie nadal ukazywaly sie czasopi-
sma zwiazane z dzialalno$cia duszpasterska
w $wiecie, w tym wsrdéd emigracji polskiej, jak
wymieniany juz ,Rocznik Obydwéch Zgro-
madzen Sw. Wincentego a Paulo”, a nawet
pojawily sie nowe, jak ,Oblat Niepokalane;j.
Miesiecznik Misjonarzy Oblatéw”, ktéry wy-
chodzit wlatach 1926-1939 w Niepokalanowie,
czy tez wydawane w Poznaniu od 1928 r. ,An-
nales Missiologicae. Roczniki Misjologiczne”.

Druga potowa lat 20. XX w. przyniosta bar-
dzo powazne zmiany w czasopi$miennictwie
poswieconym migracjom i osadnictwu. Pafistwo
coraz bardziej kierowato sie ku traktowaniu
emigracji jako narzedzia realizacji swoich ce-
16w politycznych. Polskie Towarzystwo Emigra-
cyjne powotato do zycia Instytut Naukowy do
Badan Emigracji i Kolonizadji, ktéry w 1926 r.
rozpoczal wydawanie kwartalnika pt. ,Kwartal-
nik Instytutu Naukowego do Badart Emigracji
i Kolonizacji”. Redaktorem zostal docent Uni-
wersytetu Warszawskiego dr Gustaw Zateski,
pozniejszy sekretarz generalny Naukowego
Instytutu Emigracyjnego i Kolonjalnego. Ow-
czesna polityka skierowana byla na uzyskanie
wplywu na srodowiska polonijne w krajach osie-
dlenia, przede wszystkim w Stanach Zjednoczo-
nych, Brazylii i Argentynie, a takze oczywiscie
w Europie. W tym celu utworzono Swiatpol,
czyli Swiatowa Rade Polakéw z Zagranicy. Po-
czatkowo miata ona tylko zorganizowa¢ zjazd
przedstawicieli Polakéw ze wszystkich krajow
$wiata. Mimo ze pierwsze dziatania w tym kie-
runku podjeto we wrzesniu 1925 r., gdy powstat
Komitet Organizacyjny Zjazdu, to udato sie go
zrealizowa¢ dopiero w 1929 r.

Drugim celem polityki emigracyjnej, jaka
starano sie realizowal, bylo pozbycie sie
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z Polski jak najwiekszej liczby przedstawicieli
mniejszosci narodowych, przede wszystkim
Ukraificéw i Zydéw*. Podejmowali oni wia-
sne dzialania w regionach, ktére zamieszki-
wali. Dziataly tam przede wszystkim organi-
zacje spoteczne, np. Towarzystwo Opieki nad
Ukrainskim Emigrantem, powtarzajac nieja-
ko polska droge rozwoju opieki nad wtasny-
mi emigrantami z wieku XIX. Towarzystwo
to w latach 1927-1930 wydawalo we Lwowie
pismo ,Ukrainsk’kyj Emigrant”, redagowane
przez G. Rogozinskiego.

Oczywiscie dziataly tez polskie organizacje
pozarzadowe zajmujace sie emigracja i Polonia,
przede wszystkim stowarzyszenie ,Opieka nad
Rodakami na Obczyznie”, ktére istniato w la-
tach 1926-1939. Byla to organizacja powolana
do zycia przez dziataczy katolickich, pozosta-
jaca pod protektoratem prymasa Polski. Przez
sze$¢ lat (1928-1934) wydawata w Warszawie
pismo ,Wiesci z Polski. Dwumiesiecznik dla Po-
lakéw na obczyznie”, redagowane przez Jadwi-
ge Morawska. W latach 1928-1932 Opieka nad
Rodakami na ObczyZnie wydawata wspélnie
z Towarzystwem Opieki Kulturalnej nad Pola-
kami Zamieszkalymi za Granica im. A. Mickie-
wicza we Lwowie pismo pt. ,Emigrant Polski”.

Pierwszy Zjazd Polakéw z Zagranicy, kté-
ry zebral sie w dniach 14-21 lipca 1929 r., za-
owocowat nie tylko formalnym powotaniem
do zycia Swiatpolu — Swiatowej Rady Polakéw
z Zagranicy, ale i pisma Rady pt. ,Polacy Za-
granicy”, ktére zaczeto sie ukazywaé w 1930 1.
- poczatkowo z podtytutem ,Organ Rady Or-
ganizacyjnej Polakéw z Zagranicy”, a od 19351.
juzjako ,Organ Swiatowego Zwiazku Polakow
z Zagranicy”. Byt to ,miesiecznik poswiecony
sprawom spotecznym, kulturalnym i gospo-
darczym”. Redagowal go w Warszawie Kazi-
mierz Zieleniewski. Pismo ukazywato sie do
1939 r. Warto moze zaznaczyg¢, ze juz w nume-
rze 7 z roku 1930 ukazat sie artykut autorstwa
Tomasza Piskorskiego pod znamiennym tytu-
tem Muzeum Polakéw Zagranicqg®®. W kolejnym
wydaniu opublikowano Trzy opinje w sprawie
Muzeum polonii Zagranicznej®.

Pod koniec roku 1933 zaczeto publikowa¢
dodatek do tego pisma pt. ,Mlody Polak Za-
granica”. Powdéd wyjasniono w pierwszym
numerze:

W zwiazku z przytaczeniem Kota Opieki
nad Akademikiem Polskim z Zagranicy

do Rady Organizacyjnej Polakéw z Za-
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granicy powstal nowy organ prasowy
w postaci dodatku mlodziezowego do
miesiecznika ,Polacy Zagranicg”. Ponie-
waz Kolo rozszerza znacznie swoj zakres
dziatania, obejmujac cala mtodziez emi-
gracyjna i mniejszo$ciowa, zaréwno aka-
demicka, jak i nieakademicka, dodatek
poswiecony bedzie wszystkim sprawom
mlodziezowym w najszerszych ramach®.

Ostatni znany numer ukazat sie wlutym 1935 1.

Bardzo wazny, cho¢ funkcjonowat w za-
mknietej sieci odbiorcéw, pozostawat , Biule-
tyn Prasowy” Swiatowego Zwiazku Polakéw
z Zagranicy, ukazujacy sie od 1935 r. jako ma-
szynopis powielany. Redaktorem naczelnym
wydawcy, czyli Biura Prasowego Swiatpolu,
byt Jerzy Grabowski, redaktorem Wtadystaw
Oszelda, wydawca za$ Stefan Lenartowicz.
Pismo zawierato informacje o sprawach pol-
skich, gléwnie politycznych, gospodarczych
i kulturalnych, oraz wiadomosci z zycia Po-
lakéw i Polonii w $wiecie. W kraju ukazywato
sie do 1939 1.

Dos¢ tajemnicze, o nieznanych blizej korze-
niach, bylo pismo pt. ,,Polacy w calym swiecie.
Czasopismo ilustrowane po$wiecone emigra-
cji polskiej”, publikowane w latach 1933-1934
w Krélewskiej Hucie.

Dziatalnos¢ Swiatpolu jako centralnej insty-
tucji zajmujacej sie wychodzstwem nie ogra-
niczyta w zaden sposé6b dziatan innych orga-
nizacji. W 1933 r. pojawito sie kolejne pismo
zwiagzane z duszpasterstwem — ,Glos Semina-
riusza Zagranicznego. Czasopismo poswiecone
Duszpasterstwu Polskiemu na Wychodzstwie
oraz sprawie Seminarium Zagranicznego”.
Wydawalo je Zgromadzenie Ksiezy Zmar-
twychwstancéw w Potulicach, a redagowal ks.
Ignacy Posadzy, jego zatozyciel. Kwartalnik ten
ukazywal sie do wybuchu wojny. Duza aktyw-
no$¢ wykazywata tez Liga Morska i Kolonial-
na, jedna z najwiekszych organizacji czynnych
w okresie miedzywojennym w Polsce. Powotata
ona do zycia Instytut Naukowy Ligi Morskiej
i Kolonialnej, ktérego wydawnictwem stato
sie pismo ,, Sprawy Morskie i Kolonjalne. Cza-
sopismo poswiecone zagadnieniom morskim,
zeglugi $rédladowej, migracyjnym i kolonial-
nym”. Jego pierwszym redaktorem zostal
polityk Jan Debski, 6wczesny dyrektor biura
Ligi Morskiej i Kolonialnej. Publikowano je
w latach 1934-1939 — po drodze zyskato podty-
tut ,Wydawnictwo Instytutu Naukowego Ligi
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Morskiej i Kolonialnej”. Wzrastajace zaintere-
sowanie sprawami rodakéw w $wiecie dopro-
wadzito do powstania kolejnego czasopisma.
Cho¢ miato dobrze znany tytul, to wydawato
je nowe $rodowisko. Byt to ,Wychodzca. Or-
gan Zwiazku Pisarzy i Publicystéw Emigracyj-
nych. Dwutygodnik po$wiecony zagadnieniom
emigracyjnym, kolonialnym i kolonizacyjnym,
turystycznym oraz eksportowym”. Wychodzit
w Warszawie w latach 1935-1939 pod redakcja
Stanistawa Gasiorowskiego.

Wybuch wojny 1 wrzesnia 1939 r. oraz
okupacja Polski przez hitlerowskie Niemcy
i sowiecka Rosje przerwaly dzialalnosc¢ re-
dakdji i generalnie instytucji zajmujacych sie
sprawami emigracji. Wszystko przeniosto sie
na emigracje. ,Swiatpol” kontynuowat swa
dziatalno$¢ na uchodzstwie, w tym réwniez
wydawnicza. Po wojnie w wielu osrodkach
polonijnych, szczegélnie w USA, rozwineta
sie dziatalno$¢ czasopi$miennicza poswieco-
na sprawo emigracyjno-polonijnym, ale cho¢
to temat wazny, wydaje sie jeszcze zbyt stabo
przebadany.

Wtiadze powstajace od 1944 r. za frontem
Armii Czerwonej sprawami emigracji poczat-
kowo nie zajmowaly sie w ogéle, uwazajac,
iz nie czas na to. Znacznie wazniejsze bylo
dla nich zajecie sie sprawami wysiedlenia Po-
lakéw z Kreséw i Ukraificéw z Polski, a na-
stepnie repatriacja. Byl to wszak czas wielkiej
wedréwki ludzi, w tym milionéw Polakéw
i obywateli polskich, a dostep do informa-
¢ji byt bardzo ograniczony. Istniala przeciez
cenzura wojenna, ktéra wcale nie znikneta
po zaprzestaniu dziatan wojennych, a wrecz
przeciwnie — pojawila sie w Polsce z niespo-
tykana sila, budowana przez nowa wiadze.
Dla obywateli polskich, przede wszystkim
z Kreséw Wschodnich, byt to czas najtrud-
niejszych decyzji — wracac czy nie wracad, kté-
remu panstwu pozosta¢ wiernym. Przeciez
przedwojenne obywatelstwo, ktére zostato
odrzucone przez ZSRR w 1939 r., nigdy nie
zostato ponownie uznane - na jego miejsce
utworzono nowe, a przyjecie go oznaczato
automatyczne zaakceptowanie nowej wladzy.
Do tego namawiato wydawane juz od 1945 r.
pismo , Repatriant. Tygodnik informacyjny”,
ktére redagowat Jacek Marecki.

Totalitarny rezim funkcjonujacy w Polsce,
w swej najostrzejszej formie do 1956 r., zwanej
eufemistycznie okresem stalinowskim, wlasci-
wie in gremio odrzucany przez wychodzstwo
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polskie, zaréwno dawne, jak i wojenne oraz
powojenne, doprowadzil do formalnego za-
interesowania sprawami emigracji. Przeszto
ono do stuzb specjalnych i czynnikéw poli-
tycznych — w konsekwencji do tzw. przetomu
pazdziernikowego 1956 r. nie ukazywato sie
zadne pismo po$wiecone sprawom wychodz-
stwa, gdyz nawet wspomniany ,Repatriant”
przestal by¢ wydawany w 1950 r. Nie znaczy
to, ze zaprzestano dywersyjno-propagandowe;
dziatalno$ci wéréd skupisk polskich w swiecie
poprzez placowki dyplomatyczne i konsularne,
ale to stanowi osobny problem dla badaczy.

Dopiero $mier¢ Stalina, ,odwilz” w ZSRR
oraz szereg wydarzern w Polsce - w tym Mie-
dzynarodowy Kongres Mtodziezy, powstanie
poznanskie w czerwcu 1956 r. i powotanie nieco
wczesniej Towarzystwa Eacznosci z Wychodz-
stwem ,,Polonia” — doprowadzily do zmian.
Wspomniane Towarzystwo zmienilo nazwe na
Towarzystwo Lacznosci z Polonia Zagraniczna
,Polonia” i od 1956 r. zaczeto wydawac pismo
»Nasza Ojczyzna. Czasopismo Towarzystwa
Lacznosci z Wychodzstwem «Polonia»”. Pod
tym tytutem ukazywato sie do roku 1972, kie-
dy to zmieniono nazwe na ,Panorama Polska”
i publikowano je do 1974 r. Byl to periodyk
propagujacy raczej osiagniecia Polski Ludowe;j
niz wiedze o Polonii i jej problemach. Znacznie
wiecej na ten temat mozna byto znalez¢ w ty-
godniku ,,7 dni w Polsce”, wydawanym w War-
szawie od roku 1957 do 1965, cho¢ tez daleki
byt on od obiektywizmu. W latach 1957-1963
ukazywat sie tez ,Biuletyn Prasowy Towarzy-
stwa Lacznosci z Wychodzstwem «Polonia»”,
ale mial on charakter niemal tylko wewnetrzny.

Powotanie do zycia Towarzystwa Lacznosci
z Polonig Zagraniczna ,Polonia” wiazalo sie
ze zmiang polityki peerelowskiej wobec Po-
lonii, przejsciem od negacji do poszukiwania
kontaktu w celu przekonania do panujacego
w Polsce systemu. Pozwolito to na podjecie
badan nad Polonia. Na tej fali powstato pi-
smo ,,Problemy Polonii Zagraniczne;j”, ktére
redagowat Tadeusz Cieglak. Ukazywalo sie
az do 1975 r. w Warszawie. Byt to kwartalnik
drukujacy przede wszystkim teksty naukowe.
Dla szerszej grupy odbiorcéw i samej Polonii
rozpoczeto w 1970 r. wydawanie w Warszawie
kolejnego pisma - pt. ,Wiadomosci Polonijne.
Biuletyn Prasowy Towarzystwa Eacznosci z Po-
lonia Zagraniczna «Polonia»”. Nie byl to zbyt
udany projekt, gdyz ,Wiadomosci Polonijne”
upadty juz w kolejnym roku.
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Kolejna powazna zmiang byto powotanie
w 1976 r. Instytutu Badan Polonijnych Uni-
wersytetu Jagielloniskiego, w ktérym zosta-
li zatrudnieni lub z ktérym wspélpracowali
spegjalisci do spraw emigracji i Polonii z ca-
tego kraju. W Instytucie znalazla sie redakcja
potrocznika, a pézniej kwartalnika ,Przeglad
Polonijny”, ukazujacego sie po dzis dzien. R6w-
niez w 1976 r. pojawito sie na rynku naukowym
pismo wydawane przez Katolicki Uniwersytet
Lubelski pt. ,Studia Polonijne”. W 1980 r. Polo-
nijne Centrum Kulturalno-O$wiatowe Uniwer-
sytetu Marii Curie-Sktodowskiej w Lublinie
zaczeto publikowac ,,Rocznik Polonijny”, reda-
gowany przez Albina Koprukowniaka, a w1982
r. kwartalnik dla nauczycieli polonijnych pt.
Wiselka”.

Dzisiaj, z jednej strony po obaleniu komu-
nizmu, a z drugiej w czasach przemian $rod-
kéw komunikagcji, w tym réwniez naukowej
ibadawczej, zmienia sie tez czasopi$émiennic-
two poswiecone Polonii i emigracji. Publika-
¢je w formie klasycznej, papierowej, zaczyna-
ja zanikac na rzecz informagji elektronicznej,
ktora coraz czesciej poswiecona jest historii
tego zjawiska. Wymaga to jednak osobnych
badan, ktére warto bedzie podja¢, chocby ze
wzgledu na powstanie zupeinie nowych insty-
tucji zajmujacych sie sprawami wychodzstwa,
takich jak Muzeum Emigracji w Gdyni. Jak sa-
dze, wlasnie Muzeum mogloby by¢ miejscem,
gdzie mozna by zorganizowac konferencje czy
seminarium po$wiecone czasopi$miennictwu
na temat emigracji, reemigracji i generalnie
Polonii w $wiecie.
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1893 r. zyt w Brazylii.

7 Ukazywat sie do 1938 r.

8 ,,.Sprawozdanie”, Polski Przeglad Emigracyjny
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?,,0d redakeyi”, Biuletyn Polskiego Towarzy-
stwa Emigracyjnego 1 (styczers 1910): 2.
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Rady Ministréw, czesé 2, sygn. 103: 37.

" Dziennik Praw RP, nr 11, poz. 127.

12 Dziennik Urzedowy RP, nr 39, poz. 232.

18 Catosé spraw polityki emigracyjnej, choé pod
katem emigracji do Ameryki tacinskiej, zob.
Maria Teresa Koreywo-Rybczynska, ,,Polityka
Polski wobec emigracji w Ameryce tacinskiej
od mirazu ekspans;ji do polityki wspdtpracy”,

w Dzieje Polonii w Ameryce tacinskiej, red.
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4 Wojciech Szukiewicz (1867-1944) - publicy-
sta, dziatacz spoteczny i emigracyjny. Od 1894
r. odbyt szereg podrézy do USA, Meksyku,
Kanady i Parany.

5 Michat Pankiewicz (1887-1980) - dziatacz
emigracyjny w Brazylii. W 1974 r. powrdcit do
Polski. W latach 1921-1923 pracowat w Urze-
dzie Emigracyjnym. Od 1930 do 1933 r. radca
emigracyjny w Poselstwie RP w Buenos Aires.
16 Zob. m.in.: Wrzesinski, W: Polityka parnstwa
polskiego wobec Polakdéw zagranicg w latach
1918-1939, Przeglad Zachodni 1975 z.2; Ja-
nowska Halina: Emigracja zarobkowa z Polski
1918-1939, (Warszawa 1981), s.143-151.

17 Zob. Barbara Michalska-Russek, ,,Stowa-
rzyszenie <Opieka Polska nad Rodakami na
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THE ARTICLE

Abstract

The Accession of Slovakia to the European Union
required transposition of acquis communautaire
including norms related to migration and asylum
policy. The main aim of this article is to explore
the scope of Europeanization in Slovak migration
and asylum policy within several phases. This
article will compare both pre-accession policy
setting with post-accession status of the policy
and trace the changes and their nature in the con-
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text of Europeanization concept. The main claim
in this article is that Europeanization of Slovak
migration policy is remarkable for changing the
country’s attitude from an open country with
lack of capacities to a modern state with a closed
attitude towards migration policy. Europeaniza-
tion contributed to capacity development and
modernization, but also to an increasingly neg-
ative attitude towards migration.
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INTRODUCTION

In light of the European immigration crisis,
the topic of migration has widely and strong-
ly influenced the political spectrum. Slovakia
and other countries in Central Europe have
experienced a rise in radical parties which
mobilized public by fear from immigration,
islamophobia and by the emphasis on nation-
alistic solutions with strong anti-EU attitude.
Anti-system neo-fascist People's Party Our
Slovakia succeeded to secure 14 out of 150
seats in the National Council. Latest political
developments together with rising Euroscep-
ticism among Slovak citizens and strong op-
position towards immigrants highlights the
importance of immigration policy analysis.

The main aim of this article is to explore
the scope of Europeanization in Slovak mi-
gration and asylum policy in the broader po-
litical context. This article will track changes
within Slovak migration and asylum policy
in relation to EU influence. For this reason,
the concept of Europeanization is used. The
concept helps to reveal mechanisms behind
adaptation, explain the role of key factors
and the response of the state.

For the purposes of analysis, the article is
divided into six parts. In the first part, the
concept of Europeanization is presented. As
the concept has been in the developmental
process for at least last two decades, there are
many theoretical works. For this reason, this
chapter presents key aspects of the concept
which may be applied later during assessing
changes in Slovak migration and asylum pol-
icy. The remaining chapters are dedicated to
various faces of Europeaniazation within five
different periods: there is a period of inher-
itance (1989-1993), a period of build-up (1993-
2000), a pre-accession period (2000-2004),
a post-accession period (2004-2015) and the
latest revolting period (2015 and beyond).

The main claim of this article is that Euro-
peanization of Slovak migration policy was
an agent of modernization and a catalyst
for capacity development, which unfortu-
nately did not contribute to the pro-active
role in the field of migration policy. Instead,
Slovakia within all of the above-mentioned
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periods showed signs of hesitation and reluc-
tance which was later transformed to a fully
foot-dragging approach, as developed by Tan-
ja Borzel (2002).

The article is conceptualized as an intrinsic
case study, which helps to understand devel-
opment within Slovak migration and asylum
policy and the response of the most relevant
actors. Understanding these developments is
important for several reasons. First, it helps
to identify pros and cons of immigration pol-
icy and propose necessary measures address-
ing shortcomings. Secondly, it helps to dis-
cover driving forces behind Slovak attitudes
towards EU migration and asylum policy and
address them. Thirdly, better understanding
may help to debunk myths related to EU mi-
gration and asylum policy and correct wrong
impressions created by media and populist
politicians.

There are many resources dealing with im-
migration however few are related to Slovakia
after the EU accession. For the purposes of
this work was very useful publication by Boris
Divinsky Migration Trends in Selected Appli-
cant countries and International Migration in
Slovak Republic. It is important to note, that
there are methodological shortcomings relat-
ed to migration data. This is due to different
definitions, report mechanism, procedures.
For example, Pawel Kaczmarczyk and Marek
Okolski (2005) refer to a discrepancy between
UN and OECD data and point out, that some
countries in Central and Eastern Europe used
the term “Permanent migrant” which is hard-
ly operationalized as it does not match UN
definition of long term migrant (see Kacz-
marczyk and Okélski 2005, 4). Moreover,
in the 1990s there was no recorded data for
border crossings, as the Slovak Republic had
not been counting it. Data on long-term mi-
gration was available based on permanent
residence (Eurostat 2001, 15). However, de-
spite these soft discrepancies data provided
in this article can contribute to a sharp pic-
ture of Slovak migration trends and political
developments.

CONCEPT OF EUROPEANIZATION

The concept of Europeanization has been
used for more than two decades by various re-
searchers to analyze changes caused by the EU
influence. Majority of studies analyzes trough
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Europeanization the relationship between EU
and its member states, however there are also
studies which focus on the EU influence in its
neighborhood. In this area studies focus main-
ly at the EU membership adaptation process
and internal changes in the candidate coun-
tries (see Schimmelfenning, Sedelmeier 2005).
Some studies are going further and analyze
EU influence in the neighborhood including
Mediterranean area (Anastasakis 2005, 78) or
Eastern partnership countries (Gawrich, Mel-
nykovska and Schweickert 2010, 1210). Rela-
tively few studies focus on the EU influence
beyond its borders (Schimmelfenning 2012, 8).

There is no official meaning of Europeani-
zation. In the field of European studies there
are five general meanings of the concept as
presented by Johan P. Olsen (2002): Changes
in external boundaries as European Union
expands trough enlargement; second, it may
refer to developing institutions at the Euro-
pean level which highlights the center-build-
ing process; third, it may refer to central pen-
etration of national systems of governance
as national and sub-national systems are
exposed to EU wide norms. Fourth meaning
of Europeanization refers to exporting forms
of political organization beyond European
territory mainly as a consequence of EU trade
policies and requirements for access to EU
market. Fifth meaning of Europeanization
refers simply to a political unification pro-
ject (for further information see Olsen 2002,
923-924). It is important to note that these
meanings are not mutually exclusive and may
overlap or change over time. This is also the
case of this article which deals with the Euro-
peanization related to Slovakia. EU migration
and asylum policy started being developed
already at the time before Slovakia gained
independence in 1993. Moreover, the position
of Slovakia changed from partial isolation
during Meciar's era to a candidate state and
later became a full EU member in 2004 which
became full party to the Schengen system in
December 2007. In those different stages of
Europeanization the patterns changed due to
different status of Slovakia. For this reason,
we can talk about Europeanization related to
Slovakia in the terms of change in external
boundaries during the enlargement process
as well as central penetration of national sys-
tems of governance by the central level after
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2004 entry. Moreover, as EU migration and
asylum policy developed over time, Europe-
anization in this sense touches also dimen-
sion of center building process.

Due to the variety of concepts and different
understandings of the key elements, there are
many definitions of Europeanization. One of
the oldest has been made by Robert Laderech
who defined Europeanization as “an incremen-
tal process reorienting the direction and shape
of politics to the degree that EC political and
economic dynamics become part of the organ-
izational logic of national politics and poli-
cy-making“ (Ladrech 1994, 69). Ten years later
Claudio Radaelli (2004) developed definition in
several aspects and claims that “Europeaniza-
tion consists of processes of a) construction, b)
diffusion and c) institutionalization of formal
and informal rules, procedures, policy para-
digms, styles, “ways of doing things” and shared
beliefs and norms which are first defined and
consolidated in the EU policy process and then
incorporated in the logic of domestic (national
and sub-national) discourse, political structures
and public policies” (Radaelli 2004, 5). Defini-
tions vary according to level of generality, as-
pects highlighted or general context based on
different understanding of the phenomena as
presented by Olsen. For the purposes of this
article, we simply understand Europeanization
as the process in which national norms, val-
ues or procedures are influenced or replaced
by the EU norms, values or procedures. This
simplification of the phenomena will help us
to assess EU influence on Slovak immigration
and asylum policy.

However, as pointed out by several authors,
Europeanization is not a unilateral process.
Europeanization is an interactive process
because states are trying to influence EU
decision making and upload its interests in
order to get an advantage during implemen-
tation of the new EU rules. Based on state
attitude states may be divided to pace-set-
ters, foot-draggers and fence-sitters. While
pace setters are using advantages of their
economy, political, administrative or diplo-
matic power to set the agenda and pursue
their national interest in order to minimalize
costs and maximize benefits, foot-draggers
are doing everything to slow down the pro-
cess and avoid implementation due to high
costs. Foot-draggers could be associated with



58

Ingrid Bordrosovd, Ondrej Filipec

balancers who join coalition of pace-setters
or foot-draggers based on revenues gained
from Europeanization (Bérzel 2002, 197).
From this point of view Europeanization is
“interactive game” which has its winners and
losers.

Europeanization is not influencing only
policy but also rules and procedures. As
pointed out by Tanja Bérzel and Thomas
Risse (2000) Europeanization involves impact
in the spheres of policy, politics and polity.
Despite our article being aimed mainly at
Europeanization of immigration and asylum
policy, itis necessary to analyze also from the
political dimension as politics and policy are
closely connected. This is particularly valid in
the reality of the EU where part of the policy
is decided in the EU institutions representing
the dimension of politics. It will be interest-
ing to discover the position of Slovakia in the
EU institutions in relation to policy imple-
mentation. Based on Dolowitz and Marsch
(1996) Ian Bache distinguishes between vol-
untary and coercive Europeanization. Under
voluntary Europeanization the process is wel-
comed and supported by domestic actors. Un-
der coercive Europeanization actors oppose
the changes (Bache 2002, 11). This support/
opposition shall be visible also at the EU lev-
el, especially in the EU council representing
the government whose members are directly
responsible to the public.

Responses to Europeanization may vary
significantly among states but also within the
states. Tanja Borzel and Thomas Risse (2000)
points out, that Europeanization may be in-
ternally responded by absorption, accommo-
dation and transformation. The key aspect for
seems to be the degree of “misfit” between ex-
isting legislation and new EU rules*. Absorp-
tion requires low domestic change due to sim-
ilar nature of European policies and national
legislation. Adaptation by accommodation is
connected with modest changes in domestic
legislative. During this process, existing poli-
cies are slightly modified without essential fea-
tures being changed. Opposite to absorption is
transformation which requires a high degree
of domestic changes. Domestic policies are
substantially changed or completely replaced
by new EU rules (Bérzel and Risse 2000, 5).
The logic of misfit is important, because “The
lower the compatibility between European and
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domestic processes, policies and institutions,
the higher the adaptation pressure” (Borzel
and Risse 2000, 5). However, misfit itself does
not predict, whether Europeanization occur or
how fast changes will be made.

There are some aspects within the
state which play an important role in how
the misfit is understood and perceived. These
intervening variables may be composed of
number of actors with veto power, different
power of actors within the system, learning
process, expectations of actors, political cul-
ture etc. (Cowles, Caporaso and Risse 2001;
Hertier 2001 or Borzel and Rise 2003). More-
over, Europeanization may differ depending
on the area in which Europeanization takes
place (Knill and Lehmkuhl 2002, 259). Open-
ing the ,black box“ of the state is useful in
understanding internal response mechanism.
This is, however, a very demanding process
which requires appropriate space. For this
reason, the number of actors for the purposes
of this article were limited to the position of
executive, political parties and public.

In the next chapter, we are exploring
the content and nature of the immigration
and asylum policy in order to revel the ini-
tial settings. Revealing historical experience,
policy setting and main preference of key
political actors will help us understand the
nature of Europeanization. In the context of
Slovak migration policy, we can distinguish
periods: First, there is period of inheritance
(1989-1993), a period of build-up (1993-
2000), a pre-accession period (2000-2004),
a post-accession period (2004-2015) and lat-
est revolting period (2015-ongoing). Each of
the periods is influenced by Europeanization
in a different way.

THE PERIOD OF INHERITANCE (1989-
1993)

Slovak immigration and asylum policy has not
been created on the green field as there was
a legacy inherited from the communist era
(1948-1989) and from the era of Czechoslo-
vak rebirth starting in 1989 and lasting until
the split of the countries in 1993. Two gener-
ations of communism led to a loss of 500,000
people who emigrated in several mass waves.
Around 200,000 people left the country soon
after 1968 during the years of “normalization”
leading to restoration of communist rule
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(Drbohlav 1994, 90). Communist authorities
were aware of the mass emigration and reg-
ulated movement by physical barriers (Iron
curtain) or administrative measures (Money
exchange permits, Exit Clause in Passports
etc.). Necessary documents were given only
to reliable people for limited period of time
and in many cases permits were awarded
only to several family members in order to
prevent emigration of whole family. Fami-
lies which stayed in the country and whose
members emigrated have been discriminated
in economic, political and social life. In other
words, communist era migration policy has
been very selective and restrictive. Czecho-
slovakia belonged to origin country of many
immigrants seeking for help and protection in
Western countries.

The fall of the communist regimes
in Central and Eastern Europe and the fall
of the Soviet Union in early 1990 resulted
in chaos. As estimated, between 150,000
and 200,000 illegal immigrants stayed in
1992 on Czechoslovak territory. These com-
posed mainly of citizens from the former
Soviet Union and other eastern countries
who rarely applied for refugee status®and
considered Czechoslovakia as intermediary
station on the way to west (Drbohlav 1994,
94). Many of them successfully emigrated,
others were detained and then released or
returned after the readmission agreements
with relevant states entered into force. The
short time period after the fall of the So-
viet Union and before the dissolution of
Czechoslovakia can be characterized by
very welcoming migration policies towards
refugees. Mostly it was based on the fact,
that Czechoslovakia needed to demonstrate,
not only to the world but to themselves as
well, that it does not have anything in com-
mon with the previous regime and also it
was a step that symbolically showed that
they pay their debts back for all the refu-
gees which fled Czechoslovakia during the
communist regime. This period of generos-
ity towards refugees lasted from 1989 un-
til 1993, despite the fact that most of the
western countries already had strict policies
towards refugees and migrants in place at
this time (Szczepanikova, 2011, 1). However,
until 1993 most of the migrants in Slova-
kia, originated from the Czech Republic (in
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1993 it was around 80% of all migrants). De-
spite the fact, that the number of migrants
from non-European countries is currently
increasing, the country is becoming more
attractive for migrants from the European
Union (Guli¢ova and Bargerova 2008, 23).

After the dissolution of Czechoslovakia,
the Slovak Republic preserved all the inter-
national treaties adopted through the exist-
ence of the Czechoslovak state. The most im-
portant was the Geneva Convention, which
came into the force on 24thof February 1992
(Guli¢ova and Bargerova 2008, 23). Since, the
asylum policy and the question of refugee
was a new phenomenon, which the Slovak
Republic needed to deal with, there was an
urgent need for the development of new
institutional and legislative system in this
area. This partially happened under the legal
Act No. 498/1990 Coll, setting up the insti-
tution responsible for the asylum procedure
the Border and the Foreign Police. The fact,
that the migration policy of Czechoslovakia
was very open and generous, but unfortu-
nately very disorganized und without struc-
ture, lead to the urgent need to reconstruct,
modernize and develop the migration policy,
which would be more suitable and manage-
able for the Slovak Republic as an independ-
ent state. For these reasons, the influence of
Europeanization is limited and very general
as there was ongoing integration within EC/
EU without clear outcomes on one side, and
just very general pro-western attitude on the
Czechoslovak side.

THE PERIOD OF BUILD-UP (1993-2000)

The above-mentioned act Act No. 498/1990
Coll was basis for the independent Slovak mi-
gration policy. However, it did not last long
as it was changed in the Slovak Republic very
quickly in 1995, because the asylum applica-
tions were reviewed by more than one actor,
which did not support the idea of common and
unified procedure. The process was centralized
by creating one office, which took all the re-
maining responsibility. In 1993 was therefore
established by the Government Resolution
No. 501/1993, the Migration office, which re-
placed the Secretariat of the Plenipotentiary of
the Government in Slovak Republic for the Is-
sue of Refugees (Sekreteridt splnomocnenca vlddy
SR pre otdzky utecencov). Migration office was
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mainly responsible for the complex care of the
asylum seekers and refugees, which was cur-
rently very new agenda for Slovak Republic,
which means, that there was also great need
for building the new personal, infrastructure,
material and technical capacities. Despite the
fact, that the migration office was dealing with
most of the issues concerning the migration
policy, the foreigner’s regime and passport
services were moved to the independent part
of the Foreign Police and Passport Service,
which was incorporated into the organiza-
tional structure of the Slovak police Presidium
(Guli¢ova and Bargerova 2008, 14).

The Principles of the Slovak Migration Policy
were adopted the same year, the Migration
office was established, with the Decree No.
846/1993. This document contained ten basic
principles of Slovak migration policy such
as: duties of the Slovak Republic towards
migrants, also the duties of the migrants to-
wards the Slovak Republic, compliance of the
human rights, adherence of the international
treaties in this area, supporting the actions
influencing migration trends in Central and
Eastern Europe, respecting the sovereignty,
legal acts and legal structures of the Slovak
Republic in the area of migration, the right
of the Slovak Republic to accept migrants
via visas policies, providing the support and
complex care for migrants and elimination of
the irregular migration. The main goal of this
document was however, to fulfill the criteria
of international treaties especially The Refu-
gee Convention from 1951 and The Protocol relat-
ing to the Status of the Refugees from 1967 since
it was the unnecessary conditions to become
a member state of the European Union (Slo-
vak Republic was trying to achieve a mem-
bership of the European Union already as
a part of CSSR and also repeatedly, when it
gained its independence). Above mentioned
documents presented the cornerstone of the
Slovak migration and asylum policy and pre-
sented minimal requirements related to EU
membership. Changes were slow and gradual
and EU influence to shape migration policy
was merely indirect.

In this period Slovakia was mainly focus-
ing on the basic structuralizing and build-
ing up the new capacities responsible for
migration policy. The most important was
mainly the establishment of the Migration
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office, which is functioning in the field of mi-
gration and especially asylum and refugee
issues until now. The responsibility was also
split between the three ministries, which can
be seen from one hand as positive since it
brought more personal infrastructure into
the process, however it also lead, to the state
with lack of coordination and cooperation
in between these institutions. The adoption
of the Principles in this time period also did
not lead to the solution of the migration is-
sues in practice, even when they are consid-
ered to be one of the basis documents in the
field of migration until today. The fact is that
these principles are very simplified and did
not offer the real solutions in the migration
practice and they were more focused on im-
plementation the international treaties into
the Slovak migration policy.

PRE-ACCESSION PERIOD (2000-2004)

In 2000 the situation slightly changed in
Slovakia, however it did not lead to a more
pro-active or pace-setting approach. The new
situation was caused by two external factors
First, the government was facing an increasing
number of undocumented migrants and asy-
lum seekers. In the time period 1994-2004, the
number of asylum applications raised 81 times
and during 2001-2004 it reached its maximum

(Chart 1).

Chart 1:Number of Asylum Seekers and Un-
documented migrants1994-2016
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And since 2000 EU accession talks started.
Despite new situation, it is interesting that
we cannot observe increasing interest within
migration policy which was also part of nego-
tiations. There wasn’t adopted any document
supporting and redefining the migration poli-
cy of the Slovak Republic and there is obvious
stagnation of its development, which can be
seen especially in the document Negotiation
position of the Slovak Republic approved by the
Government Resolution No. 1001 in 2000,
where there is clearly stated that: “the extent of
international migration in Slovakia is negligible”
(Divinsky 2004, 7). This statement is however
partially inconsistent with some changes.

Despite the lack of financial resources, in
reaction to the increased number of refugees
the refugee camps were successfully estab-
lished and the new legal norms were adopted.
Into consideration was taken also the inte-
gration of migrants, which is very important,
but at the time however undevelopeds part of
the migration policy (Guli¢ovi and Bargerova
2008, 24). Some legislative changes occurred
later during the pre-accession period, since
the Slovak Republic was committed to accept
and fully implement the European Acquis in
the field of “Cooperation in the area of jus-
tice and interior”. It was necessary to adopt
the further legal acts as for example Act No.
480/2002 Coll. on Asylum, despite the fact
that the area of asylum law in European Un-
ion falls under the international law, every
single member state creates the conditions
for granting asylum by specific legal acts.
The subject of this act is mainly asylum pro-
cedures, specifically procedure of granting
the asylum, procedure of asylum withdrawn,
procedure of extending the complementary
protection and procedure of withdrawn the
complementary protection (NR SR, 2002).

Another Act No. 48/2002 on Stay of Al-
iens is explicitly dealing with the living per-
mission of the foreigners. This act most im-
portantly divided the foreigners in Slovakia
into several different categories according to
their stay: permanent stay, temporary stay,
long-term stay, registered stay and tolerated
stay. The new category of stay was tempo-
rary stay for the citizens of a member country
of the parties to the European Association
Treaty, which were entitled, after registration,
to stay for the maximum period of one year.
Even when the act on Stay of Aliens remains
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the basic act, which deals with the residen-
cy permission of the foreigners in 2007 this
act was novelized in context with transposi-
tion of three directives of EU*. Besides ful-
filling the required membership conditions,
the novelization also abolished some of the
questionable measurements in this act, which
were describing the reasons for body execu-
tion, which were directly in conflict with the
measurements of the European Convention
for the Protection of Human Rights and Fun-
damental Freedoms in part of deprivation of
the personal freedom (NR SR 2002).

Another important act was Act No.
606/2003 on the Residence of Aliens, which
was mainly focused to ensure the compatibili-
ty with the EU law, mostly in the area of com-
mon visa policy, fight against irregular migra-
tion and the different approach to citizens of
European Economic Area in comparison with
other foreigners (MINV 2005). Its provision
came into force at the day of accession of Slo-
vakia to the European Union. However, the
weak part of these provisions is that status of
family members of the EEA citizens, which
should have been another privileged group
for entrance, stay and departure from Slovak
Republic is not consistent with European law.
Another weak point, which is not fully in line
with the EC Treaty are the reasons, why Slo-
vak Republic can deny the entry of the EEA
citizen (NR SR 2003).

The problems, which were facing Slovak
Republic in this period was mainly originat-
ed from the fact, that Slovakia was (and still
is) the country which had to overcome mas-
sive changes in the field of migration policy
from the country with minimum migrants
and very low number (almost none) of asy-
lum seekers and very low number of irregular
or economic migrants to the country, which
had to deal with all kinds of migrants in real-
ity. Also, the human trafficking, integration
of migrants were terms which weren’t used
and there were no tools which could support
these actions. We consider, that these can be
one of the reasons, why the migration and
integration policies in this time period has
never been developed to be more effective,
since there were used more to fulfill the for-
mal criteria, set up by the European Union for
the accession process, which were required to
be implemented also in the field of migration

policy
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POST-ACCESSION PERIOD (2004-2015)
In the period after the accession the difference
between the European and Slovak migration
policy were very visible and therefore there
was a growing need to harmonize the Europe-
an and Slovak migration policy. The big gaps
in the Slovak migration policy were clearly vis-
ible after Evaluation of the Asylum System
in Slovak Republic in 2003-2004. This Evalu-
ation was done in cooperation with Ministry
of Interior, Ministry of Labor, Social Affairs
and Family, UNHCR, IOM, US and Holland
embassies and selected NGOs. As the biggest
gap was considered mainly the application of
the migration policy in practice, coordination
of the migration policies and lack of personal
and technical capacities (MINV 2005, 5). More-
over, existing Principles had a very vague form
and were often criticized not only by the NGO
partners participating in the field of migra-
tion policy, but also by the state actors. The
criticism was mainly based on the fact, that
even when the Principles were reacting in the
current situation they quickly became obso-
lete and could not keep up with the develop-
ment of international migration® (Divinsky
2007, 54). They were also considered to be very
formal and impossible to use in practice. In
order to fill the existing gap (or misfit), the
government adopted in 2005 the Concept of
Migration Policy. In this document it is direct-
ly said, that Concept of the Migration Policy is
adopted in accordance with the Principle of
the Migration Policy of the Slovak Republic,
which is currently the basic document deter-
mining the direction and implementation of
the migration policy in the Slovak Republic
(MINV 2005). The Conception also stated, that
the results from implementing the previous
Principles were merely positive especially in
the area of legislative procedures, it also stat-
ed that the current state is not fulfilling the
conditions for the needed financial, personal
and technical background and the level of the
migration policy in Slovak Republic does not
meet the level of the other EU member states.
A very important step for Slovakia in the
field of migration policy was the acceptance of
Slovakia into the Schengen zone in 2007. The
border protection therefore became the pri-
ority and the migration policy of the Slovak
Republic started to focus mainly on the fight
against irregular migration and human traf-
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ficking and smuggling. Despite the fact, that
strengthening the border control in accordance

with the Schengen system has positive results

in lowering the numbers of irregular migrants

in Slovakia (from 3405 illegal border crossing

in 2007 to 1034 illegal border crossing in 2008),
it also moved the focus from the other also

very important part of these politics (Barger-
ova 2017). The first attempts to change this

approach were in May 2009, when the Slovak

Republic adopted a document called the Concep-
tion of Integration of the Foreigners in the Slovak

Republic, which was the first document direct-
ly dealing with the integration of migrants in

Slovak Republic. Another attempt, of how to

adjust the first Conception until the new one

will be introduced, was implementation of the

Conception Purposes in February 2011 for the

time period 2011-2015. These Purposes were

mainly focusing on the crisis management in

the field of migration policy. The renewed and

actualized Conception (Migration Policy of the

Slovak Republic: Perspective until 2020) was

adopted by Government Act No. 574/2011 and

it is still until today, one of the core documents

in the area of Slovak migration policy. To prove

this position, there is a clear statement in this

document, which says that: "Migration Policy
of the Slovak Republic: Perspective until 2020 is

the basic document and the source for building
the modern and meaningful policies of the Slo-
vak Government in the area of migration. It is

explicit statement of the preparedness and will-
ingness to be concerned with harmonization of
the migration policies of single member states

of European Union and the act of fellowship

to the basic principles and the way of its func-
tioning in the management of the migration

processes"(MINV 2011, 3). This Conception is

divided into 7 main areas such as: legal migra-
tion, integration of migrants, emigration of the

qualified workers, irregular migration, border
protection, international protection and stable

institutional background (MINV 2011, 1).

We can assume, that in the field of inte-
gration of migrants the Slovak Republic went
through the biggest change by adopting the
Integration policy of the Slovak Republic
in 2014, which complemented not only the
previous Conceptions but also the whole Mi-
gration policy of the Slovak Republic. Since
the number of the migrants not only asylum
seekers, but also the economic migrants from
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third world countries and the migrants from
the other EU states was rising, lack and in-
effectiveness of the integration policies was
very visible. Since in the previous Conception
was mentioned, that Slovak Republic will try
to avoid the existence of the separated com-
munities, there was also need to continue,
not only integrating the incoming migrants,
but also to continue with integration of the
second and third generation of migrants in
the Slovak Republic. The measures introduced
in this document were focusing mainly on the
districts and integration, the areas of living,
cultural and social integration, health insur-
ance, education, social protection and the
Slovak citizenship (MPSVR, 2014). However,
this document is very close to the European
standards, many experts from this field such
as Zuzana Bargerova or Elena Gallova-Krigi-
lerova are criticising, that it has only formal
function and there is no tool, which will allow
control of how well this integration policy
is implemented in real life (Bargerova 2017;
Gallova-Krigelerova 2017).

In the field of asylum protection, the Slo-
vak Republic has a history of very restrictive
asylum policies. In 2008 for example there was
only 8 asylums granted and the year before
only 14. There are generally two explanations
about low numbers of granted asylum in Slo-
vakia. First is the common distrust of the asy-
lum seekers and the possibility and the will-
ingness to gain asylum in the Slovak Republic
mainly because of the EURODAC system. One
of the goals of EURODAC system is to secure,
that the person is only able to apply for the
asylum in one country of the European Union
(EURODAC is comparing fingerprints), there-
fore the asylum seekers are trying to avoid the
Slovak police, which creates an atmosphere
of common distrust. Second explanation is
based on the fact that more than half asylum
procedures are stopped in the Slovak Republic,
because most of the migrants will leave the
Slovakia during the asylum procedure, which
means that Slovakia is still only transit coun-
try for most of the migrants (Popper et all.
2006). In 2016 the number of granted asylum
raised mainly, because of the ongoing migra-
tion crisis (146 asylums were granted) (MINV
2016). The conditions for granting asylum are
very similar to the other European countries,
however the Slovak Republic is usually not
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willing to grant asylum, also because of its
position in the Schengen zone®. The asylum
seeker has a right to asylum protection if there
is possibility of persecution of his country of
origin because of religious, national and race
reasons, or because of his political values or
affiliation to specific social group, or asserting
his political rights and freedoms and he cannot
or he is not willing to return to his country
of the origin (MPSVR 2017, 4). There is also
a possibility to grant asylum for humanitarian
reasons however, there is not alegal obligation
to it and is usually granted for easier access
to the process of family reunification. If the
applicant did not fulfil these criteria, he can be
granted a temporary protection (only granted
for one year, but can be renewed twice for two
years), if there is assumption, that he could be
facing a real threat if returning to their coun-
try of origin (MINV 2017).

Despite the fact, that number of immi-
grants in the Slovak Republic is higher, than
in the past Slovakia is still one of the coun-
tries with the lowest number of migrants
in the European Union (currently around
3.27% of the whole population). Even when
the number of migrants from the Europe-
an Union is still higher, than the number of
migrants from third world countries these
numbers are becoming more even as we can
see in Table 2 below (IOM 2016).

Chart 2:Residency of foreigners in Slovak Re-
public 1993-2016
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Most common are the migrants from the
neighbouring countries especially Czechs, be-
cause of the common historical background and
the lack of language barriers. From third world
countries, the most common migrants come
from the Ukraine, Russia and Serbia, however
Slovakia is becoming more and more popular
for some Asian countries as well, which are
mainly coming as economic migrants (Vietnam,
China, Korea) (IOM 2016).

One of the most important factors influ-
encing the migration policy in the Slovak Re-
public are the actors directly influencing the
development and realization of this policy. One
of the strong point about institutional part of
the migration is its personal and technical ca-
pacities, which allows more people to be incor-
porated in migration policy, however more ac-
tors and persons involved in process also means
the need for better and more effective coordi-
nation, which we assume is one of the biggest
negatives of Slovak migration policy. Current-
ly there are three ministries, responsible for
migration in the Slovak Republic, Ministry of
Interior, Ministry of Labour, Social Affairs and
Family and the Ministry of Foreign and Euro-
pean Affairs. Each of them is dealing with the
specific part of migration. Ministry of Interior
is responsible for regulation and management
of migration, bilateral and readmission trea-
ties and its agenda is carried on through the
Office of the Border and Alien Police, which is
responsible for control and management of the
borders, cooperation with the Frontex agency,
granting, controlling and deportation of for-
eigners, visas policy, some parts of the asylum
procedure and realization of the Dublin con-
vention. Under the Ministry of Interior is also
functioning the Migration office responsible for
granting asylum and permanent protections of
migrants (Bachtikova, Bargerova and Guli¢ova
2012, 14). Migration Office is also the garant
for the projects, which are co-financed through
European Integration Fund such as for example
EAC (European Asylum Curriculum) or GDISC
(Interpreters” Pool Project) (MINV 2017). Min-
istry of Labour, Social Affairs and Family of
Slovak Republic is focusing especially on four
areas the entrance and residency, employment,
education and living (HRL, 2014:8). That is why
its closely cooperating with the Social insurance
and the Central Office of Labour, Social Affair
and Family (MPSVR 2017). Ministry of the For-
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eign and European Affairs is mainly responsible
for the visas and permissions to entrance. This
Ministry is also assisting with the readmission,
deportations and voluntary returns (HRL 2014).

In Slovak migration policy, the interna-
tional organizations and non-governmental
organizations have and play very important
roles. One of the well-known organization is
IOM (International Organization for Migra-
tion), which established its office in Slovakia
in 1996. This organization took a great deal of
responsibility from the government institutions,
since it deals with many areas, which should
be in their scope of responsibility. As for exam-
ple IOM is playing a crucial role in the assisted
voluntary returns and reintegration for unsuc-
cessful asylum seekers, fighting against human
trafficking and smuggling (which is partially
financed by the Migration Office), searching
and sharing the information about migrants
on European level, resettlement of the refugees
with cooperation with the Slovak government
(government is responsible for granting the vi-
sas and accommodation in asylum centre in Hu-
menné) and providing the information directly
to the migrants from many areas for example
legal, social, economic (IOM 2017). Most IOM
projects in Slovakia are however financed by
the European Union. Another important part
of the migration policy in Slovak Republic are
non-governmental organizations as for example
CVEK, Human Rights League, Marginal, ADRA,
Milan Simecka Foundation and others. These
NGOs are in many ways replacing the actions
of the government institutions and they are
focusing on many areas such as legal advisory
centres, integration of the migrants, education
of the migrants and also the actors in migration
policy, social work in asylum camps, language
courses for refugees, organizing various cours-
es and many more. The presumed important
role of these NGO's is also stated in the docu-
ment Migration Policy of the Slovak Republic:
Perception until 2020, where it is stated that:
,Realisation of the migration policy is based on
coordinated actions of state organs, organs of
the civil and local services and it also presume
the wide participation of the non-governmen-
tal and other organizations in this area' (MINV
2011, 4). Even when, we consider these NGO’s as
highly professional and successful in the field of
migration policy we have to assume, that their
work is mainly financed by the projects from the
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European Union, which means that if they did

not gain the financing through projects their ac-
tivities and work immediately stops, which has

a bad influence not only on migrants itself, but
also on the development of the tools needed for
the better management of the migration policy
in Slovakia.

REVOLTING PERIOD (2015-ONGOING)
Since 2015 we can talk about a new phase within
Slovak migration policy, which was mainly vis-
ible at political level, rather than real numbers
presented in the chart 1. Crowds of immigrants
filled medial space and strongly influence public
opinion. According to exit poll made by agency
Polis Slovakia between 8th until 14th of June
2015 on the sample of 1469 respondents older
than 18 years of age, on the questions if Slo-
vakia should take refugees from Middle East
or Africa based on the quotas set by European
Union, 70.1% of respondents answered “no”.
From these answers, also 33.8 % answered ab-
solutely no, and 36.3% answered more no, than
yes (SITA 2015). These results reflect what is the
general opinion about migrants and refugees
in Slovakia.

Another research of public opinion was made
by Agency 2muse as the part of the project Call
for Humanity and which was reacting to over-
all negative opinions on migrants. The number
of respondents was 1047 and the research was
done between gth of September until 13th of
September 2015. One of the aims of the re-
search was to show what are the biggest issues
of Slovaks with migrants and generalize them
into a couple of key areas. From the research,
it’s obvious that almost 22% of Slovaks do not
want to accept migrants in our country, because
of the fear that they will not be able to adapt
to our culture, since they share different val-
ues and habits as are shared in between the
Slovaks. This is directly connected to the other
big fear of Slovaks, which is the fear of different
religion (19%). The cause of this is the fact that
the Islamic religion has been for many years
described by the European and also world jour-
nalist as something highly negative, which is
based on stereotypes and prejudice. As stated
by Shadid and Koningsveld: “these are clearly
observable in the various reports in the me-
dia in which Muslims are described as fanatics,
irrational, primitive, belligerent, and danger-
ous. Such generalizations and simplifications
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indicate that where expertise is lacking, fantasy
surges ahead and where knowledge is faulty,
emotion plays a central role in the regulation
of the course of mutual relationships” (Shadid
and Konigsveld 2002, 174). Another big fear of
Slovaks is the economic costs of migrants (18%).
This is also directly linked to the previous points,
because the general opinion is that migrants
will not wish to work in Slovakia and they will
be only claiming benefits. This is very sensitive
topic for Slovaks since they see themselves as
much poorer as the other countries in Western
Europe so they do not feel, that they should
be contributing on paying some kind of ben-
efits to migrants either. Fact which can cause
these doubtful feelings is that there is already
a minority, which is not very successfully inte-
grated to society and which is considered as the
group of benefit takers. So, there is no doubt,
that there are hard feelings about integrating
some minority, when there is still not solution
for integrating minorities which have already
lived in Slovakia for a long time. The worries
about security (17%) came from the long-time
stereotypes about Muslim people, but these
ideas of the migrants as a threat were for long
time supported also by media and politicians
in Slovakia as we will prove later in our article
(2muse, 2015). In general conclusion of this re-
search we can split these opinions into three
key areas: association of refugees with Muslims,
terrorists and security threat, diversity issues
and association of ourselves with victims of
migration crisis (2muse, 2015). These attitudes
were later in 2015 presented on several public
demonstration aimed against Islamization of
Europe, Brussels dictate or referendum about
relocation of refugees in Gab¢ikovo (see Mihalik
2017, 45).

This negative stance was reflected (and
sometimes fuelled) by media and political rep-
resentation of the country who sided with the
citizens. This turned to anti-immigration and
anti-EU migration policy and was fairly used
also for electoral campaign in 2015 by ruling Di-
rection - Social Democracy (Picture 1), but also
by for example neo-fascist party The People's
Party Our Slovakia who later gained 8,6% and
14 seats in the Parliament (Picture 2). Similarly
to other Visegrad countries (see Horvath 2016)
migration and terrorism entered into politics
and influenced also country's foreign policy to-
wards EU. Even when Slovakia had historical
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experience with refugees from Yugoslavia or
Iraq, there has never been such a strong po-
litical and media anti-migration campaign. We

can presume, that the topic of migration has

never been interesting for the “Slovak voter”
(even if the public opinion has never been very
positive towards migrants) in the past and the

politicians did not foresee many positive out-
comes and gain of the electoral support from
opening such a topic in this time period. How-
ever, the current migration crisis opened the

discussion about the refugees in all Europe and
there is clearly visible pattern of how the dif-
ferent political parties gained support of wid-
er public supporting the anti-migration direc-
tions (for example Sweden Democrats, UKIP)
(Meseznikov, 2017). The topic of migration cri-
sis was widely discussed and from the start the

citizens of Slovakia did show a very negative

opinion towards migration, which was widely
used not only by Direction- Social Democracy
and People’s Party our Slovakia, but also by all
the other parties in Slovak parliament such as

Freedom and Solidarity, Christian Democratic
Movement, Ordinary People and Independent
Personalities, Slovak National Party and Slovak
Democratic and Christian Union. One excep-
tion was the Slovak- Hungarian Bridge, which
based it’s direction on the healthy minority
policies, but even this party did not show posi-
tive attitudes towards migrants. Despite the fact,
that their statements weren’t clearly negative

we would more designate them as the neutral.

Picture 1: One of the billboards of Direction —
Social Democracy

CHRANIME
SLOVENSKO
a2 g

L4

Source: Direction — Social Democracy of Slo-
vakia (2015).

Note: On the picture is Slovak prime minis-
ter Robert Fico with the slogan “We Protect
Slovakia”.
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Picture 2: One of the billboards of The People's
Party Our Slovakia

~ STOP
Imigrantom!

: Marian Kotleba
Ludova strana Nage Slovensko

Source: International Front (2016), edited by
authors.

Note: On the picture is party leader Marian
Kotleba with the slogan “STOP to Immigrants”.

Slovak foot-dragging position is clearly vis-
ible in the case of several proposals presented
in the Council of Ministers. For example, in the
case of Proposal establishing provisional meas-
ures in the area of international protection for
the benefit of Italy, Greece and Hungary 7, which
required to relocate in total 40,000 asylums
seekers from which 195 Asylum seekers from
Italy, 631 from Greece and 676 from Hungary
shall have been relocated to Slovakia. Similar
relocation was expected under the Proposal for
establishment provisional measures in the area
of international protection for the benefit of
Italy and Greece®. This proposal expected re-
location of 66,000 asylum seekers from which
190 from Italy and 612 from Greece were pro-
posed to Slovakia. However, during EU council
meeting in September 2015 the Slovak Republic
together with the Czech Republic, Hungary and
Romania voted against first mentioned propos-
al and submitted unilateral declaration. Slovak
position was not surprising as the country for
a long time opposed compulsory relocation
quotas. We can assume, that denying the re-
sponsibility of Slovakia in relation to the global
issues, as the refugee crisis clearly shows, that
the Slovak Republic is presenting itself as the
weak country, with no capacity to help with
solutions (which are expected from stronger
and richer countries) and not as a country with
the possible potential to offer a help (ChudZik-
0V4 2017).

In the unilateral declaration Slovakia ex-
pressed the readiness to work for complex solu-
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tion of contemporary European immigration
crisis but in reasonable approach respecting na-
tional specifics of EU member states. According
to Slovakia administrative relocation is against
character of voluntary contribution by the mem-
ber state and considers relocation mechanism
as an unfeasible reaction, which also ignores
the preference of asylum seekers (Conseil de
['Union Européenne 2015). This approach was
highly supported by most of the Slovak politi-
cians especially by the Slovak prime minister
Robert Fico, who was repeatedly informing
about the fact, that Slovak Republic is willing
to help, however it needs to be under certain
conditions. Since big part of the formation of
the approach of the state politics towards the
area of migration are made by political actors,
especially political parties and political leaders,
their negative approach towards quotas was
highly influencing not only the migration pol-
icy of Slovak Republic on European level but
also the attitudes of Slovak society. To gain the
support for denying the quotas, arguments that
were used were mainly things such as:

- Problems with Roma integration (the ar-
guments were based on the principle, that we
cannot integrate our own people, we won’t be
able to integrate migrants)

- Dictate of Brussels (wealthy states of the
European Union are forcing us to accept quotas,
Slovakia is poor we should be ones which will
be getting help)

- Migrants will not stay here anyway (the mi-
grants would rather go to wealthy states, they
are not interested in staying in poor Slovakia)

- They won’t be respecting our rules, because
they are different (we do not wish to have
strong closed of communities of migrants)

- Migrants are threats (all the terrorists are
migrants and all the migrants are terrorists)
(Dubéci 2015).

Slovakia has also taken legal action at the
European Court of Justice citing article 263
TFEU (Action for Annulment) which is now
processed under Case C-643/15 (OJ (2015) C38
41). However, disapproval vote and Action for
Annulment were not the only measures taken.
Slovakia used the power of presidency in the
second half of 2016 to finish the quota issue.
Slovak Republic together with its allies from
the Visegrad Group presented its own propos-
al of “flexible solidarity”. In general, flexible
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solidarity means that countries that do not
want to accept relocated immigrants could
contribute to other financial, technical or ad-
ministrative means. By replacing “quota policy”
with “flexible solidarity” Slovak prime minister
considers redistribution mechanism as dead
(EU Observer 2016). In this short intermezzo
Slovak Republic tried to change the course of
the EU migration policy, without considerable
success while changing domestic law to prevent
spread of Islam in the country (Reuters 2016).
After the sexual assaults in Cologne and other
places, Slovak prime minister Fico reiterated his
aim to allow no Muslims into the country (see
DW 2016). This negative attitude, however, is
present also within lower levels of politics. This
does not, however change the low profile of Slo-
vakia among immigrants. As for 2016 Slovakia
awarded 167 asylums compared to 149 asylum
requests. This discrepancy between numbers
is caused by adoption of Christians from Iraq
as a part of relocation mechanism (TA3 2017).

The attitude of Slovakia is not surprising. Eth-
nically and linguistically homogenous societies
of Central and Eastern Europe are fertile ground
for the growth of anti-immigration and anti-Is-
lamization populism (Raczynski 2015). The other
three Visegrad countries choose the same direc-
tions as the Slovak Republic and created block
of countries, which we can call “rogue” central
Europe states opposing the directions of Brussel.
They based their arguments on similar themes
and topics as did the Slovakia and used not only
the common anti-europeanization waves spread-
ing across the Europe, but also the number of
terrorist attacks (caused in the interpretation of
Visegrad countries by migrants) the social card
(migrants will teal our job and benefits) and the
cultural and religional differences. This new situ-
ation has been exploited by all political factors in
all these countries, which used the topic for mobi-
lization of popular support. As a consequence of
anti-migration attitude in Slovakia, this has been
translated also into the Slovak foreign policy and
general attitude towards EU.

CONCLUSION

The history of Slovak migration policy after
1993 can be divided between several periods.
All of them share different level of reluctance
towards migration policy. Rather passive atti-
tude towards development of tools has been
challenged with buildup of basic legislative
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tools in the 1990s after the split of Czechoslo-
vakia. However, even in the late 1990s Slovakia
lacked incentives to develop comprehensive
migration and asylum policy. The situation
partially changed during the pre-accession (or
approximation) period between 2000 and 2004
when Slovakia was forced to implement direc-
tives due to entry requirements. In this period
europeanization led to filling out the existing
misfit, was agent of modernization and catalyst
for capacity development. Soon after the entry
Slovakia managed to join the Schengen area,
however migration policy was never a priority
until 2015.

The situation changed rapidly in 2015 when
arather passive or reluctant approach changed
to a negative attitude of Slovak representation
towards EU proposed solutions in relation to
migration crises. Slovakia changed from being
a passive fence-sitter to a more foot-dragging
position and during Council presidency tried to
change the course of EU migration policy. This
position is in line with domestic opinion and
it could not be expected that critical attitude
towards quotas will change. Despite ongoing
tensions between Slovakia and European Com-
mission in the last 17 years Slovakia changed
from being inexperienced actor with under-de-
veloped capacities to more confident country
with modern administrative standards.
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THE ARTICLE

Abstract

The textis an attempt to estimate changes in the
potential sources and targets of international
migration (countries with a modern population
quantity of more than 5 million were taken into
account) in accordance with the prognoses of
change of population quantity until 2050. The
author attempted to estimate the change in the
“difference of potentials of an available popula-
tion by countries”. The research leans on three
scenarios of demographic development as of-
fered by the UN - low, medium and high.

To the best of the author’s knowledge, the
model created by the author is one of the
few models of global international migration
based on a synergistic approach. With the help
of the created model in the course of consist-
ent iterations, matrices were developed of
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paired indexes of the mutual attractive-
ness of countries for migrants for every
fifth year from 2020 to 2050. Based on
these matrices and in accordance with the
UN’s proposed scenarios of demograph-
ic development, three scenarios were
constructed for forecasting trends and
volumes of legal migration for every five
years to 2050 among all countries taken
into consideration. The predicted values
were determined for the total number
of international migrants in each of the
countries by 2050.

The conclusion is that there are stable
migration directions which are not limited
to the direction of “South — North”. It was
also determined that there is no fundamen-
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tal difference in the forecasted migration direc-
tions according to each of the UN scenarios.

The results of the forecasting and some
supplementary materials to this article are
available online.

Keywords:

international migration, forecasts of interna-
tional stock migration by 2050, simulation of
international migration

INTRODUCTION
According to the World Bank, international
migration “is the component of population
change most difficult to measure and estimate
reliably. ... Furthermore, the movement of
people across international boundaries, which
is very often a response to changing socio-eco-
nomic, political and environmental forces, is
subject to a great deal of volatility. Refugee
movements, for instance, may involve large
numbers of people moving across boundaries
in a short time. For these reasons, projections
of future international migration levels are
the least robust part of current population
projections and reflect mainly a continuation
of recent levels and trends in net migration”™.
That is why the construction of models that
reproduce migration processes and provide
estimates of their subsequent dynamics seems
to be a rather important part of the research
and forecasts of migration processes.
Currently, there are many theoretical views
regarding the causes and factors of migration®.
Various macro-level and micro-level neoclassical
theories that once opposed Marxist theories of
dependence are gradually being replaced by more
complex and perhaps more realistic theories.
These include the NELM-theory, i.e. the theory
of new economics of labor migration, the theory
of a “dual labor market”, the world system theory,
the theory of migration networks, the transna-
tional migration theory, the theory of cumulative
causation, and others. All of these theories and
many others not mentioned above bring us closer
to understanding the significant causes of migra-
tion. Each of the theories more or less system-
atically creates its own hierarchy of factors that
affect migration movement at both the macro or
micro level. Numerous models are built according
to these theories, e.g. P. Alvarez-Plata, H. Briicker
and B. Siliverstovs developed a model to estimate
potential migration from Central and Eastern
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Europe into the EU-15. The model is based on
the so-called human capital approach?. Another
version of the model also oriented towards illus-
trating migration in Europe was represented by J.
Raymer, A. Wigniowski, J.J. Forster, PW.E. Smith
and J. Bijak#. The authors’ main purpose was to
build a model that could overcome uncertainty
for international migration flows. The authors
proposed the Bayesian model to overcome the
limitations of the various data sources.

It should simultaneously be admitted that
increasing the detailing of theoretical concepts
makes it difficult to construct predictive mod-
els that could be based on these theories. The
main problem at the same time is the deep
complication of parametrisation of a model
which is designed to take into account a varie-
ty of factors and their interactions. In support
of this view, we can refer to the conclusion of
the Population Division of UN: “As of now,
however, the gross data are not available for
a sufficiently large set of countries to form
the basis for projections™. And attempts of
even medium-term forecasting and defining
the parameters of such a model become almost
impossible. Consequently, if we rely on some
of the above-mentioned models we do not see
the possibility of constructing a plausible fore-
casting model that is capable of predicting the
dynamics of the world migration system for
a period of 10-30 years.

In fact, the only assessment of the volumes
and directions of international migration on
a global scale existing in open access belongs
to the Population Division of the Department
of Economic and Social Affairs of the United
Nations Secretariat and it also relies on a small
number of factors — primarily on population
projections and the evolution of mortality and
fertility rates®.

Consequently, in contrast to the prevail-
ing approaches regarding further detailing of
migratory flows and volumes within certain
groups of countries or regions, we consider
it necessary to turn to a global assessment
of the expected migration flows in the me-
dium and long term. The task of this work
is to build a model that can predict flows of
migration among countries of the world and
analyse the predicted values of the potential
of international migration by 2050 on a scale
of countries with a population of more than
5 million people.
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SOURCE BASE OF THE RESEARCH

There are two large data sets on migration that
cover almost all countries in the world, have
a relatively unalterable data collection tech-
nique and high chronological coverage. These
are the World Bank data’ and the data of the
Population Division of the Department of Eco-
nomic and Social Affairs of the United Nations
Secretariat®. It is important to note that these
data within their own arrays contain almost
no gaps and are comparable.

The UN data include information on the
total number of international migrants per
country and territory with uncertain status
(232 countries in total) for 1990, 1995, 2000,
2005, 2010 and 2015. The population census
from individual countries is the main source
of information for the UN. In some instanc-
es the data come from population registers
and national representative surveys. To esti-
mate the number of international migrants,
the United Nations Population Division uses
different data for different countries — with
regard to persons with a foreign birthplace
(approximately 80% of countries) and with
regard to persons who have foreign citizenship
(in 20% of countries). In more than a third
of the countries the number of international
migrants includes data on refugees residing in
a given country.

For example, in the case of UNPD data we
are dealing with somewhat heterogeneous cu-
mulative data on migrants, i.e. “stock estimates
include migrations from some considerable
time ago and do not capture the current pat-
terns of migration, but the cumulative effects
over the years™.

World Bank data (for every five years during
the period 1960—2015)* are also cumulative
in terms of the number of migrants but dif-
fer from UNPD data for some countries, e.g.
according to UNPD data in 2010 in Ukraine
there were 5,190,127 migrants and according
to the World Bank data there were 4,818,767
of them. At the same time, for many countries
these data almost coincide (e.g. for the US, the
Russian Federation or Belarus).

Interestingly, the UN data are constantly
updated and radically adjusted over time, e.g.
in the UNPD data released in 2013%, in 1990
in Pakistan 850,000 more immigrants were
recorded from India than in the UNPD data,
which were released in 2015%.
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Based on all of the foregoing, we prefer the
UNPD data released in 2015 on which we will
base our assessment of the available migrant
volumes and on the population estimates of
the countries®.

The UNPD also provides data for three
scenarios for forecasting population size by
2010". We will use these data, thus limiting
our attempts to provide a forecast by 2050.

Regarding data on international migrants,
it is worth noting that for some countries
they look rather strange, although formally
(according to UNPD criteria) they are true,
e.g. according to UNPD data, in 2013 more
than 5 million international migrants lived
in Ukraine. At the same time, the well-doc-
umented history of the past 26 years of
post-Soviet existence did not record such
a large-scale outflow of foreign population
into the territory of Ukraine. Consequent-
ly, the affiliation of every ninth inhabitant
of a country to international migrants can
be explained only by the fact that a person,
born atleast 40 years ago in one of the former
USSR republics and who, possibly, moved to
Ukraine in the times of the USSR, is according
to this methodology still considered to be an
international migrant.

The same picture is observed in the rest of
the countries formed on the territory of the
former USSR and in other large or small im-
perial entities. And we are convinced that, for
example, among the 3.6 million “international
migrants” fixed by United Nations statistics
in the United Kingdom as of 1990 there are
descendants of British people born outside the
Kingdom 4o or 60 years ago who subsequently
moved to their ancestral home with or without
their parents. Yet until their death they will be
considered international migrants according
to British and UN statistics.

The cumulative nature of available regu-
lar and comparative data on migration put
forward additional requirements for their
use, i.e. it is necessary to proceed from the
assumption that the estimation of migra-
tion flows for a certain period can only be
conducted due to differences in data from
different years. Moreover, it is necessary to
accept the complexity of assessing the natu-
ral mortality of persons of foreign birth or
foreign citizenship as well as their possible
transfer to another country.
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METHODOLOGICAL PRINCIPLES OF THE
MODEL

In constructing the model we relied on the
assumption that, in terms of volumes of inter-
national flows of migration, migration flows
from countries with a total population of less
than 5 million was unlikely to be worthy of
attention. We also put forward a symmetric
assumption about the potential recipient
countries of the migrants, i.e. in the model
we did not take into consideration countries
whose population in 2015 was less than 5 mil-
lion people.

Indeed, according to the UN, in 2015 Earth’s
total population was 7.349 million people, and
the aggregate population of 118 countries with
a population of more than 5 million people
was 7.169 million, or more than 97% of Earth’s
total population. As a matter of fact, there are
119 countries with a population of more than
5 million people, but we removed the Korean
People’s Democratic Republic from the list
because, despite the estimated population of
about 23 million there, the country is so closed
that it is not actually a part of the world sys-
tem of international migration.

At the same time, we proceeded from the
assumption that annual growth rates of em-
igrants for individual countries almost nev-
er exceed 1% per year, e.g. in the 2010—2015
period the most active migrant supplier was
Syria. In this period, the scale of annual mi-
gration from this country was about 4% of the
total population. But apart from this, fully ex-
plained by the war, for the rest of the most
active migrant countries the scale of annual
emigration is no more than 0.7% — 0.8% of the
total population of these countries (we skip
here the problem of assessing the socio-eco-
nomic consequences of the rapid outflow of
such a population from the donor country as
this goes beyond our research).

It should be noted that even among the 118
countries we chose, the list of countries with
a “high” level of annual migration looks rather
unexpected: among the 35 countries whose
annual population emigration exceeds 0.1%
of the total population, for 19 countries this
indicator varies between 0.2 and 0.1%, for 6
countries between 0.2 and 0.3%, and only 10
countries, including Syria, are characterised
by annual emigration of more than 0.3% of
the total population. Interestingly, these 35
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countries with a high annual emigration rate
of more than 0.1% of the total country’s pop-
ulation include such well-developed countries
as Great Britain (0.1%), the Czech Republic
(0.11%), Slovakia (0.15 %), Poland (0.16%) and
Portugal (0.34%).

Consequently, when constructing and ver-
ifying the model we proceeded from the as-
sumption that migration flows between 118
countries of the world can adequately reflect
the extent and direction of international mi-
gration in the world. Thus, the concepts of “the
whole world” and “all countries of the world”
shall be understood in this paper only as the
set of 118 of the above-mentioned countries.

UN data on these 118 countries are charac-
terised by the fact that 76% of the countries
have data on persons with a foreign place of
birth and about 24% of the countries have
data regarding foreign citizens. In 49% of the
countries, data on the volumes of migration
also takes refugees into account. The list of
countries taken for analysis is provided on the
http://myko.name/forecasts/ website.

DESCRIPTION OF THE MODEL

When constructing the model we proceeded
from the fact that migration processes in the
modern globalised world are a system that is
self-organising and self-regulating. All of the
countries of the world are somehow involved
in this joined process. Many factors influence
the state of this system and its development,
but if proceeding from the point of view of
self-organisation, its further state is eventual-
ly determined by its internal parameter of or-
der, i.e. its internal impulses. We constructed
our model on this basis. It worth noting that,
in a certain sense, our approach corresponds
with the theory of the cumulative causation of
D. Massey®, which is connected, in turn, with
the concept of migration networks™.

The ascending hypothesis in constructing
our model of migration flows is the assump-
tion that it is possible to determine the degree
of mutual attraction of pairs of countries (for
the migration flow) at a certain moment of
time tn, which will determine the directions
and density of migration flows for the next
forecasted period (for the time interval tn —
tn+1).

We stress that, as opposed to the rather
widespread approach, we offer to abandon
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the concepts of countries-suppliers and coun-
tries-recipients of migrants. Each country in
our study a priori and during every iteration
of the model is considered both as a poten-
tial supplier and as a potential recipient of
international migrants. It should be noted
that even the United States or Great Britain
also have a million diasporas of their na-
tives, whose total number is also gradually
increasing. However, when developing the
model and constructing forecasts we used
the terms “country-source of migrants” (cs)
and “country-destination (cd) of migrants”.
These terms were used only for the purpose
of establishing in what sense each particular
country was considered in each equation of
the model.

So, the following interconnections lie on
the basis of our model of international migra-
tion. In our opinion, the potential attraction
of migrants to a country depends on the fol-
lowing factors:

- the presence and a relative number of di-
asporas from a potential country-source (cs) of
migrants in the potential country-destination
(cd). It is evident that, as a rule, the larger the
diaspora in a given country, the greater the
potential number of those wishing to move
there from the country-source will be;

- the presence and a relative number of im-
migrants from other countries in the potential
country-destination;

- the nature of the dynamics of increase in
the number of immigrants in a potential coun-
try-destination, and the ratio between the
increase in the number of immigrants from
each country with the same increase from all
countries.

The volume of potential migrants’ flows in
each pair of “migration interactions” between
countries is influenced by the presence and
relative number of “extra people” in a potential
country-supplier of migrants. The number of
these people is determined by:

- the ratio between the available popula-
tion in the given country and the number of
persons who emigrated from it during the last
observation period, as well as

- the number and rate of population growth
in a given country.

Thus, within our research “extra people” are
those who are potentially ready for emigra-
tion, based on the trends of migration from
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this country in past periods of observation,
and those who are “doomed to emigration” by
existing socio-demographic trends in a given
country. Consequently, these are individuals
who are expected to emigrate from a given
country in the forecasted period.

First, we will clarify the way of calculating
“extra people”. At first glance, when calculat-
ing the number of people potentially ready
to leave the country-supplier of migrants, all
“extras” should be calculated in relation to
the population at a certain point. This may
be a specific year, for example, 1990. In other
words, those who are already living in a poten-
tial country-supplier of migrants have some-
how joined themselves in existing economic
chains, and the “new people” (mostly youth)
cannot find their place and, in addition, are
more mobile, thus they comprise many of
the potential emigrants. At the same time,
the analysis of the United Nations data on
the ratio of the number of emigrants and the
number of the available populations in the
countries for a rather long period, i.e. 1990-
2015, shows that despite the increase in the
total population of the country (sometimes,
as in the case of several African countries,
it is rather rapid) the number of emigrants
from the respective countries remains almost
constant. More precisely, according to data
for 1990—2015, the ratio between the number
of people who emigrated from the country in
a certain period of time and the total popu-
lation of the respective country remained
almost constant. Consequently, according
to data for 1990-2015, the ratio between the
number of people in the country and the num-
ber of actually “extra people” (who indeed be-
came emigrants) remained almost unchanged,
although it tended towards a gradual increase.
Therefore, when calculating the number of “ex-
tra people” we proceeded from the ratio of the
volume of emigration in the previous period
and the relative increase in the population of
the country-supplier of migrants rather than
from absolute population growth. In fact, it
is precisely determining the “extra people” at
a specific time tn+1 that the UN data on the
projected population for the period up to 2050
was used.

As aresult, for each direction of each pair of
countries we obtain an index of mutual attrac-
tiveness for migrants (i.e. the index of mutual
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attractiveness of country 1 for migrants from
country 2, and the index of mutual attractive-
ness of country 2 for migrants from country 1).
The values of these indices, calculated for each
country for the year tn, determine the per-
centage of the migrant flow from each coun-
try-source to each country-recipient in the
time interval tn - tn+1. For the next moment
of time, tn+1, we performed the next iteration
of calculations of the countries’ mutual attrac-
tiveness, which determined the distribution of
the flow of migrants from each country taken
as a source of migrants to the countries of des-
tination for the period tn+1 - tn+2.
Consequently, in the forecast for the next
period the potentially ready-to-migrate pop-
ulation of the nth country (i.e. “extra people”)
was distributed among the countries of desti-
nation in proportion to the calculated values
of the index of mutual attractiveness.
Verification of the model on material from
1990—2015 showed that it is quite possible
that the negative paired index of mutual at-
tractiveness resulted from the low number
of representatives from a country-source in
a particular country of destination, i.e. if dur-
ing the basic period of time this number did
not increase but, on the contrary, decreased
(a certain conditionality for such a name for
the available data sources should be taken into
account because, we repeat, according to the
current statistics of the World Bank and the
UN any person who does not live in a territory
other than the country of birth is considered to
be a migrant for a lifetime). It must be admit-
ted that the movement of such migrants in the
event of a decrease in their number in a recipi-
ent country is not certain. Generally, there are
two possible options: either death or moving to
anew place. In the second case, such “repeated
migrants” are added to the entire array of mi-
grants of the given country-source, so it makes
no sense to separately calculate the number of
these “returnees”. In addition, the actual data
for such calculations are extremely small.
When constructing a forecast, in the case of
the negative paired index of mutual attractive-
ness, we believe that this country-recipient is
not attractive to new migrants and, therefore,
the value of the paired index of mutual attrac-
tiveness as laid down in the calculation of the
forecast is equal to zero. At the same time,
such a case should not be taken as evidence of
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the mandatory presence of incentives for “neg-
ative migration”, i.e. the outflow of natives
of a source-country from a recipient country,
since such outflow may have many reasons:
from returning home to the death of repre-
sentatives of the previous wave of migration.
Consequently, the presence of zero growth of
migrants in a country in perspective means
a forecast of one of two possible processes: 1)
there is no inflow of migrants; 2) there is, at
the same time, an outflow of migrants who
went to this country in previous years. In this
second case we should note that since we are
interested in forecasting the migration flows,
even if the natives of a certain country left
the recipient country for another country they
will still be considered as entering the flow of
migrants from the relevant country-source.
Consequently, our model is not intended to
predict the outflow of migrants from recipient
countries. However, it should be noted that in
practice such cases are rather rare and do not
exceed a few percentage points of the total
number of migratory flows.

The model also imposes restrictions on the
possibility of abandoning the country with an
abnormal number of migrants, e.g. by 2015,
due to the well-known military actions, almost
27% of the total population left Syria. Com-
pared to 2010, the number of Syrian natives
living abroad increased by 3.9 million, or 3.5
times. On the one hand, the model envisages
taking into account the subsequent gradual
growth of migrants from a country such as
Syria; on the other hand, the cases of Afghan-
istan and Iraq show that the sudden, resulting
from hostilities, outflow of emigrants is grad-
ually decreasing; moreover, as the situation
starts to calm down there will be a return of
former refugees to their native land. Conse-
quently, the model does not foresee the out-
flow of a population more than 30% of the cur-
rent population since, based on available data,
this state of affairs seems almost impossible.

It should be noted that the model we created
as aresult of the data used has been adapted to
estimate the extent of legal migration. The fore-
casts based on it are not intended to provide
forecasts of illegal, or, for example, seasonal
production migration. Building such predic-
tions is one of our next tasks.

Forecasts of migration flows were formed
for five-year periods, i.e. from 2020 to 2050.
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Based on the existence of three UN popula-
tion scenarios, i.e. middle, low and large, we
formed three predictable scenarios for flows
of international migration.

VERIFICATION OF THE MODEL
Verification of our model based on material
from 2010 showed the following: the model,
which represents the flows of migration be-
tween 118 countries with populations of more
than 5 million people, allows to take into ac-
count 95% of the actual migration between all
of these countries.

The correlation coefficient of the forecast-
ed and actual numbers of emigrants from 118
countries is 0.89. If we were to withdraw from
the comparable ranks the apparent “outburst”
of Afghanistan, where military action was tak-
ing place at that time and from which there
was an excessive flow of migrants, then the
correlation coefficient would be equal to 0.91.

The matrix correlation coefficient between
the matrix of the forecasted number of mi-
grant flows from each country in the period
2005-2010 to each country and the matrix of
actual values is 0.65. Without the case of Af-
ghanistan, this coefficient is 0.67.

At the same time, the matrix correlation co-
efficient between the matrix of the forecasted
number of migrants from each country in each
country and the matrix of the actual values
is 0.99.

The next step in verification of the model
was taking as the basis the actual values of
the number of migrants in 2005, as forecast
by the model of the number of migrants in
2010 and the construction of the verification
forecast for 2015. For the forecast constructed
in this manner for 2015, the matrix correlation
coefficient between the matrix of the predicted
number of migrants from each country in each
country and the matrix of the actual values
is 0.95.

The matrix correlation coefficient between
the matrix of the projected number of migrant
flows from each country in each country in
the period 2010-2015 and the matrix of actual
values is 0.36, which is significant. But without
the cases of the three outburst countries, i.e.
Afghanistan, Iraq and Syria, this coefficient
could be 0.76. It is interesting to note that
these outburst countries were characterised
by unusual and difficult to predict migration

THE POLISH MIGRATION REVIEW — NO 2/2017

movement in this period: while Syria was left
by more than 3 million people which, of course,
was entirely unpredictable in 2010; about 1
million returned to Iraq after certain normal-
isation of the socio-political situation had tak-
en place there, and more than 400 thousand
people returned to Afghanistan (i.e. the num-
ber of all natives of Afghanistan living abroad
in 2010 decreased by 400 thousand people by
2015). Apparently, since we are not aware of
any abnormal deaths of Afghans and Iraqis in
emigration during this period, it pertains to
their return to their historic homeland.

Consequently, verification of the mod-
el shows that sudden movements of large
masses of migrants are difficult to consider
init. At the same time, even with such sudden
movements the model is capable of predicting,
with sufficient precision, changes in the total
number of migrants by country, even against
the backdrop of sharp migration “jumps” of
several million people over five years all over
the world. Thus the model is quite suitable for
the implementation of forecasts of migration
flows according to UN forecasting scenarios
for the population of the world. The return of
ex-emigrants to their homeland, which is, as
we can observe, inherent for almost all post-
war countries, is not expected to be predicted
in the current version of the model. Such cases
of “negative” migration are considered by the
model only by way of fixing a zero migration
outflow (e.g. outflow from Saudi Arabia to
Iraq).

CONCLUSIONS: RESULTS OF FORECAST-
ING VOLUMES OF MIGRATORY FLOWS
AND MIGRATION POTENTIAL

The tables containing the forecasted num-
ber of migrants by countries until 2050 are
posted on the websites: http://myko.name/
forecasts/ and https://independent.academia.
edu/FieldNick. Below are some of the results
of forecasting and the conclusions that were
made from them.

As a result of successive iterations in the
calculation of matrices of paired indexes of
mutual attractiveness, we obtained predictive
estimates regarding the potential of interna-
tional migrations within the framework of the
system comprising 118 countries by 2050 and
in accordance with the three scenarios of UN
population growth.
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According to the medium scenario of pop-
ulation growth, the overall forecast for the in-
ternational migration movement is as follows:

If in 2015 the total number of migrants in
the world (in 118 countries) was almost 197
million people, then in 2030 their number will
be almost 255 million people. In 2050 the num-
ber of international migrants will reach 345
million. As a percentage of the total popula-
tion of the Earth the increase in the number of
migrants does not look so significant: if in 2015
migrants comprised 2.7% of the world’s pop-
ulation, then in 2030 this share will be 3.1%,
and by 2050 it will increase only to 3.6%. Let
us also take into account that of the estimated
number of migrants of 345 million, almost 200
million are already migrants as of today. Con-
sequently, by 2050 only about 150 million peo-
ple will move in the world by moving to other
countries for permanent residence. Against
the background of the UN’s projected increase
in the population of the Earth from 7.3 to 9.7
million people, the expected displacement of
150 million migrants makes us pose only one
question: Why will there be so few?

All 118 countries are characterised by an
increase in their contribution to the absolute
number of international migrants in the fore-
casted period. At the same time, their distri-
bution according to the degree of potential
attractiveness for migrants and the potential
source of international migrants is very di-
verse.

In 2015 five countries with the largest em-
igration potential as compared to their own
population, i.e. with the largest share of em-
igrants according to their own population,
included such countries as Syria (27%), Salva-
dor (23%), Kazakhstan (23%), Portugal (21 %)
and Laos (20%). According to the forecast, in
2020 the first five countries according to this
indicator will include Salvador, Syria, Portu-
gal, Kazakhstan and Laos, with the number of
emigrants from 25% to 20% of the total popu-
lation. In 2030 the top five countries with the
largest share of migrants will include Salvador,
Portugal, Laos, Kazakhstan and Bulgaria, with
an indicator of the number of emigrants from
29% to 21%. According to the medium scenar-
io of the population number, we predict that
Portugal, Bulgaria, Salvador, Eritrea and Ro-
mania will by 2050 be the first five countries
left by almost 29—27% of the population. At the
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same time, it should be noted that for coun-
tries such as Portugal, Bulgaria and Romania,
the high forecasted percentage of emigrants
as compared to the population of the country
is explained by the forecasted significant de-
cline in the amount of the population in these
countries by 2050.

In absolute terms, the number of emi-
grants will increase by 6-3 times in 8 coun-
tries, among which are Southern Sudan and
Eritrea (6 times), Sudan (5 times), Congo (4
times), Somalia, Zimbabwe, Niger and Ethi-
opia (3 times). In another 28 countries the
absolute number of emigrants will increase
more than twice. In total, the representatives
of these 34 countries will comprise 98 million
migrants in 2050.

Interestingly, Salvador, Bulgaria, Portugal,
Romania, Kazakhstan and Belarus as men-
tioned by us are among the countries with the
smallest growth in the number of emigrants.
The growth’s increase is only forecasted by 1.3
— 1.2 times. In absolute numbers, by 2050 we
forecasted the following increase in the num-
ber of migrants: from Portugal - by 570 thou-
sand people, from Bulgaria — by 370 thousand
people, and from Romania - by 8oo thousand
people. At the same time, Salvador, Eritrea and
Laos are characterised by parallel growth in
the number of emigrants and in the number
of the population. For 2015-2050, the inflow
of migrants from these countries will increase
as follows: from Laos - by 1.4 million people,
from Eritrea — by 2.3 million people, and from
Salvador - by 480 thousand people.

It should be noted that an almost twofold
increase in the absolute number of emigrants
is characterised by such different countries in
many parameters as the US (increase by 1.95
times) and India (increase by 1.98 times). In
absolute terms, this pertains to an increase in
the number of emigrants from the US by 2.5
million people (from 2.6 to 5.1 million people)
and from India by 12.3 million people (from
11.1 million to 24.9 million people).

In fact, according to the absolute number of
emigrants forecasted by 2050, countries with
the largest number are listed as follows: India
(almost 25 million), Mexico (16.5 million), Chi-
na (15.9 million), the Russian Federation (12
million), Pakistan (11.8 million), Sudan (9.6 mil-
lion), the Philippines (8.9 million), Bangladesh
(8.4 million), Ukraine (8.1 million), Somalia
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(6.8 million), the United Kingdom (6.8 million),
Indonesia (6.5 million), Myanmar (6 million),
Poland (6.4 million), Afghanistan (6.4 million),
etc. As we can observe, the predicted composi-
tion of the largest international migrant sup-
pliers includes quite different countries.

According to our forecast, by 2050 the coun-
tries with the smallest migration potential will
be Brazil, Nigeria, Tanzania, Madagascar and
Papua New Guinea, with a share of emigrants
from 0.9 to 0.03% relatively to the general
population. Among these countries, Nigeria
deserves special attention. Regarding this
country, fears were expressed that its popula-
tion would increase by more than double from
2015 to 2050, and in 2050 it would be almost
400 million people who would massively em-
igrate, thus creating a wave that could absorb
not only Europe” However, the previous boom
of population growth in Nigeria in 1970-2000
hardly caused an additional impetus to the
emigration of Nigerians. The same fairly calm
picture until 2050 was also depicted by our
forecast. In absolute numbers, in 2015 among
international migrants there were 1 million
Nigerians, and we forecasted that by 2050 the
number of migrants from Nigeria will increase
to almost 2.3 million.

The distribution of countries by indicator
of the dynamics of migration potential in
relation to the number of the population in
2015-2050 as forecasted by the UN is interest-
ing. Six countries in the world are character-
ised by an increase in the number of emigrants
relative to the population more than twice:
Southern Sudan (an increase in the percentage
of emigrants by three times, from 5% to 16%
of the population), Eritrea (an increase that
almost tripled from 9% to 28%), Sudan (from
4% to 12%), Serbia (from 9% to 20%), Slova-
kia (from 6% to 12%) and Cuba (from 12% to
24%). Interestingly, an almost double increase
of the share of emigrants is forecasted even for
several developed countries: for Spain - from
2.5% to 5%, for Ukraine - from 13 to 23%, and
for Poland - from 11% to 19%.

At the same time, it should be noted that
according to our forecast, 23 countries are
characterised by a decrease in the share of
emigrants relative to the population. Among
such countries there are many disadvantaged
ones, such as Turkmenistan, Tanzania, Rwan-
da, Kyrgyzstan, Niger, Senegal, Tajikistan and
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Angola. For the rest, i.e. almost 9o countries,
we forecasted a moderate increase in the pro-
portion of emigrants relative to the population
of the country — on average by 1.4 times.

Thus the above was a general description
of the potential of emigration in the world
according to our forecast.

Regarding the potential of receiving immi-
grants, between 2015 and 2050 there will be 26
countries in the world that will receive more
than 1 million immigrants. Among them are
(in descending order in the number of immi-
grants): the United States (almost 35 million),
Saudi Arabia and the UAE (16 million), South
Africa (9.6 million), Thailand (7 million), Af-
ghanistan (6.4 million), Ethiopia (5.7 million),
Uganda (3.9 million), France (3.3 million), Aus-
tralia (3.1 million), Argentina (3.1 million), the
Russian Federation (3 million), Nigeria (2.9
million), Switzerland (2.8 million) and Canada
(2.7 million).

Let us now focus on two European coun-
tries: Belgium and the Netherlands. As for
these countries, we expect not only a signif-
icant increase in absolute numbers of immi-
grants: over the period from 2015 to 2050 we
forecasted that more than 2 million people
would go to Belgium, and over 2.5 million
people would go to the Netherlands; but
there would also be a significant increase in
the share of immigrants relative to the native
population of these countries (from 12% to
27% and from 10% to 24%, respectively). This
increase in the proportion of immigrants will
be the largest during this period in Europe.
In general, by 2050 about 17.3 million immi-
grants will enter the analysed European coun-
tries (with a population of more than 5 million
people). This is a significant number, but we
should recall that this is only 11% of the total
forecasted volume of international migration
movement. The total number of international
migrants in Europe will be 65.2 million in 2050.
According to our forecast, only between 2015
and 2020 a total of 2.7 million of international
migrants will arrive in European countries.

According to the forecast, by 2020 there
will be only 56 countries characterised by an
increase in the number of immigrants relative
to their own population, and only a few coun-
tries will experience a fairly rapid increase in
the share of immigrants: the UAE (an increase
of almost 10% from 86% to 97% of its own
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population), Saudi Arabia (an increase by 3%),
Switzerland, Belgium and Chad (an increase by
more than 2%). Several quite different coun-
tries, namely Singapore, Afghanistan, South
Africa, the Netherlands and Thailand, will be
characterised by an increase in the share of
immigrants relative to their own population
by 1-2%). The rest of the 56 countries will be
characterised by a slight increase in the number
of immigrants relative to their own population.
It is important that, according to the forecast,
62 countries will be characterised by a gradual
decrease in the number of immigrants relative
to their own population. These countries in-
clude Spain and Lebanon.

According to the forecast, by the end of
the 20152030 period only 50 countries with
a growing share of immigrants will remain.
Moreover, their composition will change
somewhat, e.g. Spain and Lebanon will join
the list. Accordingly, 68 countries can be at-
tributed to the list of countries with negative
growth in the proportion of immigrants in
this period.

For the 2015-2050 period, according to our
forecast, we can state the presence of already
70 countries in which the share of immigrants
relative to their own population decreased
during the specified period. Moreover, an
increase in the proportion of immigrants to
at least 2% during this period is forecasted
only in 23 countries. Among the countries in
which the share of immigrants will increase
significantly are the following: the UAE (more
than double), Saudi Arabia, Switzerland and
Singapore (more than 20% growth), Belgium,
South Africa, the Netherlands, Thailand and
Afghanistan (an increase of 11-15%). Interest-
ingly, despite the alarming forecasts®, Great
Britain in the 2015-2050 period will move to
the list of countries with a relative decline in
the share of immigrants, i.e. after rising by
several tenths of a percentage point by 2030
there will be a decline of several tenths in com-
parison to the starting level and it will remain
at 10.7%).

It should be noted that in some countries,
such as Romania or Portugal, the projected
increase in the share of immigrants (9.6%
and 4.8%, respectively) is not accompanied by
a significant increase in the absolute number
of immigrants but is more closely related to
a decrease in the native population.
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The peculiarity of our approach to con-
structing a model in which each country is
viewed both as a potential supplier of mi-
grants and as a potential migrant recipient
made it possible to invent some unexpected,
at first glance, migration trends that have
promising growth prospects. Our forecast
shows that, for example, Afghanistan will
inevitably gradually become a gravitation
site for several million immigrants. Accord-
ing to the forecast, the share of immigrants
in Afghanistan will gradually increase from
1% in 2015 to 11% in 2050. In absolute terms,
this means an increase in the number of im-
migrants from 400,000 to 6.8 million. A sig-
nificant part of these migrants, i.e. over 6
million people, will be emigrants from the
neighbouring Pakistan.

The described phenomenon of immigration
gravity to Afghanistan suggests that the situa-
tion of migratory flows is already backtracking
now and will gradually backtrack later from
the typical “poor South” - “rich North” model.
Moreover, the analysis of forecasts of paired
migration between countries shows that mi-
gration of “poor countries” -> “poor countries
with other living conditions” is already hap-
pening and will increase. In addition, migra-
tion of “poor countries” -> “average countries”
and “average countries” -> “rich countries” will
continue to increase. Also, separate lines of mi-
gration are emerging and gradually growing,
e.g. “average countries” -> “average countries
with other living conditions” and “rich coun-
tries” -> “average and rich countries with dif-
ferent living conditions”. This conclusion fully
corresponds with the results of the research of
C. R. Parsons, R. Skeldon, T. L. Walmsley and
L. A. Winters®™.

The forecasting results in high and low
predictive scenarios of the United Nations,
in general terms, repeat the forecast described
by us in the middle scenario. At the same time,
there is a slightly different amplitude of the
predicted values in the world and in individual
countries.

In the world, according to the high scenario,
by 2030 the estimated number of international
migrants will be almost 256 million people. In
2050 the number of international migrants
will reach 353 million. In the percentage of the
total population of Earth in accordance with
the high scenario of the United Nations the
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share of migrants will be 2.9% in 2030, and by
2050 it will increase to 3.3%, i.e. in percentage
points it is even slightly less than in the me-
dium scenario.

According to the low scenario, by 2030 the
estimated number of international migrants
will be 253 million people. In 2050 the num-
ber of international migrants will reach 336
million. In the percentage of the total popu-
lation of Earth in accordance with the low UN
scenario the share of migrants will be 3.1% in
2030, and it will increase to 3.9% by 2050. Thus
in percentage points it is slightly more than in
the medium scenario.

Consequently, we can state that the con-
struction of a forecast of migration potentials
based on all three UN population scenarios is
residual and uninformative. For medium-term
forecasting purposes it is enough to rely on the
medium scenario.

It should be noted that our forecast indi-
cates a large discrepancy between the num-
ber of actual migrants and those who wish or
would like to emigrate. Thus, out of the 700
million people who, according to the study by
Gallup Inc.* would like to migrate, more than
three quarters, according to our forecast by
2050, will remain in the homeland.

In the process of constructing the model
and its verification it was found that, despite
the fact that 118 countries cover more than
97% of the Earth’s population, the aggregate
number of migrants of all paired migration
relations of these countries by 2015 will be
about 80% of the total international stock of
migrants. Similarly, based on the data of the
early 2000s, the contribution of the 118 ana-
lysed countries to the total migration flows in
the world is more than 80% of the total number
of migrants in the world in this period. The pos-
itive point is that according to the 1990-2015
data, migratory flows in the system we chose
of 118 countries constantly covered about
80% of all migratory flows in the world. Con-
sequently, the proposed model is capable of
adequately reflecting the overall increase in
the volumes of international migrants in the
world with an appropriate correction. But, it
turns out, that totality of more than 100 small
countries has a significant 20% contribution
to the global distribution of migration flows.
Thus one of the important directions of fur-
ther improvement of the proposed model is to
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include all 232 countries of the world into the
analysis and system of forecasting.

Undoubtedly, any forecasting has its weak
points. In our case, we may indicate the fol-
lowing weaknesses: when constructing the
forecast, the shortcomings of the existing sce-
narios of demographic development are repro-
duced; it is impossible to take into account the
influence of the catastrophic events called by
Nicholas Taleb "black swans"; the accuracy of
the model forecast decreases with distancing
from the starting point.

Consequently, the forecasts constructed
based on our model lay the grounds for medi-
um- and long-term forecasting of the volumes
and directions of illegal migration, as it is obvi-
ous and almost commonly accepted that illegal
migration is well correlated with the size of
existing diasporas.

83

Forecasting the dynamics of the potential of international migrations by 2050

REFERENCES

The World Bank, “6.13 World Development Indica-
tors: Movement of People Across Borders,” accessed
April 17, 2017, http://wdi.worldbank.org/table/6.13#.

2 See, for example: Kingsley Davis, “Social Science
Approaches to International Migration,” in Population
and Resources in Western Intellectual Traditions, eds.
Michael S. Teitelbaum, Jay M. Winter (New York: The
Population Council, 1988), 245-261.

3 Patricia Alvarez-Plata, Herbert Bricker and Boriss
Siliverstovs, Potential Migration from Central and
Eastern Europe into the EU-15: Report for the Europe-
an Commission (Berlin: DG Employment and Social
Affairs, 2003), 68.

4+ James Raymer, Jonathan J. Forster, Peter W.

F. Smith, Jakub Bijok, and Arkadiusz Wisniowski,
“Integrated Modelling of European Migration,” Journal
of the American Statistical Association 108, no. 503
(2013): 801-819, accessed April 18, 2017, http://www.
tandfonline.com/doi/abs/10.1080/01621459.2013.7
89435.

5 United Nations Department of Economic and Social
Affairs, Population Division, “World Population Pros-
pects: The 2002 Revision,” Vol. lll: Analytical Report,
122, accessed May 4, 2017, http://www.un.org/
esa/population/publications/wpp2002/WPP2002_
VOL_3.pdf.

¢ United Nations, Department of Economic and Social
Affairs, Population Division, “World Population Pros-
pects: The 2015 Revision,” DVD Edition, File MIGR/2.
”The World Bank, “International Migrant Stock,
Total,” accessed May 7, 2017, http://api.worldbank.
org/v2/en/indicator/SM.POP.TOTL?downloadfor-
mat=excel.

8 United Nations, Department of Economic and Social
Affairs, “Trends in International Migrant Stock: Mi-
grants by Destination and Origin (United Nations da-
tabase, POP/DB/MIG/Stock/Rev.2015),” accessed
May 10, 2017, http://www.un.org/en/development/
desa/population/migration/data/empirical2/migra-
tionflows.shtml#

? The Migration Observatory at the University of Ox-
ford, “Global International Migrant Stock: The UK in
International Comparison,” August 8, 2014, accessed
April 21, 2017, http://www.migrationobservatory.
ox.ac.uk/resources/briefings/global-international-mi-
grant-stock-the-uk-in-international-comparison/.
°The World Bank, “International Migrant Stock,
Total”.

United Nations, Department of Economic and
Social Affairs, “Trends in International Migrant Stock:
The 2013 revision (United Nations database, POP/
DB/MIG/Stock/Rev.2013),” accessed May 8, 2017,
http://www.un.org/en/development/desa/population/
migration/data/estimates?2/estimatestotal.shtml.

2 United Nations, Department of Economic and
Social Affairs, “Trends in International Migrant Stock:
Migrants by Destination and Origin (United Na-
tions database, POP/DB/MIG/Stock/Rev.2015),”
accessed May 10, 2017, http://www.un.org/en/devel-
opment/desa/population/migration/data/empirical2/
migrationflows.shtml#.

THE POLISH MIGRATION REVIEW — NO 2/2017

3 United Nations, Department of Economic and So-
cial Affairs, “Trends in International Migrant Stock™

4 United Nations, Department of Economic and
Social Affairs, Population Division, “World Population
Prospects: The 2015 Revision”

'® Douglas Massey, “Why Does Migration Occur?

A Theoretical Synthesis,” in The Handbook of Inter-
national Migration: The American Experience, eds.
Charles Hirschman, Philip Kasinitz, Josh DeWind
(New York: Russell Sage Foundation, 1999), 34-52

* Douglas S. Massey, Jorge Durand, Rafael Alarcdn,
Return to Aztlan: The Social Process of Internation-
al Migration from Western Mexico (Berkeley, Los
Angeles: University of California Press, 1987), 42-44;
Douglas T. Gurak, Fe Caces, “Migration Networks
and the Shaping of Migration Systems,” in Interna-
tional Migration Systems, eds. Mary M. Kritz, Lin L.
Lim, Hania Zlotnik (Oxford: Clarendon Press, 1992),
150-176.

7 Andrei V. Korotayev, Julia V. Zinkina, “Prog-
nozirovanie sociopoliticheskikh riskov: lovushka na
vykhode iz mal'tuzianskoj lovushki,” Informacionnyj
bjulleten’ Associacii “Istorija i komp juter” 36 (2010):
101-102.

8 The Migration Observatory at the University of
Oxford, “Global International Migrant Stock: The UK
in International Comparison”.

' Christopher R. Parsons, Ronald Skeldon, Terrie L
Walmsley, and L. Alan Winters, “Quantifying Inter-
national Migration: A Database of Bilateral Migrant
Stocks,” Policy Research Working Paper 4165 (2007),
accessed April 2, 2017, https://openknowledge .world-
bank.org/handle/10986/7244, 21.

20 Neli Esipova, Julie Ray, and Rajesh Srinivasan, The
World’s Potential Migrants: Who They Are, Where They
Want to Go, and Why It Matters, Gallup, accessed
April 4, 2017, https://www.imi.ox.ac.uk/news/pres-
entation-available-from-gallup-seminar-on-worlds-po-
tential-migrants/gallup_whitepaper_migration-1.pdf.



84

Mykola Polovyi

BIBLIOGRAPHY

Alvarez-Plata, Patricia, Herbert Bricker, and Boriss
Siliverstovs. Potential Migration from Central and
Eastern Europe into the EU-15: Report for the Europe-
an Commission. Berlin: DG Employment and Social
Affairs, 2003.

Davis, Kingsley. “Social Science Approaches to
International Migration.” In Population and Resources
in Western Intellectual Traditions, edited by Michael S.
Teitelbaum, Jay M. Winter, 245-261. New York: The
Population Council, 1988.

Esipova, Neli, Julie Ray, and Rajesh Srinivasan. The
World’s Potential Migrants: Who They Are, Where They
Want to Go, and Why It Matters. Gallup. Accessed
April 4, 2017. https://www.imi.ox.ac.uk/news/pres-
entation-available-from-gallup-seminar-on-worlds-po-
tential-migrants/gallup_whitepaper_migration-1.pdf.
Gurak, Douglas T., and Fe Caces. “Migration
Networks and the Shaping of Migration Systems.”

In International Migration Systems, edited by Mary

M. Kritz, Lin L. Lim, Hania Zlotnik, 150-176. Oxford:
Clarendon Press, 1992.

Korotayev, Andrei V., and Julia V. Zinkina. “Prog-
nozirovanie sociopoliticheskikh riskov: lovushka na
vykhode iz mal’'tuzianskoj lovushki.” Informacionnyj
bjulleten’ Associacii ,, Istorija i komp’juter” 36 (2010):
107-102.

Massey, Douglas. “Why Does Migration Occur?

A Theoretical Synthesis.” In The Handbook of Inter-
national Migration: The American Experience, edited
by Charles Hirschman, Philip Kasinitz, Josh DeWind,
34-52. New York: Russell Sage Foundation, 1999.
Massey, Douglas S., Jorge Durand, and Rafaoel
Alarcén. Return to Aztlan: The Social Process of Inter-
national Migration from Western Mexico. Berkeley, Los
Angeles: University of California Press, 1987.
Parsons, Christopher, Ronald Skeldon, Terrie L.
Walmsley, and L. Alan Winters. “Quantifying Inter-
national Migration: A Database of Bilateral Migrant
Stocks.” Policy Research Working Paper 4165 (2007).
Accessed April 2, 2017. https://openknowledge.world-
bank.org/handle/10986/7244.

Raymer, James, and Jonathan J. Forster, Peter W. F.
Smith, Jakub Bijak, Arkadiusz Wisniowski. “Inte-
grated Modelling of European Migration.” Journal of
the American Statistical Association 108, no. 503
(2013): 801-819. Accessed April 18, 2017. http://
www.tandfonline.com/doi/abs/10.1080/01621459.20
13.789435.

The Migration Observatory at the University of Ox-
ford. “Global International Migrant Stock: The UK in
International Comparison.” August 8, 2074. Accessed
April 21, 2017. http://www.migrationobservatory.
ox.ac.uk/resources/briefings/global-international-mi-
grant-stock-the-uk-in-international-comparison/.

The World Bank. “6.13 World Development Indicators:
Movement of People Across Borders.” Accessed April
17, 2017. http://wdi.worldbank.org/table/6.134#.

The World Bank. “International Migrant Stock, Total.”
Accessed May 7, 2017. http://api.worldbank.org/v2/
en/indicator/SM.POP.TOTL?downloadformat=excel.
United Nations Department of Economic and Social

THE POLISH MIGRATION REVIEW — NO 2/2017

Affairs, Population Division. “World Population Pros-
pects: The 2002 Revision.” Vol. lll: Analytical Report,
122. Accessed May 4, 2017. http://www.un.org/
esa/population/publications/wpp2002/WPP2002_
VOL_3.pdf.

United Nations, Department of Economic and Social
Affairs, Population Division. “World Population Pros-
pects: The 2015 Revision.” DVD Edition: File MIGR/2,
2015.

United Nations, Department of Economic and Social
Affairs. “Trends in International Migrant Stock: Mi-
grants by Destination and Origin (United Nations Da-
tabase, POP/DB/MIG/Stock/Rev.2015).” Accessed
May 10, 2017. http://www.un.org/en/development/
desa/population/migration/data/empirical2/migra-
tionflows.shtml#.

United Nations, Department of Economic and Social
Affairs. “Trends in International Migrant Stock: The
2013 Revision (United Nations Database, POP/
DB/MIG/Stock/Rev.2013).” Accessed May 8, 2017.
http://www.un.org/en/development/desa/population/
migration/data/estimates2/estimatestotal.shtml.

85

Z Marianem Marzynskim rozmawia lwona Demska

Kino, emigracja

1On

Z Marianem Marzynskim

rozmawia lwona Demska

ROZMOWA

Prosze powiedzie¢ co$ o korzeniach rodzicéw,
skad pochodzili mama, tata, moze dziadko-
wie, jak daleko siega pamiec¢ historyczna pana
rodziny?

Urodzitem sie 12 kwietnia 1937 roku w War-
szawie, w klinice polozniczej, ktéra byta
wlasnoscig wuja mojej matki, stynnego war-
szawskiego pediatry dra Jana Przedborskiego.
Rodzina Przedborskich i Hermanéw byta od
strony matki, pochodzili z Lodziiz ELeczycy.
Pradziadek Przedborski byt jednym z niewielu
Zydéw, ktérzy mieli prawo posiadania ziemi
i byl dziedzicem w Kucharach. Dziadek byt
z zawodu ekonomista, zajmowat sie tez biz-
nesem, poniewaz odziedziczy! po Hermanach
drukarnie w Leczycy, jak réwniez sklep, jak to
sie wéwczas nazywatlo, win i wodek. Przed-
borscy nie uprawiali religii, mimo ze dziadek
Przedborski byt przedstawicielem spoteczno-
$ci zydowskiej w radzie miejskiej w Leczycy
i reprezentowat Zydéw, réwniez tych religij-
nych. Mieli do niego zaufanie, ale wiedzieli ze
on do synagogi nie chodzi. Dziadkowie sta-
wiali §wiece w oknach, zeby przechodzacym
ludziom sie wydawato, ze jest tam szabes.

Matka poznata w Leczycy Borysa Kuszne-
ra, syna dentysty. Jego ojciec mial praktyke
na rynku i byl religijnym syjonista, ale dzieci
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odeszly od wiary. Rodzina Kuszneréw pocho-
dzita ze Stolpcéw, przy przedwojennej granicy
rosyjskiej. Patriarcha rodu byt piekarzem. Miat
jedenascioro dzieci. Przy tak licznej rodzinie
trudno, by kazde z dzieci odniosto sukces,
zwlaszcza w matym miedcie. Ale pojawit sie
zdolniacha - méj dziadek Markus, ktéry jako
jedyny z tej catej rodziny wyjechat do Saratowa,
do Rosji, zdobyl wyzsze wyksztalcenie i zostat
dentysta w Leczycy.

Zeby zrobi¢ przyjemnosé¢ Kusznerom,
w roku 1930 moi rodzice wzieli §lub w syna-
godze. Jednak najwiekszym aktem niesubor-
dynacji mojego ojca, ktéry byl lewicowcem i in-
ternacjonalista dalekim od religii, byto to, ze
na przekdr rodzicom postanowil nie obrzeza¢
mnie w 1937 roku. Byto to zdarzeniem niesly-
chanym, bo nawet niereligijni Zydzi czuli sie
w obowiazku obrzezania swoich synéw jako
symbolu przynaleznosci do wspélnoty. Méj
ojciec przewidywat zagtade Zydéw i kto wie czy
nie dzieki temu pozostatem przy zyciu.

Najwczesniejsze dziecinstwo przypada na czas
wojny. Co Pan zapamietal?

W 1939 roku pamietam dzwiek syren na mo-
$cie Poniatowskiego i naloty na Warszawe i jak
we mgle, matke bardzo szybko biegnaca z moim
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wozkiem. Mieszkalismy na Wilanowskiej 4,
nad Wisla, pamietam glos dozorcy: ,Panie
Kuszner, firanki!” czyli hasto na zaciemnienie
miasta w czasie niemieckich nalotéw lotniczych.
W roku 1940, warszawscy Zydzi mieli sporo
czasu, zeby sie przenosi¢ do getta. Nie bylo to
proste, bo nie bylo mieszkan. Kto$ przeciez
mieszkatl wezesniej w dzielnicy, ktéra Niemcy
nazwali ,wydzielony dystrykt zydowski”.

Niemcy nie uzywali stowa “getto”, Zydzi
uzywali tego stowa , ktére nie ma nacechowa-
nia negatywnego - oznacza po prostu komuna
zydowska. A mechanizm przenoszenia sie byt
taki, jak na calym $wiecie, to znaczy inaczej
przenosili sie biedni, inaczej bogaci. Ojciec
mial dobry zawdd, wydawat ksiazki, byt in-
zynierem od obrébki drzewa, a poza tym miat
bogatego ojca, dentyste. Ludzie, ktérzy mieli
wiecej pieniedzy niz inni, przenosili sie na ogét
blizej granicy getta, tam gdzie dzisiaj stoi Pa-
tac Kultury, a wtedy staly tam znacznie lepsze
domy. Zarzad miejski zaczat protestowad, ze
Niemcy oddali Zydom zbyt eleganckie kamie-
niceina skutek tych protestéw, Niemcy zaczeli
je oddawac stronie polskiej i zmniejszac getto
- najpierw jako odpowiedz na zadania, a potem
juz systematycznie po to, zeby $ciagnac ludzi
blizej stacji kolejowe;j.

Zmienialiémy te mieszkania kilkanascie
razy. Te r6zne przeprowadzki, odbieratem jak
dzieciece przygody. Mam w ogdle bardzo do-
bre wspomnienia z getta, bo dzieci lubia by¢
w kupie! Mie¢ wokoét siebie inne dzieci, kuzy-
néw, kolegéw. Wynajmowalismy trzy pokoje
iw kazdym mieszkata inna rodzina. Wszyscy
jedli razem, dzieci sie wspélnie bawily. Przy
tak licznej rodzinie mozna bylo fatwiej zdoby-
wac jedzenie. Moja mama pracowata w kuchni,
ktéra wydawata positki. Ojciec pracowat dla
rady gminy zydowskiej i byt odpowiedzialny za
remonty mieszkan, gtéwnie elementéw drew-
nianych. Nie wiem dok}adnie jak dlugo bytem
w getcie, sadze ze rok i miesiac, dwa miesigce?
Prawdziwa pamie¢ zaczeta sie przy ucieczce
z getta, to byt 1942 rok, miatem wtedy 5 lat.

A mogltby Pan opisa¢ te sytuacje w miare de-
talicznie? Oczywiscie to, co Pan zapamietat.
Byty dwie préby mojej ucieczki z getta. Zna-
jomi ojca - socjalisci warszawscy, organizowali
ucieczki dzieci prawdopodobnie przez orga-
nizacje takie jak Zegota. Przysylali kobiety,
ktére byly zawsze anonimowe, nie wiedziato
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sie z kim ma sie do czynienia. One musiaty to
jako$ przeprowadzi¢ - gléwnie dzieki tapéw-
kom. Musialy mie¢ tapéwke dla policjanta
zydowskiego, polskiego i dla zandarma nie-
mieckiego oraz dla policjanta granatowego po
drugiej stronie getta, a potem dla szmalcowni-
kéw. Za pierwszym razem nie udalo sie mnie
wyprowadzi¢, bo nie byto policjanta, ktérego
mozna bylo przekupié.

Za drugim razem przyjechata kobieta, ktéra
mnie przeprowadzita. Miala jeden zloty zega-
rek, drugi ztoty zegarek, wiedziata gdzie ma
mnie doprowadzi¢. Moja ciotka, siostra matki
wyszla za maz za nie-Zyda i to byt taki punkt
kontaktowy na Powislu. Matka miata caly czas
kontakt z siostra, bo telefon pomiedzy gettem,
a strong aryjska dzialal az do ostatniego trans-
portu. Ludzie, ktérzy szli na $mier¢, godzine
przed tym mogli podnies¢ telefon i zadzwonic
na druga strone.

Pamietam tez polski komisariat, ktéry wte-
dy byt pusty, a przede wszystkim to, ze dosta-
tem od razu butke z cukrem od policjantéw.
Oczywiscie nie bylismy tam traktowani jak
przestepcy, ale jako ci, ktérzy daja optate ko-
misarzowi policji, ztoty zegarek - za to, ze na
15 minut przed godzina policyjna nas wypusci.

Nie wiedziatem co to znaczy by¢ Zydem, nie
wiedziatem kim byt Adolf Hitler i nie znatem
zadnej okolicznosci w tym wieku, ale rodzice
mnie przekonali, ze za bycie Zydem traci sie
zycie. Bardzo prosto mi to przedstawili. Wie-
dziatem, ze nie moge nigdy sie przyznac do
tego, kim jestem, a jak bede naprawde w kto-
pocie to mam natychmiast zdejmowac spodnie
i majtki. Tez nie wiedziatem dlaczego, ale to
bylo zabawne dla dziecka. Majtki zdejmowac?!
Nigdy w tym wieku nie zrozumialbym calej
koncepcji obrzezania — dzieci chca sie bawic,
to co jest tragedia dla dorostych, nie musi by¢
tragedia dla dzieci.

Co sie stato z rodzicami?

Ojciec, jako pracownik gminy zydowskiej
miat tak zwang , przepustke na zycie”, co zna-
czylo, ze inzynier Borys Kuszner, jego Zona
Bronistawa i ich syn Marian maja odroczona
wywozke z getta. Przez jaki$ czas bylismy
bezpieczni, ale gdy ojciec dostal wiadomos¢
od pewnego Niemca, ze wywozone beda zony
i dzieci, rodzice postanowili wyprowadzi¢ mnie
z getta. Matka nie mogta by¢ beze mnie, wiec
postanowila tez wyj$¢ z getta. Byta blondyn-
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ka, miata niebieskie oczy, w przeciwienstwie
do mnie nie byta podobna do Zydéwki. Ojciec
zostal, bo nie méglby utrzymac sie po stronie
aryjskiej, pomimo swoich wspaniatych znajo-
mosci. Miat semicki wyglad i byt obrzezany
oczywiscie, wiec wiedzial, ze bedzie rozpozna-
wany i ze ludzie nie beda chcieli ryzykowac
i ukrywac go.

Tuz przed powstaniem w getcie warszaw-
skim, kiedy transporty do Treblinki juz nie
byty przepelnione, bo zostali tylko ci, ktérzy
penili w getcie specjalne funkgje, ojciec zna-
lazt sie w pociagu. Byl w stanie zabrac jakas
skrzynke z narzedziami i od czasu wyjazdu
z Warszawy, wraz z bratem pitowali dziure
w podtodze, czekajac na postéj pociagu pod
semaforem. Pod Putawami wyszli tym otwo-
rem i trafili do domu dréznika. Dréznik miat
telefon i zadzwonit do matki, ktéra ukrywata
sie jako stuzaca w Warszawie u panistwa Do-
bruckich i powiedzial, ze maz na nia czeka.
Ona przyjechata i zorientowata sie jaki byt
plan. Ojciec chciat sie przylaczy¢ do party-
zantéw, ale nie do AK bo obawiat sie, ze sie
tam nie utrzyma — sytuacja z AK polegata na
tym, ze mimo iz dowédztwo AK nie pozwa-
lato zabija¢ Zydéw, to poszczegélne grupy
partyzanckie réznie ich traktowaly, czasem
ich przyjmowaly, czasem nie, na ogét nie
traktowano ich dobrze — wiec czekal na Armie
Ludowa. Matka przyjechata drugi raz, nadal
czekal, potem trzeci i juz go nie byto. Juz za
poprzednim, drugim razem, styszala strzaly
i wiedziala, ze jest obtawa na Zydéw. Czyja
obtawa, nie wiemy — czy to partyzanci, czy
Ukraincy, najprawdopodobniej byli to Niemcy.
Wiedzielismy, ze ojciec zginat.

A jak wygladat sam koniec wojny?

Bylem w zakladzie dla sierot ksiezy orio-
nistéw. Moim nauczycielem byt abp. Broni-
staw Dabrowski p6zniejszy szef episkopatu
polskiego. Ksiadz Kaminski i jego gospodyni,
ktérzy mieszkali na Krakowskim Przedmiesciu
mnie tam umiescili. Gospodyni ksiedza - cio-
cia Antosia - myslata na poczatku, ze przyj-
muje sierote z Zamojszczyzny, polska sierote,
a poniewaz ja bytem u niej jakis czas, oczywi-
Scie zobaczyla, ze nie jestem obrzezany przy
pierwszej kapieli. Prawdopodobnie kobieta,
ktéra mnie przyprowadzilta powiedziala jej, ze
jestem dzieckiem z Zamojszczyzny, nie powie-
dziata tylko, Ze jestem zydowskim dzieckiem.
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Bytem w niebezpiecznej dzielnicy. Ksiadz byt
kapelanem szpitala, niemieccy oficerowie byli
wszedzie, stwierdzit, wiec ze musimy miec¢ me-
tryke koscielna. Wyrobienie metryki bardzo
sie przedtuzalo, wiec musialem sie przenies¢
gdzie$ indziej.

Wtasciwie cate moje przezycie wojny odbyto
sie w ten sposdb, ze pomagaly nam kontakty
lewicowe, a z drugiej strony Kosciét. Czyli lu-
dzie, ktorzy byli w konspiracji, bo po pierwsze
mieli kontakty i umieli to robi¢, po drugie byli
zahartowani w tym, zeby sie nie ba¢, po trze-
cie uwazali to za obowiazek chrzescijanski. Az
wreszcie moja matka i ja zostali$my ochrzcze-
ni, wlasciwie fizycznie ochrzczeni i dostali$my
metryki. Ja sie nazywatem Marian Koczyrski,
moja matka Zofia Marianna Rézanska. Bylem
urodzony w Réwnem, matka miata kenkarte
- wszystko oczywiscie falszywe. Kiedy matka
przyniosta ksiedzu metryke, usiadl z nia i po-
wiedzial: ,my Marysia zatrzymamy. Zoriento-
wali$my sie, ze to jest zydowski chtopiec, ale
poniewaz jest metryka to nie widzimy pro-
blemu i prébujemy go umiesci¢ w sierocincu”.

W sierocinicu ksiagdz Kaminski powiedziat
dyrektorowi kim jestem i nie byto zadnego
problemu. Oczywiscie wygladatem inaczej
niz polskie sieroty, ale bez przerwy stuzytem
do Mszy. Bytem ulubienicem wszystkich ksie-
zy, bo nikt tak zarliwie nie wierzy w Boga jak
ukrywajace sie, zydowskie dziecko. Inni chtop-
cy wierzyli, bo w domu chodzito sie do kosciota,
jarobilem to z niesamowita energia, poniewaz
czulem, ze to jest sposéb na przezycie.

Energia brala sie tez stad, ze zrozumiatem,
ze rodzice mnie zostawili. Nie rozumiatem
drugiej wojny $wiatowej, ale zrozumiatem, ze
od teraz musze sobie dac¢ rade w zyciu sam, bo
z jakiego$ powodu moi rodzice nie moga by¢ ze
mna, ze zostalem porzucony na ulicy.

Po wojnie matka szla pieszo 60 km, zeby
mnie odnalezé. Kiedy ja zobaczylem, nie
poznalem jej, powiedzialem, ze moja matka
byla piekna i mtoda, a tej pani to ja nie znam.
Przekonata mnie w konicu nastepnym razem,
podajac imiona ciotek i inne szczegoéty. I tak
zaczatem w Polsce nowe zycie.

Mamy koniec wojny, 1945 rok, jest Pan w kon-
cu z mama - jak wyglada wasze zycie?

Matka bardzo szybko spotyka przedwojen-
nego przyjaciela rodziny, Daniela Marzynskie-
go, ktory stracit zone i syna w moim wieku
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w O$wiecimiu, na samym poczatku transpor-
téw z getta i zakochuja sie w sobie. To jest
szalenie popularna sytuacja powojenna: mal-
zehstwa sie reperuja na zasadzie kontaktéw
z kims, kto jest w podobnej sytuacji. Jedna
strona stracita zone i dziecko, druga stracita
meza, chce sie zrobi¢ wszystko, zeby wréci¢ do
normalnosci. Ojczym byt inzynierem budowla-
nym - budowat pierwsze domki finskie w War-
szawie, a potem byt dyrektorem budowy catej
marszatkowskiej dzielnicy mieszkaniowe;j.
Matka byta urzedniczka socjalna, tez w przed-
siebiorstwie budowlanym. Zaczatem chodzi¢
do szkoty, ojciec nie pozwolit mi chodzi¢ na
religie, a w szkole przezywali mnie Moniek
Cebula. Miatem kilka takich nieprzyjemnych
sytuacji, kto$ gonit z zyletka i krzyczat “par-
szywy zydziaku”, kto$ rzucit cegle do naszego
domu, nie wiadomo kto.

Kiedy do Pana dotarto to, ze bycie Zydem w tej
sytuacji, w Polsce to jest co$ innego, co$ wy-
jatkowego?

Scena — ojciec i ja, rok chyba 1945 - ojciec
nie wiedzial co ze mna zrobi¢, bo moim je-
dynym marzeniem bylo stuzenie do Mszy
i chciatem, zeby co tydzien mnie zabierano do
kosciota. Ktéregos razu spadta mi amputka
czy dwie z winem i sie zbily. To byt dla mnie
naprawde niesamowity szok, zrozumialtem,
ze zostalem zdemaskowany, ze rzeczywiscie
tam nie naleze. I wtedy ojciec postanowit
zrobi¢ mi tak zwany ,zimny wychéw” i opo-
wiedzie¢ mi, co to znaczy by¢ Zydem. Wobec
tego na ulicy, kiedy szli ludzie, gtosno do
mnie powiedzial: ,Marianku, ty jestes ZY-
DEM!" Wpadlem w zupelna panike. ,Zwy-
ktym Zydem jestes, a nawet matym Zydem,
czyli zydziakiem” — wolal. Zaczalem ucieka¢,
zeby tego nie stysze¢, a on krzyczal: ,Wracaj
tutaj zydziaku, wracaj! Mozna by¢ Zydem, to
nie jest zaden problem teraz!”.

Moéwie teraz o jakim$ jednym epizodzie,
ale byto mnéstwo rozmoéw, ktére mi zaczely
wyjasniac to, czego nie wiedzialem - jak prze-
zytem wojne, ze caly méj katolicyzm to deko-
racja, ze ojciec nie zyje — szczegdly o $§mierci
ojca poznatem dopiero 30 lat p6zniej. Matka
w ogoéle nie mogta o tym méwié. Jako przy-
szly dziennikarz, bez przerwy ja blagatem,
zeby opowiadata. Ona wybuchata ptaczem po
dwdéch minutach i nie byta w stanie nic powie-
dzie¢, bo my$my stracili, nie wiem dokladnie
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ilu, 15, 20, 30 cztonkéw rodziny. Prawie cata
nasza rodzina zostala zgtadzona.

Pan sie czut Zydem, Polakiem, czy byto to dla
Pana obojetne?

Bytem Polakiem, ktéry ma problem zeby
utrzymac sie przy zyciu, ale problem sie juz
skoniczyl. Z taka sama energia, z jaka w sie-
rocincu zabratem sie do religii, w wieku 13 lat
zaczatem pisa¢ artykuty do ,Swiata Mtodych”.
Napisatem tez powies¢ grafomanska o chtop-
cu, ktérego ojciec byt murarzem, przodowni-
kiem pracy na budowie MDM-u i chciat pobi¢
rekord w ulozeniu cegiet. Wychowywatem sie
w swego rodzaju euforii dla nowej rzeczywi-
stosci, poniewaz dorastatem w rodzinie, ktéra
odbudowywata z gruzéw kraj, a trzeba przy-
znac, ze byt odbudowywany w imponujacym
tempie, szczeg6lnie Warszawa, ktdra byta po
wojnie jedna wielka pustynia.

Szybko jednak z przeméwien, z glupot,
ktore czytatem, wznoszonych hasel nie ma-
jacych sensu, zaczalem dowiadywac sie, o co
w tym wszystkim chodzi i zrozumiatem, ze
zyjemy w koszmarnym ustroju.

W Polsce rozwijatem sie zawodowo i inte-
lektualnie, ale bylem zawsze przeciwny. Wie-
dziatem, ze nie wolno mi przystapi¢ do zadne-
go ruchu politycznego, bron boze do partii, bo
to jest dla twércy $mieré. Majac ten instynkt
udato mi sie przej$c przez studia dziennikar-
skie - polityczne i nudne, trafi¢ do radia, do
telewizji, do filmu, zdobywa¢ nagrody i wta-
$ciwie zy¢ na wlasnych warunkach.

Akiedy dotarto do Pana, ze tak silny jest anty-
semityzm i zrozumial Pan, Ze to tez jest wia-
$ciwie rodzaj getta, w ktérym Pan sie znalazl?

To nie jest takie proste. Uwazalem, ze an-
tysemityzm wlasciwie nie istnieje. Prosze
zwrdci¢ uwage, ze my zyliSmy w Warszawie,
w atmosferze, w ktdrej antysemityzm nie
moégl sie manifestowaé. Po pierwsze partia
zabraniala antysemityzmu. Antysemityzm
byt anegdotyczny, to znaczy ludzie moéwili
zle o Zydach na podstawie tego, co ustyszeli
przed wojna. Bardzo trudno jest uprawiac
antysemityzm w nieobecnosci Zydéw, a ura-
towala sie garstka - elita zydowska, ludzie
z wyzszym wyksztalceniem, ktérzy znali
polski, mieli przyjaciét. Dlaczego partia nie
chciata o tym méwié? Bo nie chciata kojarzy¢
Zydéw z aparatem bezpieczenistwa, a byli tak
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kojarzeni. Po wojnie to wszystko byto zamia-
tane pod dywan. Nie czulem ze zyje w getcie,
nie czulem, ze ktokolwiek ma do mnie pre-
tensje, odwrotnie - czutem nawet sympatie
z powodu tego, ze jestem Zydem, poniewaz
ludzie ktérzy wiedzieli kim jestem mi j3 oka-
zywali. Niektdrzy szeptali czasem w pokoju:
,Zyd, Zyd”, ale bylo to dla mnie bez znaczenia,
to mnie nie dotykato, nie miato nic wspélne-
go z gettem.

Moj kolega z gimnazjum Batorego, ktére-
go spotkatem po latach na zjezdzie wycho-
wankoéw, na pytanie: , Stuchaj wyscie wotali
na mnie Moniek Cebula, czy wiedzieliicie ze
ja jestem Zydem.” Odpowiedziat: ,Oczywi-
$cie, ze wiedzieliémy. My$my tak na ciebie
wotali, zeby$ zrozumial, ze wiemy, ze jestes
Zydem i nie mamy z tym zadnego problemu”.
»A dlaczego nie rozmawialiémy o tym?” ,Bo
nie chcielis$my cie urazi¢”. Takze ludzie, kté-
rzy wyszli z Zagtady sami nie chcieli méwi¢
o tym, ze sa Zydami - nie dlatego, ze sie bali,
po prostu byl to bardzo nieprzyjemny temat.

Kiedy Pan zatozyt rodzine?

Zone poznatem w Gdyni, wszystko sie dzia-
lo tutaj. Ona na spacerach zabierala mnie na
Pobrzeze i zobaczytem pierwszy przyjazd Ba-
torego w 1961 roku, po czym szukaltem wszel-
kich mozliwych okazji, zeby znowu przyjechac
na Wybrzeze i sie z nig spotykac. Za kazdym
razem kiedy przyjezdzalem, to przyptywat
Batory. Zaczatem to ogladac i zrobitlem naj-
pierw reportaz radiowy ,Halo, Mr. Batory”,
potem reportaz telewizyjny na zywo pod tym
samym tytulem, p6zniej jeszcze przy okazji
bal na Batorym. Czyli stalem sie w telewizji
»Mr. Batory”, po czym zrobitem film , Powrét
statku”, ktéry dostat podwdjne grand prix na
festiwalu w Krakowie i zrobit ze mnie filmow-
ca. Wtedy oczywiscie nie mieliémy pojecia, ze
bedziemy emigrantami.

Zbliza sie rok 68’ , atmosfera antysemicka sie
zageszcza, jak to Pan odczuwal?

To sie zaczelo juz w 1967 przed telewizorem,
kiedy Gomutka méwit: ,,obywatele polscy zy-
dowskiego pochodzenia musza opowiedzie¢
sie, albo po stronie Polski Ludowej, albo po
stronie imperializmu izraelskiego i amery-
kanskiego, a w tym przypadku nie beda mo-
gli zajmowac powaznych stanowisk, a jezeli
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beda chcieli opusci¢ Polske to nie bedziemy
stwarzali im przeszkdéd”. No wiec to byl szczyt
idiotyzmu, jaki przezylem w Polsce Ludowe;.
Ja jednak projektuje swoje zycie nie wedtug
realnodci, tylko wedlug tego, co mi sie wydaje,
ze realne powinno by¢. W zwiazku z tym ide do
telewizjiirobie swoje. Ludzie zaczynaja do nas
przychodzi¢ do domu i pytaja, kiedy bedziemy
emigrowaé, a my w ogdble nie rozumiemy o co
chodzi.

M6j najblizszy przyjaciel w telewizji skia-
da papiery o emigracje, prosi mnie zebym tez
wyemigrowal. Méwie: nie, to mnie w ogdle
nie dotyczy, nie jestem obywatelem polskim
zydowskiego pochodzenia, ja jestem Polakiem,
ktéry jest przy okazji Zydem, nie mam zad-
nych zwiazkéw z Izraelem i nie mam zamiaru
emigrowac.

To byty czasy tak surrealistyczne, ze jesli
kto$ sie pytal sekretarza partii po czym sie
poznaje Zyda, to on odpowiadat: ,,Zyd to nie
jest ten, ktory sie czuje Zydem, tylko ten,
ktérego my uwazamy za Zyda”. Czyli to byta
akgja, ktéra réwnie dobrze mogta by¢ przeciw-
ko garbatym, cyklistom, czy ludziom, ktérzy
maja zielone oczy. Byla to rzecz absurdalna.
Oczywiscie nie dla wszystkich, bo ludziom sie
przypomnialo getto, przypomniata sie wojna,
ci, ktérzy byli komunistami naprawde z prze-
konania uwazali, ze zycie im sie konczy. My
wyjechali$my, bo nie chcieliémy, zeby nasz syn
musial przechodzi¢ przez to, przez co nasza
rodzina przechodzita od wielu pokolen. Nie
mieliémy zadnej pewnosci, czy jemu sie uda
tak funkcjonowa¢, jak mnie sie udato, czy nie
bedzie musial ktama¢ — wlasciwie to chcie-
liSmy go uchroni¢ od ktamstwa, od tego, ze
co innego méwi sie w domu, a co innego na
zewnatrz.

Ale 1968 rok, wydarzenia z marca, ,Dziady”
Dejmka, ta cala sytuacja - czy ona byta jakas
kropla, ktéra przelata czare?

Nie, ja jestem emigrantem prywatnym,
nie jestem emigrantem publicznym, nie na-
lezatem do spotecznosci zydowskiej i nadal
nie naleze. Nie identyfikuje sie z zadna spo-
tecznoscia, takze nie emigruje z powodéw
politycznych, ani dlatego ze inni wyemigro-
wali, albo ze obrazono nas jako Zydéw - to
byla motywacja wielu, wielu, wielu ludzi
i mam dla nich wielki szacunek, ale ja po
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prostu uwazalem, ze skoro ktos byl w getcie,
to nic gorszego go nie moze spotkaé. Nie
czutem sie Zydem! Czutem sie stuprocen-
towym Polakiem, jak wszyscy inni, a przy
okazji Zydem ze wzgledu na historie mojej
rodziny. To ma olbrzymia role w mojej $wia-
domosci, ale moim zdaniem mie$ci sie w by-
ciu Polakiem, jak w $wiadomo$ci bycia Ame-
rykaninem mie$ci sie historia pradziadkéw
we Wloszech, czy w Libanie. Nowoczesny
czlowiek nie ma jednej narodowosci, nawet
nie ma jednej religii, a szczeg6lnie etnicz-
nie moze by¢ zréznicowany. Czutem sie tak
jeszcze bedac w Polsce, tak jak Amerykanie
sie czuli - to znaczy, ze ja mam prawo by¢
Polakiem plus, ze bycie tylko Polakiem czto-
wieka w XXI wieku niesamowicie ogranicza.

Marzec 68’ to byli polscy studenci, kté-
rzy mieli juz dosy¢ calej tej komuny, a przy
okazji odezwaly sie ataki antysemickie, bo
Gomutka powiedzial w 67r., ze obywatele
pochodzenia zydowskiego musza sobie wy-
bra¢ ojczyzne. Mielismy juz wtedy pomyst
z zona, zeby pojecha¢ do Francji. Odrzuci-
lismy, poniewaz za dlugo tam jezdziliémy
iwiedzielis$my, ze Francja ma réwniez trady-
cje antysemickie. A Danie wybralismy, dla-
tego ze postanowita nas przyjmowac jako
uchodzcéw politycznych, poniewaz zabrano
nam obywatelstwo.

Dania miata by¢ troche przystankiem? Do-
celowo miata by¢ to Ameryka?

Nie, ja nawet o tym nie myslatem, ale za-
chowywatem sie cale zycie jak Amerykanin,
bo wiedziatem instynktownie, ze jestem czto-
wiekiem, ktéry powinien zy¢ w kraju wolnosci,
aw Polsce czulem, ze jej nie mam.

W Danii ciggle sie nas pytano czy jak komu-
nizm sie skonczy to wrécimy do Polski. Goscin-
nos¢ europejska polega na tym, ze emigrantéw
przyjmuje sie jako przejsciowych gosci, bo
wciaz sie tam mysli, ze ludzie przynaleza do
miejsca, gdzie sie urodzili. Ameryka sklada sie
natomiast z samych emigrantéw.

Ameryka Pana rozczarowata?

Zachwycita!

Wzruszajaca byta odpowiedz jednego z bo-
hateréw mojego filmu , Powrét statku” na py-
tanie: “czy na dtugo przyjechat pan do Polski”?
Odpowiedzial: ,Prosze pana, ja jestem jak
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stoni, ktéry przyjezdza do miejsca gdzie sie
urodzil i tam juz zostaje”. Ja udowadniatem,
ze sie nie wraca, a ten co przyjezdzat jak ston,
udowadnia, ze odwrotnie, Ze po to sie emigru-
je, zeby ktéregos dnia méc powiedzied, a teraz
to moge wréci¢. To wszystko zalezy, jak kto
sobie utozy w glowie. Dlatego powtarzam jesz-
cze raz, emigracja jest sprawa prywatng. Jezeli
bedziemy traktowali ja jako sprawe polityczna,
historyczna czy nawet socjologiczna, to znaczy
ze nie rozumiemy na czym emigracja polega.
Sa w niej oczywiscie te wszystkie elementy,
mozna bada¢ emigracje, ale motywacja jest
prywatna.

Na pytanie, czy mdgtby mieszkaé w Polsce?,
odpowiadam “nie”. Nie dlatego, ze mi sie Pol-
ska nie podoba, nadal mam do niej stosunek
emocjonalny, ale trudno byloby mi sie pogo-
dzi¢ z tym, zeby tak jak u Gombrowicza w Fer-
dydurke, wsadzili mnie z powrotem do gimna-
zjum, prawda? Nikt nie chce sie redukowacé. Po
to sie wyjezdza z jednego miejsca do miejsca
wiekszego. Juz Gombrowicz méwil, ze zeby
by¢ wielkim Polakiem trzeba sie odpolszczy¢.
Kultury polskiej nie nalezy jednak wyrzucaé
z siebie i to jest to, jak funkcjonuje w Ameryce,
czyli na polsko-europejskiej kulturze. Ame-
rykanskiej kultury nie zaabsorbowatem, nie
widziatem nic specjalnego do zaabsorbowania.
Oczywiscie nauczytem sie pewnych technik,
pewnych zawodowych spraw, duzo zapropono-
watem kulturze amerykanskiej z mojej wlasnej
kultury, cho¢by styl filméw, ale zrédto moje
jest tutaj i bedzie tutaj.

Panie Marianie, a jak sie Pan dzisiaj czuje?
Kim Pan jest — Polakiem, Zydem?

Jestem Polakiem, a przy okazji Zydem, a je-
zeli chce mnie pani zmusi¢ do odpowiedzi kim
jeszcze jestem, to troche Duriczykiem, troche
Francuzem, w duzym stopniu Amerykaninem.
To jest tak, jakby pani sie pytala czy bigos to
jest kapusta? Tak - w zasadzie to jest kapu-
sta, ale ile jest wspanialtych rzeczy jeszcze
w bigosie, zeby ten bigos byl naprawde dobry.
Po prostu we wspélczesnym $wiecie musimy
gromadzi¢ te wszystkie rzeczy, bo moga nam
w zyciu pomagac. Nie wszyscy sa w stanie to
zrobié, bo nie wszyscy wywoza z kraju uksztal-
towana kulture, niektérzy wywoza minimalne
wyksztalcenie, ale gdy ma sie 32 lata i skoniczy-
to sie studia, to sie te kulture wywozi w walizce.
Kultura jest przenosna, mozna ja uprawiaé
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gdziekolwiek sie chce, a ta czesé kultury, ktéra
wymaga obecnosci jest bardzo czesto obcia-
chem. Mnie interesuje kultura polska, jezeli
to jest kultura mojego wyboru.

Zrobitem film o typowym emigrancie pol-
skim, parobku ze wsi Jaslany, ktéry w Amery-
ce zostal fryzjerem. Przyszedt do niego Zyd
iméwi: “Franek, ile masz na godzine? 50 cen-
téw! Idz do mojego kolegi na dworcu gtéwnym
w Chicago, ktéry goli zotnierzy wyjezdzajacych
na front europejski.” Poszedl tam goli¢ i za-
miast 10 dolaréw na tydzien, zaczat zarabia¢
20. Zaczeto mu sie dobrze powodzi¢, dzieci
mu sie rodzily, sprowadzat rodzine z Polski
i stat sie “ojcem-zalozycielem” polskiego klanu
emigrantéw. Tacy jak on na poczatku wieku,
wyptywali z Bremy do Ellis Island, a potem od-
wiedzali Polske na poktadzie “Batorego”, ktory
cumowat tutaj, przy Dworcu Morskim, gdzie
jest dzisiaj Muzeum Emigracji.

Moj film nazywat sie “God Bless America
and Poland Too” (,Niech Bég btogostawi Ame-
ryke i Polske tez”). Bohater tego filmu 95-letni
Frank Popiotek, na pytanie kim sie czuje, tak
mi odpowiada: “Czuje sie Amerykaninem, bo
tutaj wiedza jak sie robi rzeczy, ale serce mam
polskie”.

Wywiad z M. Marzynskim oraz inne emigra-
cyjne historie Polek i Polakéw prezentujemy
w ArchiwumEmigranta.pl

Polecamy réwniez album autobiograficzny Ma-
riana Marzynskiego ,KINO-JA. Zycie w ka-
drach filmowych”.
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Polacy i diaspora polska w Ameryce Pétnocnej. Sprawozdanie z miedzynarodowej konferencji

naukowej Muzeum Emigracji w Gdyni

W dniach 21-22 wrzesnia 2017 roku odbyla sie
w Muzeum Emigracji w Gdyni miedzynarodo-
wa konferencja naukowa Polacy i diaspora pol-
ska w Ameryce Pétnocnej. Wzieto w niej udziat
ponad 60 badaczy reprezentujacych ponad
40 oérodkéw naukowych i instytucji z Pol-
ski, USA, Kanady, Francji i Holandii. Celem
konferencji byto zaprezentowanie aktualnego
stanu badan nad diaspora polska w Ameryce
PéInocnej oraz umozliwienie wymiany uwag
i do$wiadczen pomiedzy uczonymi zajmuja-
cymi sie ta problematyka zaréwno w kraju,
jakiza granica. Wydarzenie miato charakter
interdyscyplinarny, a jego zakres tematycz-
ny obejmowat m.in. takie zagadnienia jak hi-
storia emigracji z ziem polskich do Ameryki
Péinocnej; spoteczne, prawne i polityczne
uwarunkowania migracji transatlantyckich;
ksztaltowanie sie, rozwéj oraz przemiany
zbiorowosci polonijnych w USA i Kanadzie;
wkiad Polakéw w zycie polityczne, spotecz-
ne, kulturalne oraz naukowe Stanéw Zjed-
noczonych i Kanady; wspétpraca i kontakty
diaspory z Polska oraz jej wptyw na stosunki
amerykansko-polskie i kanadyjsko-polskie;
tozsamo$¢ spotecznosci polonijnych w Ame-
ryce P6Inocnej; literackie i kulturalne aspekty
polskiej obecnosci w USA i Kanadzie; funk-
cjonowanie organizacji oraz mediéw polonij-
nych; aktywnos¢ polskiego duchowienistwa
na kontynencie amerykanskim czy obraz
Polakéw w spoteczenistwach amerykaniskim
i kanadyjskim.

W sktad komitetu naukowego konferencji
weszli: prof. dr hab. Adam Walaszek (Insty-
tut Amerykanistyki i Studiéw Polonijnych
Uniwersytetu Jagielloniskiego); dr hab. Ka-
tarzyna Jerzak, prof. AP (Instytut Neofilo-
logii Akademii Pomorskiej w Stupsku); dr
Magdalena Lesinska (Osrodek Badan nad
Migracjami Uniwersytetu Warszawskiego);
prof. Bozena Leven (The College of New Jer-
sey, dyrektor The Polish Institute of Arts &
Sciences of America); dr Anna Mazurkiewicz
(Instytut Historii Uniwersytetu Gdanskiego,
prezes Polish American Historical Associa-
tion) oraz prof. dr hab. Anna Reczynska (In-
stytut Amerykanistyki i Studiéw Polonijnych
Uniwersytetu Jagielloriskiego). Komitet or-
ganizacyjny tworzyli: Sebastian Tyrakowski,
dr Rafal Raczynski (koordynator konferencji)
oraz dr Katarzyna Morawska. Konferencja
odbytla sie pod honorowym patronatem Pre-
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zydenta Miasta Gdyni Wojciecha Szczurka,
a jej partnerami byli: Muzeum Historii Pol-
ski, Komitet Badan nad Migracjami Polskiej
Akademii Nauk, The Polish Institute of Arts &
Sciences of America, Polish American Histo-
rical Association oraz Polskie Towarzystwo
Badan Kanadyjskich. Zorganizowane przez
Muzeum Emigracji w Gdyni wydarzenie pa-
tronatami medialnymi objeta TVP Polonia
oraz Radio TokFM, ktére podczas konferencji
na zywo nadawato z budynku Dworca Mor-
skiego audycje zwiazane z tematyka obrad.

Konferencje otworzyly przeméwienia Se-
bastiana Tyrakowskiego, zastepcy dyrektora
Muzeum Emigracji w Gdyni, oraz Roberta
Kostro, dyrektora Muzeum Historii Polski,
po ktérych dr Katarzyna Morawska oraz dr
Rafal Raczynski zaprezentowali, w jaki spo-
séb tematyka polskiej emigracji do Ameryki
Péinocnej znajduje odzwierciedlenie w dzia-
talnosci Muzeum Emigracji w Gdyni.

Po czesci otwierajacej miata miejsce sesja
inauguracyjna, podczas ktérej wygtoszone
zostaly trzy referaty. Prof. dr hab. Adam Wa-
laszek (Uniwersytet Jagiellonski) dokonat
analizy i poréwnania tendencji ujawniaja-
cych sie w polskiej i amerykarniskiej historio-
grafii dotyczacej transatlantyckich migracji
i Polonii w Stanach Zjednoczonych. Dr hab.
Pawel Gieorgica, prof. nadzw. (Uniwersytet
Przyrodniczo-Humanistyczny w Siedlcach)
przedstawil oglad socjopolityczny Polakéw
i polskiej emigracji w USA. Natomiast prof.
dr hab. Dorota Praszatowicz (Uniwersytet
Jagiellonski) ukazala w perspektywie po-
réwnawczej zbiorowos¢ imigrancka polska
iniemieckgq w USA. Ze wzgledu na duza ilos¢
uczestnikéw kolejne sesje konferencji musia-
ty odbywac sie réwnolegle. Obrady podzielo-
ne zostaly na czesci, przy czym kazda czes¢
(z wyjatkiem ostatniej) sktadala sie z trzech
réwnolegle prowadzonych sesji.

W ramach czesci pierwszej wyodrebniono
trzy sesje tematyczne: Diaspora w Chicago,
Tozsamos¢ diaspory w USA i Kanadzie oraz
Kulturalne aspekty polskiej obecnosci w USA
i Kanadzie - cze$¢ 1. Pierwsza z nich otworzy-
to wystapienie dr hab. Anny Horolets, prof.
UG, ktora skupita sie na ukazaniu specyficz-
nych cech doswiadczenia szczescia w sytuacji
migracyjnej, dokonujac tego na przykladzie
wspoélczesnych polskich migrantéw w me-
tropolii chicagowskiej. Nastepnie dr hab. Ju-
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styna Gulczynska, prof. UAM, oméwita stan
badan oraz perspektywy badawcze dotyczace
polonijnej edukacji instytucjonalnej w Chi-
cago, za$ dr Marcin Borys (Muzeum w Tar-
nowie) przedstawil referat poswiecony roli
i znaczeniu duchownych ze Zgromadzenia
Zmartwychwstancéw w poczatkach ksztal-
towania sie zbiorowosci polonijnej w Chi-
cago. W drugiej sesji udzial wzieto czterech
prelegentéw. Prof. Anne M. Gurnack (Uni-
versity of Wisconsin-Parkside) przyblizyta
zagadnienie zmian tozsamosciowych wéréd
potomkéw Kaszubéw osiedlonych w dwéch
miejscowosciach: Wilno (Ontario, Kanada)
i Jones Island (Milwaukee, Wisconsin). Te-
matyke migracji ludnosci kaszubskiej podje-
ta réwniez dr Aleksandra Kurowska-Susdorf
(Akademia Marynarki Wojennej), prezentu-
jac referat Canadian Kashubs building bridges
with Poland. Nostalgic trips as a new approach
towards ethnic identity re-discovery. Dr Jo-
anna Kulpinska (Uniwersytet Jagielloriski)
na przykladzie migracji z powiatu strzy-
zowskiego oméwita przeobrazenia wzoréw
osadnictwa polskich imigrantéw w USA
(w poczatkach XX i XXI wieku), za$ dr Anna
Musialik-Chmiel (Uniwersytet Ekonomiczny
w Katowicach) poddatla analizie tozsamosc
i dziedzictwo potomkéw polskich osadnikéw
w Teksasie. Trzecia sesja dotyczyta wkladu
Polakéw w zycie kulturalne Ameryki Péinoc-
nej. Rozpoczelo ja wystapienie prof. Aleksan-
dry Idzior (University of the Fraser Valley),
ktora zaprezentowala losy polskich artystéw
(emigrantéw i uchodzcéw wojennych), po-
strzegajac ich jako politycznych i kultural-
nych nomadéw. Po niej glos zabrata dr hab.
Magdalena Piechota (Uniwersytet Marii Cu-
rie-Sktodowskiej), ktéra odtworzyta obraz zy-
cia Polonii w USA zawarty w tomie reportazy
Borowiki przy ternpajku Malgorzaty Szejnert.
Z kolei dr Anna Rudek-Smiechowska (Polski
Instytut Studiéw nad Sztuka Swiata) przed-
stawila historie Stowarzyszenia Artystow
Polskich w Ameryce. Sesje zamknelo wysta-
pienie dr Ewy Bobrowskiej (Terra Fundation
for American Art), ktéra podjela sie trudu
przyblizenia postaci Lubomira Tomaszew-
skiego i jego miedzynarodowej grupy arty-
stycznej Emocjonalisci, ktéra na przetomie
XX i XXI wieku wniosta duzy wkiad w rozwéj
zycia kulturalnego Stanéw Zjednoczonych.
Kolejna czes¢ obrad konferencji tworzyty
sesje: Polonia w USA, Uwarunkowania przeszto-
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$ciq oraz Kulturalne aspekty polskiej obecnosci
w USA i Kanadzie — czes¢ 2. W sesji Polonia
w USA pierwszy zabrat glos prof. Jeff Kleiman
(University of Wisconsin—-Marshfield), pre-
zentujac wplyw polskiej zbiorowosci imi-
granckiej na rozwéj miasta Grand Rapids
w latach 1911-1919. W polu zainteresowania
Victorii Granacki (The Polish Museum of
America) znalazla sie natomiast architek-
tura polskich kosciotéw katolickich w Chi-
cago, ktéra zostala gruntownie przeanali-
zowana w jej wystapieniu. Z kolei politolog
prof. David J. Jackson (Bowling Green State
University) skupitl sie na bardziej wspolcze-
snej tematyce, przedstawiajac wyniki swo-
ich badan dotyczacych przekonan politycz-
nych i kulturowych mtodych Amerykanéw
polskiego pochodzenia. Dr hab. Krystyna
Bleszynska, prof. Szkoty Gléwnej Gospodar-
stwa Wiejskiego, otworzyta natomiast sesje
Uwarunkowania przesztoscig. W swoim refe-
racie omoéwila trajektorie i uwarunkowania
sukcesu migracyjnego Polakéw w Kalifornii.
Jedyne w tym panelu wystapienie poswieco-
ne tematyce kanadyjskiej zaprezentowata dr
hab. Marta Kijewska-Trembecka (Uniwersy-
tet Jagielloniski). Ukazata emigracyjne losy
Marii Flory Zielinskiej, ktéra m.in. przez
ponad dwie dekady organizowata i kierowa-
ta Wielojezycznym Serwisem Bibliotecznym
przy Bibliotece Narodowej w Ottawie. Kolejne
dwa wystapienia tej sesji dotyczyly Nowego
Jorku. Najpierw dr Anna Finn (Uniwersytet
Pedagogiczny im. KEN w Krakowie) zary-
sowala losy Polakéw na nowojorskiej Lower
East Side, a potem dr Anna Sosnowska (Uni-
wersytet Warszawski) na podstawie danych
zastanych, wspomnien lideréw oraz artyku-
16w prasowych opisata polska spotecznosc¢
uksztaltowana w tej metropolii. Sesje doty-
czaca udzialu Polakéw w ksztaltowaniu zycia
kulturalnego Stanéw Zjednoczonych i Kana-
dy rozpoczelo wystapienie prof. Stawomira
Dobrzanskiego (Kansas State University)
poswiecone stabo rozpoznanemu wplywowi
Polakéw na rozwéj popularnej amerykanskie;
muzyki fortepianowej. Tematyke ksztatto-
wania sie i funkcjonowania w Ameryce Pét-
nocnej polskiego teatru podjeta natomiast
dr hab. Karolina Prykowska-Michalak, prof.
U, a dr Katarzyna Szrodt (Polish Institute
of Arts and Sciences in Canada) zarysowata
tworczos¢ polskich artystéw plastykéw w Ka-
nadzie w okresie od 1939 do 1989 roku. Sesje
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zamknelo wystapienie mgr Moniki Nowak
(Uniwersytet Jagiellonski), ktére poswiecone
bylo spotkaniu artystycznemu Franka Lloyda
Wrighta z Marig Werten i Maria Lilien-Czar-
necka.

Na ostatnia cze$¢ pierwszego dnia konfe-
rencji sktadaly sie trzy kolejne sesje. Pierwsza
z nich dotyczyla powigzan miedzy Ameryka
P6inocna a obszarem latynoamerykanskim,
rozpatrywanych przez pryzmat aktywnosci
Polakéw i 0séb polskiego pochodzenia prze-
bywajacych w tych regionach. Udzial w tym
panelu wzieto trzech prelegentéw: dr Krzysz-
tof Smolana (Uniwersytet Warszawski),
ktérego wystapienie dotyczylo przeptywéw
migracyjnych pomiedzy skupiskami polo-
nijnymi w Meksyku, Ameryce Potudniowej
i Srodkowej oraz Karaibami a Stanami Zjed-
noczonymi; prof. José B. Fernandez (Uni-
versity of Central Florida), ktéry przyblizyt
zwiazki bohatera narodowego Kuby generata
Karola Roloff-Miatowskiego ze Stanami Zjed-
noczonymi oraz prof. George Gasyna (Univer-
sity of Illinois at Urbana-Champaign), ktéry
przypomnial postacie Johna Guzlowskiego,
Ewy Stachniak oraz Eleny Poniatowskiej. Te-
matem drugiej sesji byly relacje z diaspora
zydowska. Poniewaz prof. Normanowi Ravvi-
nowi (Concordia University) z powodu pro-
bleméw komunikacyjnych nie udato sie do-
trze¢ na konferencje, w panelu wzieto udziat
tylko dwéch prelegentéw. Celem wystapienia
mgr Magdaleny Mattoki (Uniwersytet Jagiel-
loriski) byto ukazanie znaczenia i specyfiki
landsmanszaftéw Zydéw polskich w Stanach
Zjednoczonych w pierwszej potowie XX wie-
ku na przykladzie analizy zalozonego w 1893
roku ziomkostwa Zydéw ptockich (Plotzker
Young Men’s Independent Association).
Natomiast mgr Ilana R. Miller (University
of Chicago) skupila sie na przedstawieniu
obrazu relacji polsko-zydowskich w okresie
zimnej wojny, zwlaszcza przed 1968 rokiem.
Trzecia sesje po$wiecona problematyce kul-
turalnej (Kulturalne aspekty polskiej obecnosci
w USA i Kanadzie — cze$¢ 3) rozpoczelo wysta-
pienie prof. Michata Mikosia (University of
Wisconsin-Milwaukee), ktéry przypomniat
historie powstania i upadku Katedry imienia
Adama Mickiewicza na Uniwersytecie Colum-
bia w Nowym Jorku. Z kolei dr hab. Barbara
Czarnecka (Uniwersytet Jagielloriski) przy-
blizyta sylwetke wyjatkowej emigracyjnej au-
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torki i naukowczyni Alicji Iwaniskiej oraz jej
wkladu naukowego i kulturalnego w dorobek
Ameryki. Nastepnie dr hab. Andrzej Bonu-
siak, prof. UR, scharakteryzowat historie, za-
kres tematyczny oraz oddzialywanie ,Glosu
Nauczyciela”, czasopisma nauczyciela polonij-
nego wydawanego w USA w latach 1986-2015.
Na koniec glos zabrala mgr Bozenna Suchar-
ska (Akademia Pomorska w Stupsku), ktéra
na przyktadzie historii zawartych w ksigzce
Henryka Grynberga Uchodzcy, zaprezento-
wala oddzialywanie uchodzctwa na zycie
czlowieka i twdrcy, ktéry zmuszony zostat
do odnalezienia sie w innej rzeczywistosci.
Pierwszy dzienn konferencji zakonczyt
przedpremierowy pokaz filmu Stany przeszie
w rezyserii Olgi Blumczyniskiej, ktérego pro-
ducentem jest Muzeum Emigracji w Gdyni.
Obrady w drugim dniu konferencji zain-
augurowalo wystapienie plenarne Jeremiego
Wallace’a, chargé d’affaires Kanady w Polsce,
Observations on the Canadian Mosaic @150.
Nastepnie obrady przeniosly sie do ses;ji te-
matycznych. Program pierwszej czesci dru-
giego dnia konferencji obejmowat trzy sesje:
Przemiany spotecznosci polonijnych, Polonia
kanadyjska oraz Tworczosé literacka i dziatal-
nosé prasowa Polakéw i Polonii w USA. W ra-
mach pierwszej z nich ukazanie rosnacego
nacjonalizmu polskich imigrantéw w USA
w latach 1870-1940 stato sie tematem refe-
ratu dr Pien Versteegh z Avans University
of Applied Sciences. Dalej dr hab. Joanna
Wojdon, prof. UWr, przedstawita zalozenia
projektu badawczego dotyczacego przemian
Polonii amerykanskiej po II wojnie $wiato-
wej. Na koniec Danuta Solecka Urbikas (Uni-
versity of Illinois) skupita sie na ukazaniu
problematyki adaptacji i asymilacji polskich
emigrantéw wojennych w Stanach Zjedno-
czonych. Druga sesje otworzylo wystapienie
dr Bozeny Szatasty-Rogowskiej (Uniwersy-
tet Slaski w Katowicach) po$wiecone zyciu
i tworczosci Edwarda Zymana - poety, kry-
tyka literackiego, prozaika, publicysty i wy-
dawcy, czlowieka, ktéry od wielu lat scala
polskie srodowisko literackie w Kanadzie.
Dr Magdalena Paluszkiewicz-Misiaczek (Uni-
wersytet Jagielloniski) w referacie Pomiedzy
dwiema ojczyznami — polscy weterani drugiej
wojny swiatowej w Kanadzie oméwita gtéwne
formy dziatalnosci weteranéw na rzecz od-
zyskania przez Polske pelnej suwerennosci.
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Kolejne dwa wystapienia dotyczyly tematyki
zycia organizacyjnego Polonii kanadyjskiej.
Najpierw Stefan Wiadysiuk i Stanistaw Latek
(The Polish Institute of Arts and Sciences in
Canada) wygtosili prelekcje pod tytutem Pol-
skie instytuty naukowe w Kanadzie — geneza,
dziatalnosé i znaczenie, a po nich zabrata glos
dr Joanna Lustanski (The Canadian Polish
Research Institute), ktéra na przyktadzie
dziatalnosci Kanadyjsko-Polskiego Instytu-
tu Badawczego scharakteryzowata wybrane
problemy organizacji polonijnych w Kana-
dzie. Trzecia sesja miala zdecydowanie lite-
racki charakter. Zlozyly sie na nia referaty
dr hab. Katarzyny Jerzak, prof. AP, (Hen-
ryk Grynberg’s Memoirs as Exilic Dialogue),
prof. Krzysztofa Ziarka ze State University
of New York at Buffalo (Bialoszewski in Buf-
falo: Language Migrations) i mgr Jory Vaso
z Akademii Pomorskiej w Stupsku (Exploring
Zbigniew Herbert’s Brief Stay in the United Sta-
tes through his Poetry). Sesje za$ zamkneto
wystapienie dr. hab. Kazimierza Adamczyka
(Uniwersytet Jagielloniski) poswiecone kwar-
talnikowi ,Tematy” wydawanemu w Nowym
Jorku w latach 60. i adresowanemu do pol-
skich emigrantéw-intelektualistéw.
Kolejnym punktem programu konferencji
bylo zwiedzanie wystawy stalej i wystawy
czasowej Muzeum Emigracji w Gdyni. Po tym
przerywniku uczestnicy kontynuowali obrady
w trzech kolejnych sesjach. W sesji Powojen-
ne drogi Polakéw prof. Beth Holmgren (Duke
University) przypomniata postacie Feliksa
Konarskiego (zwanego bardem Armii Ander-
sa) oraz jego zony Niny Olenskiej, wskazujac
narole, jaka odgrywali w srodowisku polskich
weteranéw wojennych w USA. Prof. Aurelia
Klimkiewicz (York University) przyblizyta
emigracyjne losy Polakéw, ktérych droga na
Zacho6d wiodta przez Wlochy, a dokladniej
przez obéz uchodzcéw w miescie Latina. Prof.
Anna Reczyniska (Uniwersytet Jagiellonski)
ukazala fale emigracyjna lat 80. i jej wpltyw na
polska grupe etniczna w Kanadzie, za$ prof.
Mary Patrice Erdmans (Case Western Reserve
University) przedstawita zjawisko transna-
¢jonalizmu i migracji powrotnych wéréd emi-
grantéw solidarnosciowych. Na druga sesje,
dotyczaca aktywnosci Kosciota w diasporze
polskiej, ztozyly sie trzy wystapienia: dr. hab.
Stawomira Eukasiewicza (Katolicki Uniwersy-
tet Lubelski Jana Pawta II/Instytut Pamieci
Narodowej), ktéry oméwil historie powsta-
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nia i dziatalno$¢ Towarzystw Przyjaciét KUL
w USA i Kanadzie w okresie zimnej wojny; dr.
hab. ks. Wojciecha Kluji OMI (Uniwersytet
Kardynata Stefana Wyszynskiego w Warsza-
wie), ktéry opisal dziatalnosé polskich Mi-
sjonarzy Oblatéw Maryi Niepokalanej wér6d
rodzimej ludnosci Kanady oraz dr Pauliny
Napieraly (Uniwersytet Jagiellonski), ktéra
zwrécita uwage na role polonijnych zakonéw
zeniskich w USA. Trzecia sesja poswiecona
byla twérczosci literackiej Polakéw i Polonii
w USA i Kanadzie. Referatem Witness, By-
stander: Mitosz and the condition of emigration
otworzyl ja prof. Thomas Seifrid (University
of Southern Califoria), po ktérym glos za-
brata dr hab. Anna Branach-Kallas, prof.
UMK, (Inventing the Old Country/Inventing
Oneself: Portraits of Young Immigrants in An-
drew J. Borkowski’s, Aga Maksimowska’s and
Karolina Waclawiak’s Fiction) oraz dr hab. Dag-
mara Drewniak, prof. UAM, (,[They] would
say she was betraying Poland already”. Themes
and motifs in recent texts written by Canadian
writers of Polish origins).

Na ostatnia cze$¢ konferencji zlozyly sie
dwie sesje. Pierwsza, zatytutowana Polonia
amerykariska a Polska miata historyczny cha-
rakter. Pierwszym prelegentem byt Roman
Baraniecki (Polonia Canadian Institute for
Historical Studies), ktérego wystapienie
dotyczylo roli czynu zbrojnego Polonii ame-
rykanskiej w procesie odzyskania przez Pol-
ske niepodlegtosci. Po nim posta¢ Agnieszki
Wisty i dziatalno$¢ Korpusu Pomocniczego
Pan przy Stowarzyszeniu Weteranéw Armii
Polskiej w Ameryce przedstawita dr Anitta
Maksymowicz (Muzeum Ziemi Lubuskiej
w Zielonej Gérze). Tematycznie korespon-
dowalo z tym wystapienie dr Sylwii Kuzmy-
-Markowskiej (Uniwersytet Warszawski),
ktéra zaprezentowala dziatalnos¢ Szarych
Samarytanek w Stanach Zjednoczonych i II
Rzeczypospolitej. Sesje zamknal referat dr
Michaliny Petelskiej (Uniwersytet Gdanski),
ktéra na podstawie materiatéw prasowych
zawartych w ,Kronice Tygodniowej” oraz
»Zwiazkowcu” oméwila reemigracje Polakéw
z Kanady po Il wojnie $wiatowej. Druga sesja
poswiecona zostata polskim intelektualistom
przebywajacym na emigracji. W jej ramach
prof. Ewa Plonowska Ziarek (State University
of New York at Buffalo) przedstawita referat
On becoming an Eastern European Intellectu-
al in the US, prof. Thomas J. Napierkowski
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Polacy i diaspora polska w Ameryce Pétnocnej. Sprawozdanie z miedzynarodowej konferencji

naukowej Muzeum Emigracji w Gdyni

fot. B. Kociumbas

Zdjecie uczestnikdw konferencji, zbiory archiwum MEG.

(University of Colorado) przyblizyt postaé
Alicji (Litki) de Barcza oraz oméwil wplyw jej
pamietnikéw na amerykanskie postrzeganie
wojny i Polski, a mgr Kleitia Vaso (Akademia
Pomorska w Stupsku) analizie poddata twér-
czo$¢ Adama Zagajewskiego.

W ocenie uczestnikéw, publicznosci oraz
organizatoréw konferencja Polacy i diaspora
polska w Ameryce Pétnocnej zakonczyla sie
sukcesem. Jej niewatpliwym walorem byta
mozliwo$¢ zapoznania sie z najnowszymi
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ustaleniami badawczymi dotyczacymi Pola-
kéw iich potomkéw zyjacych na kontynencie
péinocnoamerykanskim, opracowanymi za-
réwno w Polsce, jak i za granica. Warto zazna-
czy¢ przy tym, ze owocem konferencji bedzie
monografia naukowa przygotowywana przez
Muzeum Emigracji w Gdyni, ktéra ukaze sie
w 2018 roku.

Cze$¢ obrad konferencji jest dostepna na
kanale Muzeum Emigracji w Gdyni w serwisie
You Tube.
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